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PEEFAOE. 



This Latin Primer is intended to be preparatory to the other Tolumes 
of mj Latin Series. The forms are presented in accordance with the 
Grammar ; the arrangement is very much that of the Exerdse-Book, and 
the Vocabulary and Reading Lessons are taken mainly from the Reader ; 
and it is hoped that the pupil who masters the Primer thoroughly will 
find the First Course of the Exerdse-Book, the first three parts of the 
Reader, and the Inflections of the Grammar little more than a rapid re- 
view of what he has learned here. 

Maximum of Forms, Minimum of Syntax, Early Contact with the Lan- 
guage in Mass, — ^these are the principles which have guided me in the con- 
struction of the Primer, and practical familiarity with the needs of be- 
ginners in a kindred department conyinces me that the principles are 
correct, however faulty the application may be. 

B. L. QILDERSLEEyE. 
UHiTBBBTrr or Viboinia, 
Attffiut 20th, 1925. 
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LATIN PRIMER 



PAET I. 
L PEONUNCIATION. 



s 

.!• Alphabet: The Latin alphabet is the same as the 
English; except that it has no W. 

2. Vowels: The yowels are a, e, i, o, u, and (in Greek 
words only) y ; and are divided into : 

1 long, '- 

' tihort, ^ 

e^mm^n, i. «.« sometimes «A(?rf, and sometimes ton^, c 
** Umg "* " shoH - 

^in In this book the long and common Towels are marked, the short only when then 
Is special reason. 

3. Sounds of the Vowels : 

S sr a in father. 5 sr o in bone. 

5 = e in pr^. fi =r oo in jnoon, 

X = i in caprice. J" = u in s^ (French). 

Remarks. — 1. T is made hj putting the mouth in the oo position and 
saying M. 

2. The short sounds are only less prolonged in pronunciation than the 
long sounds, and have no exact English equivalents. Part, pet, pit, 
pbey, eooV., may serve for the shorts. The short y = u in stir (Fr.). 

EZEBCISB. 

1. S: da, fla, st&. 0: do, nO, stO. 
6: de, fle, ne. tl: ta, na- ra. 
X: ml, nl, si. Ji my.ny, gry. 

2. S and ft : cS-lO, ca-lO; ca-nO, ca*nO; cS-rO, ca-rO. 
e and S : le-gO, le-gO ; ve-nl, ve-nl; sG-de, se-de. 
X and i : nl-ia, ni-si; sl-tis, si-tis; fl-de, fi-de. 
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and 9 : lO-sa, ro-ea ; nd-tO, No-tO ; mO-le, mo-le. 
tl and 1 1 a-ter, n-ter ; fCL-rls, f n-ris ; ta-ber, tn-ber, 
y and J: Ty-rO, Ty-rO; Hy-lB, Hy-lax; Ly4us,ly-ra. 

4. Diphthongs {double sounds) : 

ae and oe = ae in Graeme or a in tonei 

an =r ou in (niT, 

ei = ei in feint (drawled as itfay-^enit), 

eu = en in Spanisli d^da = tTuty-oo-tliah, 

xd = oni in French oui (more wliistled than toe)* 

^0W Many scholars prefer to pronounce ae like English I, oe nearly like English oL 
Oe is seldom found in Latin words according to the approved spelling. 

EZEBCISE. 

ae : ae-ris; fae-num; glae-ba; hae-rOs; lae-na; mae-stns. 

oe : foe-das ; coe-pit ; mpe-ni-a ; proe-li-am. 

an : caa-sa ; f au-stus ; laa-dG ; plau-sns ; nau-ta ; tan-ms. 

ei : ei ; heia. 

en : hens; Xhen« 

oi : cui, hni. 

5. Consonants : The consonants are sounded as in 
English, with the following exceptions : 

O is hard throughoat = k. 

Oh is not a genuine Latin sound. In Latin words it is a k ; in Greek 
words a khj commonly pronounced as oh in German (an aspirated h). 
O is hard throughout, as in ^et, ^ve. 
J has the sound of a y ; jam = yam. 

N has a guttural nasal sound before o, g, q, as in anchor, anguislL 
Qu = kw (nearly) ; before n, qu = o : equiis = ecus. 
R must be triUed. 

S and X are always hard, as in hlM, afl». 
T is hard throughout. 

V was nearer our w than our v; still nearer the French <m In ouL 
Z is like dz in adlee. 

EZEBCISB. 

: cae-dG ; cae-lum ; ce-dO, cS-dS ; d-mex ; d-nis ; cip-pus. 
ch: 1. Grac-chus; pul-cher. 3. Gha-rGn; chae-re; Ghl-lG. 
g : ge-la ; ge-na ; ge-rG ; ge-stum ; gib-bus ; a-git. 

1 : Ja-nus ; je-cur ; ]o-cus ; Ju-ba ; ju-ris ; ju-gum. 

n : 1. An-dGs ; in-de ; con-do ; an-te ; mente ; mon-tc. 
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2. An-cas ; an-ceps ; an-gO ; rin-gor ; an-xios ; pin-id. 
qu : 1. qnS, qua ; quae, qae ; qal ; qnO, qno-qne. 

2. e-qans ; ob-U-quas ; an-tl-qaus. 
r : rS-dO ; rS-na ; ra-rus ; re-mas ; HG-ma; m-difl. 

a-rO ; f e-rO ; ge-rO ; se-rO ; O-rO ; tl-rO. 

cal-car; ju-bar; ef-fer; pa-er; a-mor; fur-fur. 
8 : fla ; aes ; pes ; Gs, os ; lis, ds ; jQs, mils. 

le-ges; B(5-l6s; mS-nes; mO-rBs; pul-tBs; tl-Btls. 
X : pax, fax ; rBx, grex ; vix, nix ; vOx, nox ; inx, crux, 
t : 1. tu-ba ; tH-ber, tu-ber ; tu-ll ; tu-met ; ttl-tO. 

2. nS-ti-G,ra.ti-G; i-ti-O; ti-ti-O; nS-ti-O; pG-U-0. 
▼ : 1. va-nus ; Ve-nus ; vl-num. 

2. a-Yus, ae-vum ; no-vu8. 
i: ga-za; zG-na. 

^ 6* 8yUcible8^ A syllable {tahing up) is as much of a 
word as we take up in calling it ; it is the unit of pronnncia- 
tion, and consists of a yowel^ or a yowel and one or more con- 
sonants. 
\ A consonant^ between two vowels, belongs to the second 

Two or more consonants belong to the following yowel: 
a-sper, rough; &n-8tiu, lucky i li-bri, hoohs. 

EzcBFTiOKS. — ^1. Zi,iii, ii,r join the preceding vowel: al-miu, /(Mf^r* 
iTig ; am-bo, hath; an-guls, tnake; ar-bor, tree; but mn follows tbe 
general rule: a-mnia, rher, Zi,m,ii, r are called liquids. 

2. When the consonant is doubled, the first belongs to the first, the 
second to the second syllable: cas-sis, A^^m^y Bl-^xaBL^garlie; map-pa, 
napkin; an^ius, year; mit-td, leend. 

8. Compounds are treated as if their parts were separate words : ab-igS, 
Idrim off; r§s-pubUoa, commonweaUKj^ 

^ The last syllable of a word is called the ultima ; the next to 
the last, the penult ; the one before the penult, the ante* 
pewuU. 

EZBSCISB. 

Syllabicate: 
1. asinus—misera — ^famulus— venator—cicOnia—Uberayit— Auricula — 
tribuetis^BodetStes — animalia. 
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2. fabram— fMcmm — agrum — ^patrem — ^restlgiar— yespertllKV— Biuplri* 

nm — ^benignus — frQstrfl— luctSrI-~ignOiiiinia--qiiiescO — fractns. 
8. alterar-Vulcanus — philtnun— tempestSs — ^monstrSbO— longitndO— 

moribandiis— veliexnenter— nrsos — snperbtus — fortitfldine — ^Alcm8iia 

contemnia— damnum— omnes. 
4 acdpiter — addictus — afferO— agger— allndG—ammentom — amia6— 

appellO— arrGdO— altissimus — sagitta — sollicittLdinibas. 

■V At first the teacher must point ont parts of compoands as : a1)B'OOXidO| abf- 
traho, dis-oordia, Hellta-pontuB, trans-eo. 

7. Quantity of SyllaMes : 

^ BuleI. — ^A syllable is said to be long ly nature yfh&n it. 
contains a long yowel or diphthong: 0, vae, iGgM, saevae. 

Beicabe. — Everj vowel Bound followed by J is long. 

\ fiuLE II. — A syllable is said to be long by position when a 
short Yowel is followed by two or more consonants^ or a doable 
consonant: ars, oollam, disoO, castra. 

EuLB ni. — ^A syllable ending in a short vowel before a mute, 
followed by 1 or r, is common: tenS-brae. 
The mutes are p, b, f 

t, d, 

c, g. 

The Latin groups are : 

pr, br ; cr, gr; tr, dr; fr; pi, cl.fl. 

Kemabks. — ^1. The syllable must end in a short vowel : n3vf-firaga8, 
meM-fluns; but S b-irumpo, Ob-Bvisoor; in pu-blicus, the only bl, a is 
long by nature. 

2. In Greek words, m and n are included under this rule : T8«om688a, 
O^-oaus ; and other groups occur. 

EuLB IV. — Every diphthong, and every vowel derived from 
a diphthong, or contracted from other vowels, is long: 
sae vns, concl Q do (from olando), inlqniis (&om aeqnns), o go 
(from coigo = con + ago). 

N 8. Accentuation: 1. Dissyllabic words have the accent 
or stress ( ' ) on the penult : 

m^-do, leommii, l^uus, hor9&. 
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3. Polysyllabio words hare the accent on the penult when 
the penult is long; on the ante-penult when the penult is short 
or oommon. 

man-darro, to commiU, 
man-dS-ro, to chew, 
InptS-gram, erUire. 

EXBBOXBB. 

Accentuate : 
1. molesti— culibea — magnopere — omciflbant— parvolam— pnenun— 

mSter— 66dala — dlligentei^^cOnatiir — insatiflbiles ^ bestiolfls^flfl- 

bellO— abigere— -nOlebant — ^infellcem — ^infantem — ^relinquere. 
8. asseda — adrenit— peregrQ— Sfoit — ^impetrat — ^improbus — alacrem— > 

hospitem — impigmm — ^plUicem— cerebrum — ^percuUt — genetrix. 
8. oonddit, conddit — ^inyenit, inyenit— effugit, effDgit— remSnet, re- 

manet — immaues, immSnes — annOtinus — vespertlnuB — exsecrO — 

6migrS---tantnlu8---cacaius--Qriulant--xxiuUeres. 
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9. Parts of Speech: 

The parts of speech are: 

I. The JVbttn, embracing: 

1. The Substantive, which gives a name: vir, a man; 
Codes, Codes; dOnimi, a gift. 

V 2. The Adjective^ which adds a quality to the substantive ; 
as, bonus, good. So bonus vir, good man, maljxm dOnimii evil 
gift. 

^ IL The Pronouny which points out: til, thou; is, he. 

^ in. The Verby which says : vir ourrit, The man is running 
* Is running ' is said of * the man* 

IV. The Particlesy which embrace: 

1. The Adverb, which shows circumstances : flc, so. 



\ 
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2. The Preposition, which shows local relation : pr6, before. 

3. The Conjunction, which shows connection: et, and; sedf 
iu^; nam, /or. 

To these the Interjection or cry is often added : Eheu, Alas I 

EZEBCISE. 

In the following fable point out the Parts of Speech : 
Leo et Has. 

Lion and Moose. 

Led magnns dormiebat in sUva; prope Itidebant m^res 

lion great wM-deeping in wood; near-by were-playing mioa, 

et incante unus nasam leonis tetigit. Leo experrectus murem 

and carelessly one nose of-lion touched. lion roosed monsa 

€orripit. Turn mtis oravit eum: Da mihi veniam^ gratus 

seizes. Then monse besoagfat him : grant to-me pardon, grateAil 

tibif ero. Leo respondet: misera bestiola, quid tu mihi 

to-thee I-will-be. lion answers : O wretched little-beasti what thou to-me 

proderis? Sed ignoscam - tib! et dimittam te, nam 

good-wllt-be f Bat I-will-grant-forgiyeness to-thee and I-will-let-go thee, for 

leones sunt generosl Effuge. Mus effugit. Paulo post 

lions are generoas. Scamper. Moose scampers. A-little afterward 

leo^ praedam quaerens, inciderat in laqueos. Fremebat 

lion, prey seeking, had-fallen into snares. He-was-roaring 

maxime. Gito mils, qui fremitum audiyerat, accurrit. Acutis 

very-greatly. Qnickly moose, who roaring had-heard, rons-op. With-shaxp 

dentibus laqueorum nodos rodit et laqueos solyit. En^paryus 

teeth snares' knots It-gnaws and snares loosens. Lo, little 

mus liberat magnum leonem. 

moose sets-free great lion. 

10* Inflection : Inflection is a change in the form of a 
word, corresponding to a change in its use. This change 
takes place chiefly in the end of a word. 

The inflection of nouns and pronouns is called declension, 
and nouns and pronouns are said to be declined. 

The inflection of yerbs is called conjugation, and yerbs are 
said to be conjugated. 
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m. NOUNS— GEKDEES—OASEa 

11. 'Proper and Common UTouns : Nouns substan- 
tiye are either proper or common. 

The proper noun is proper^ or peculiar^ to certain persons or 
things : Hor&tiiifl^ Horace ; Ne&polis, Naples ; Pados, Po. 

Common nouns are common to a whole class : dominus, a lord : 
iirbs, a dty ; amnis, a river. 

> 12. Genders : 1. For the names of living creatures the 
gender is determined by the signification; for things and 
qualities^ by the termination. 
^ Males are masculine ; Females, feminine. 

Maacnline : RSmolas ; Jupiter: vir, man; equiu, hone. 
Feminine : Oomelia ; JnnX ; lemina, woman ; equa, mare, 

2. Some classes of words without natural gender hare their 
gender determined by their meaning : 

^ I. Winds and Rivers, Months and Mountains are considered Masculine^ 
n. Countries, Islands, Trees, and Cities are considered F&minirhe. 
UL Words that cannot be declined Neuters are— of neither kind. 

3. A word we call of gender common^ 
That stands for man as well as woman : ' 

ootLVf:m^ a gueet ; djxK^aleader. 

^ 13. Cases : The Latin noun has six cases : 

1. Nominatiye (Case of the Subject). 

Answers: tohof what? 

2. Genitiye (Adjeetire Case). 

Answers: whose? whereof? 

3. Dative (Case of Indirect Object or Personal Interest). 

Answers : jPbr or To whom ? 

4. Accusative (Case of Direct Object). 

Answers: whom? what? 
6. Vocative (Case of Direct Address). 
6. Ablative (Case of Adverbial Eelation). 

Answers: where? whence? wherewUh? 
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L The NominatiTe Case is used like the English Nominatiye* 
Iiusolikia (Nom«) cantat, The nighUngale is Hnging. 

^ IL The Genitiye Case corresponds to the English Possessiye, 
but has a wider use. It is often to be translated by o/'and the 
Englisb Objectiye: 

TthA reglnae (Gen.), The daughter of the gtM^n. 

It is often best represented by making a oompoond out of the QenitlTB 
and the word that goes with it : 

Amor 81^ (Gen.), eeff-iove (law o/eelf). 
Planus spM (Gen.), hopeful {/uU of hope), 

^ III. The Datiye Case is called the Giving Case, because the 
Person to whom a Thing is Giyen is put in the Datiye. The 
Datiye impUes a Thing Done For or To a Person or a Thing, 
considered as a Person. 

It is often translated by the English Objective. It is called the Oase 
of the Indirect Object in contrast to the case of the Direct Object— the 
Accosative. 

MSter (Nom.) £015 (Dat.) d5nnm (Ace.) dat 
Mother to-son gift giyes. 

(The mother gives her son a gift.) 
The son is the Person interested in the giving of the gift — ^which la 
the Result of the action of the verb. 

IV. The Accusatiye Oase is the case of the Direct Object, in 
contrast to the Datiye which requires another object expressed 
or implied. 

The Accusatiye gives : 

1. The Object Directly Produced : 
Bflater dat dSnwn, Mother gives ag^ 

2. The Extent of an Action : 
Ambnlat mnltom, He walks much, 

3. The Object Directly Aflfected : 
Rana necat musoas, The frog kiUs flies. 

Nos. 1 and 2 are called Aecusatives of the Inner OtjeeL 
No. 2 is also called the Adverbial Aceusatioe, 
No. 8 is caUed the Aeetuative of the Outer Obfeet, 
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^ V. The Vocative or Oalliiig Case is the case in which a Per- 
son, or Thing considered as a Person, is addressed. 
It often has the interjection Ol before it. 

VI. The Ablative or Taking Away Case is so called because 
it is largely used to express : 
-^1. That From Which something is Taken. 
Besides tius use, it also serves to give 
^ 2. The Place Where; and 

3. Circumstance or Attendance (Wherewith). 

Because it is so much used with, verbs, it is called the Adverbial Ocue. 



Tell the cases in: 



EZBBCISB. 

Lnpl Gr&tia. 

WolTs Oratitnde. 



Lupus cul OS in gutture haeserat vehementer 

Wolf to-whom bone in throat bad-stack yiolently 

cruciabatur. Grui praemium promlsit si illud § gutture 

wu-in-tortores. To-crane reward be-promised if tbat-tbing out from-tbroat 

extraxisset. Quod cum grtls longitudine colli facile effecisset, 

sbe-pnlled-ont. Wbicb when crane by-lengtb of-neck easily bad-accompliabed 

pretium sib! promissum postulat. Tum lupus multum ridens 

price to-ber promised sbe^emands. Tben wolf mnch laughing 

dentibusque firendens : Nonne satis, inquit, pretii tibi videtur, 

with-teetb-too gnashing: not enonc^ said-he, of-price to-tbee it-seems, 

stultissima gruum, quod caput incolume ex lupi faucibus 

O most-foolish of-cianes, that bead safe out wolTs from-jaws 

retulisti ? 

tboa-bast-bronght-back f 

14. Dependent and Independent Cases : Nomina- 
\tive and Vocative are called Independent Cases (C&sfUi BecU) ; 

the others are called Dependent Cases or Oblique Cases (C&sOs 
Obllqnl). 

15. Formation of the Cases : The cases are formed 
by adding an ending to a common stock called the stem. 
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In trab-B, beam, trab-is, trab-I, trab-'em, trab-e, trab-es, trab^nm, trab- 
ibiu, the common part is trab- which we call the item; -8, -Is, -I, -em, -e, 
-ds , -um, -Ibus, are the endings (eaae-endings). 



TV. THE DECLENSIONS. 

16, Declensions : There &ve five declensions in Latin, 
which are marked by the final sound of their respectiye stems: 

^ t^ ' c 'f-^vi.^*^ f^f " ' e ^\ttc'^'^- ' * '■ ly-i-t^ * ^*c*w Stem- 
mark. ^ 
The stems of the First Declension end in • • • S 

The stems of the Second Declension end in • • • 5 

The stems of the Third Declension end in • • .a consonant, 

or the dJose vowels . . i and a 

The stems of the Fourth Declension end in • • • ii 

The stems of the Fifth Declension end in . . . e 

The First, Second, and Fifth Declensions are called Vowel Declen- 
sions ; the Third and Fourth, which really form but one, the Consonant 
Declension, i and u being semi-consonants. 
^^ See Note to Teachers, p. 102. 

17* General Stiles of Declension : 

L Neuter nouns have the Nominative and Vocative like the 
Accusative; in the Plural the Nominative, Accusative, and 
Vocative always end in &• 

In the Third, Fourth, and Fifth Declensions, the Nominative, 
Accusative, and Vocative are alike in the Plural. 

The Vocative is like the Nominative, except in the Second 
Declension, when the Nominative ends in -us. 

II. The Dative and Ablative Plural have a common f ornL 



V. FIEST DECLENSION. 

18m First Declension: The stem ends in &, which has 
been swallowed up by the ending -Is of the Dative and Abla- 
tive pluraL 



FIBBT DBOLBiq^SION. 15 

^ FjSHLHiMB. 

tma.— N. mensa, t?ie, or a, table 

G. meiaae, of the, or a, tabls. 

D. meniiae^ to, for the, or a, taJbU* 

Aa mezAa-in, ^A«, or a/ ^a5^. 

Y. mei^a, OtMe/ or table/ 

AbL mei^ from, with, by the, or a, table. 

n:ii7B.^N. menlkae, the tables, or tables, 

G. mftnugniin, of the tables, or tables, 

J>, meifBis, ^<?,/0r tA« ^od^, or ta&ZMk 

Ac. me&LsSs, the tables, or tables, 

y, meiuiae, O tables/ 

AbL men^ from, toUhf by the tables, or tables. 

In like maimer decline the adjective (fern.) paxva, smaU. 

Ruh of Oender, — The gender is feminine, except when 
males are meant. 

19. S/ule of Syntax: The adjective agrees with its 
substantive in gender, number, and case. 

0r The adjectlye more cnmmonly follows, unless there is stress laid on it 
VOOABULABT. 

Substantives, Acgectives, 

bestla, beast, bona, good, 

oapella, (s/uf) goat, kid, magna, grecU, 

mnaca, fly, mala, bad, 

paella, girl, molesta, troMesome, 

rSna, ft'og, parva, smaU. 

rSglna, qfteeii, Kaperbstf proud. 

EZBBCISBB. 

L Decline together: 

Mala bestia— parva capella — superba regln&— mala paellit— mnsca 
molesta — ^rSna parva. 

IL Tell the cases of: 
. 1. BSnam magnam—pnellfls parvSs— reglnSmm saperbSmm— mnscam 
molestam—capella parvS— r8glna bona— rflnarum molestamm— capellas 
malas. 



16 LATIN PBIHEB. 

2. Rflna molesta (2) — ^pnelUs parvis (2) — ^paellae parraa (4) — t^gtxOa 
bonis (2) — ^masds molestls (2)— capellae xnolestae (4). 
0^ The figures show when the groups may belong to more than one case. 

III. Translate into English: 

1. Masca est (is) parva bestia. 2. Paella bona amat {loves) capellam 
parvam. 8. B^glna dat (gvoes) capellam paellae. 4. Masca est {is) mo- 
lesta rCglnae. 6. Malae bestiae devorant {a/re-deoouring) bonam reglnam. 
6. Puella reglnae dat {gwes) mascSs rflnls. 7. Paella bona abigit (drvoea 
cmay) mascSs molestSs S {franC) rSglna gaperbS. 8. bona paella, amS 
(}(me) capellam. 9. Paellae reglnSram necant {are-kiUing) mascfls. 10. 
Mascae sant {are) molestae bestils. 11. Abigite {drwe away), paellae, 
mascSs a {from) bestils bonis. 13. Yidete {see) capellfls paellSram par- 
Tflram. 



YL SECOND DECLENSION. 

20. Second Declension : The stem ends in 5, but the 
o-sonnd does not appear except in the Datiye and Ablatiye 
Singular and in the Genitive Plural and in the Accusatiye 
Plural of masculines; and in these cases it is lengthened 
into 0. 



SING.- 











-K. 


hortosy garden. 


FLUB.- 


— horO, gardens. 


G. 


horti, 






hortSram. 


D. 


hortS, 






horUs. 


Ac 


hortam) 






hortds. 


V. 


horte, 






hortL 


Abl. 


hortS, 






hoiti^. 



Like hortas decline the adjective magnus, great. 

Neutxb. 

BiNG.—N. Ac. V. bellom, war^ flxtb.— bella, toars, 

e. belli, b«U5nim. 

D. Abl. beU9, bems. 

Like beliom decline the adjective magnii)n, great, . 

Eule of Gender. — ^Nouns in -us are masculine; in •um; 
neuter. 



^SECOKD DBOLBKBIOK. 17 

film VOOABULABT. 

BubtkmUoea, 

MABOnUZnl. XCXUTBll. 

agntu. larnb, oolluiiiy neck» 

asmus, 088, Svum, egg. 

avus, gra'ndifaihwr. pezlotdnm, ({an^0r. 

equua, horse, praemiom, remird, 

lupos, mlf. prfitum, meadow, 

hear. itbaxan^ wine. 



A^feetivee. 

Like agniis are declined bonus, magnus, mains, moleatuB, parvus, 
snperbus (19). 

Like collum are declined bonum, magnum, malum, molaatnm, par^ 
vum, superbum (19). 

EZBBCIBBB. 
L Decline together : 

1. Avns bonus — asinas molestus— nrsus magnns— mains lupus— par- 
vus agnns — snperbus eqnus. 

2, Yinnm bonum— Ovum malum — ^praemlum magnum — ^ma^um peil- 
culum — ^parvum prfttum — ^superbum collum. 

IL Tell tbe cases of: 

1. PerlcuU magnl— equOs superbOs—- asine moleste— avum bonum^ 
lupOrum molestGmm— ave bone— praemiOmm magnOrum— lupum ma- 
gnum. 

2. Ymo bono (2)— equls superbis (2)— prSta magna (8)— asini molestl (3) 
parvO pratO (2)-^magnls praemils (2). 

in. Translate into English: 

Discite, 6 parvuli, secum dixit asinns: 

Learn Uttle-oDes with-himflelf said 

Halnm FStoin Asinl. Catnlns est callidns ; 

&te Pappy is cunning 

Dum manducat carduos maximo cum studio (neut) 

While he-munches thistles greatest with seal 

iujucundoSy horridos, adulatur domino, 

impleasant bristling he-is-a-fowner master 
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LATIN PAIHEB. 



Semper ille frustula 

Always he scrapi 

accipit egregia; 

receives first-rate 

coUaudatur, permulcetur, 

ie-pralsed-np is-stroked 

atque gremio (neut.) fovetur. 

and lap is-kept-wann 

Ego semper commoda 

I advantages 

compar§>vi maxima 

have-procnred 

huic ingrato dominS, 

this nngrateftil 

huic superbo catulo : 
neque vero abstuli 

nor truly have-I-car^ed-off 

umquam quidquam praemii, 

ever anything 

nisi panim hordei (neut,) 

except little barley 

guperbe domine 1 
beate catule 1 

happy 
Me tractatis pessime. 

me yon-are-treating very-badly 

Numquam hene^Qi6Tum{neuf.) 

never of-beuefits 

erga banc familiam 

towards this household 

maximorum, variorum 

various 

praemium accipiam ? 

shall-I-receive 

Dantur frusta catulis ? 

are-given 

Nihil datur asinis ? 

nothing is-given 



Si conservum (masc.) imitabor, 

if fellow-servant I-shall-imitate 

ego quoque adamabor. 

I also shall-be-loved 

Dixit : intrat atrium {neut) 

He-said enters hall 

ubi videt dominum. 

where he-sees 

Lingua lata asini 

tongue broad 

lambit nasum (masc.), oculos, 

licks nose eyes 

lambit mentum {neut.)^ digitos 

chin fingers 

domini perterriti. 

scared 

Sfcatim eras irritatus, 

forthwith master irritated 

Serturbatus, et vexatus 
isturbed and harassed 

vocat suos famulos 

calls his servants 

numerosos, yalidos. 

numerous strong 

Mox accurrunt famuli. 

Presently run-up 

et miselli asini 

and poor 

dorsum (n) petiint baculis (w), 

back make-for sticks 

saxis (w),lignis (m),gladiis (m). 

stones logs swords 

Valde erus est iratus ; 

Mightily is angry 

male asinus mulcatus 

badly mauled 

clauditur In stabulo {neut) 

is-shnt-up stall 

et privatur hordeo. 

is-cat-aft 



8E0OKD DECLEKSIOK. 
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Vn. SECOND DECLENSION (continued). 

22. Most TUdscuUnes in r drop -lu in the Nominative 
and e in the Vocative Singular. 



N. puer, hajf. 


pueiL 


ageacn field. 


agri. 


G. puerl, 


puerdmm. 


agn. 


agronim. 


D. puer5, 


puerlfl. 


agrS, 


agrls. 


Ac puerum, 


puerSs. 


agnmiy 


agrSs. 


V. puer, 


puerL 


ager, 


agrL 


AbL puerS, 


puerli. 


agra, 


agrls. 


like paer decline 








miser, wretched. 






Like ager decline 


aper, toUdhoar; 
aeger, sick, 







23. YOCABULABT. 

Like paer. Like ager. 

SttbetarUivee. Sttbetantivee, 

azmiger, armor-bearer, feber, carpenter. 



gener, san-irirlaw. 
signifer, standard^earer* 

Adjectifoes, 
asper, rougli. 
Kber, free. 
prosper, 



magister, teaclier. 
▼ir, man. 

Adfeetivee. 
nlger, black. 
piger, lazj/. 
poloher, beautiful. 



EXBBCISBB. 
I. Decline together: 

1. Qener prosper— armiger liber— fdgnifer miser— faber paldier^ 
magister aeger — ^rir piger. 

2. Faber miser— gener aeger— vir liber— aper asi>er — signifer pulcher- 
magister prosper — pner niger, 

n. Translate into English: 

Gkner f abri — socer virl— armiger generl— genenim signif eri— generum 
prospemm fabn miserl— armigerO (3) pigrO virl pulchrl— eooerOs pi- 
grOs fabrOrom aegrOrum— prosperOs generOs fabri plgrl. 
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TEEL DECLENSION OF ADJECTIVES IN 
-ii8| -fty -Tun. 

^*« Boniu, bona, bonnm, good, 

X. F. ir. x. F. V. 

BiKo.— N. bonnSy bona, bontun. FLi7B.~bonI, bonae, bona. 

G. boni, bonae, bonl. bonGnun, bonSrum, bonGrnm. 

B. bono, bonae, bond. bonis, bonis, bonis. 

Ac bonnm, bonam, bonua. bonOs, bonSs, bona. 

V. bono^ bona, bonnm. bonlj bonae, bona. 

AbLbonO, bonS, bonS. bonis, bonis, bonis. 

Hiser, misera, misernm, wret^ed* 

SnrOULAB. FLUBAL. 

N. miser, misera, misernm. miserl, miserae, misera. 

O. miserl, miserae, miserl. miserOmm, miserSnun, miserOrnmn 

B. miserO, miserae, miserO. miserls, miserls, miserls. 

Ac misernm, miseram, misernm. miserOs, miserSs, misera. 

v. miser, misera, misernm. miserl, miserae, misera. 

Abl. miserO, miserS, miserO. miserls, miserls, miserls. 

Piger^ pigra, pignim, ^low, logy, 

BZNo.— N. piger, pigra, pigmm. flub.— pigri, pigrae, p^gra. 

O. pigri, pigrae, pigrL pigrOrnm, pigrSmm, pigrOrum. 

D. pigrO, pigrae, pigrO. pigri8» pi&rls, pigrls. 

Ac pigrnm, pigram, pigmm. pigrOs, pigrSs, pigra. 

V. piger, pigra, pigmm* pigrI, pigrae, pigra. 

AbLpigrO, pigrfi, pigrO. pigriSf pigrl>» pigrfi. 

25* VOCABULABT. 

Masculine Bubgtantmt. SubitoTithes. 

Wmn DSOXJEETSIOH. BXOOND DEOLBN8IOH. 

agzicola, farmer, discipnlus, eeholar, 

aurlga, driwr. colter, tri, knife. 



nauta, 


sailor. 


liber, bri. 


book. 


poSta, 


poet. 




counsel, advice. 




, ffueeL 


vltiiun, 


fauU,vice, 




Acfjeeiives of First and Second Declensions. 




cams, a, tun, 


dear. 






m5r5su8, a, run, 


sour (-tempered). 








new. 






prosper, a, tun, 








aaoer, ora, cmm, 


sacred. 






▼alidtui, a, tun, 


itrong. 
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EZEBGIBBB. 

L Translate into English : 

1. Maglster bonas dat (gives) libnun noynm cSrO disc^nlO^ 2. Con- 
silium agricolae mOrOsI malum est {is). 8. Conylva malus necat (Mis) 
agricolam aegrum. 4. Nautae prosperl dant (ffiw) cultrOs puerls bonis. 
5. Socer nautae miserl dat (gives) consilium bonum pigrO generO. 6. 
Poetae culpant ' [hlctme) agricolSrum vitia. 7. Consilia boni agricolae 
nautfls S (from) vitils deterrent (deter). S. Reglna bona dat (gives) prae- 
mium magnum poGtae sacrO. 

n. Translate into Latin : 

1. The strong man kills (neeat) the farmer's driver. 2. The poet 
gives (dat) good advice to the sailor's father-in-law. 3. The teacher 
hides (eelat) the new knives of the lazy boys. 4. My [=01] good boy, 
avoid (vUd) the vices of bad scholars. 5. The good poet gives (dat) a 
great reward to the strong farmers. 6. The vices of bad sons-in-law are 
troublesome to good fathers-in-law. 7. The sour farmer scolds (vitu- 
peraC) the laay guests. 8. Harsh (asper, a, um,) teachers frighten 
{ferrent) scholars. 



IX.— VEEB Sum— SUBJECT— PEEDIOATE. 
26. ConJugationofSamflam: 

INDICATIVE. 

SiKO.— 1. fill, / have been, I 

was. 

2. foistX, thou hast been, 
thou wast. 

8. fuit, he has been. Tie 
toas. 

Vum. — ^1. fiiimus, we Tutve been, we 
were. 
2. fdistifl, you have been, 

you were. 
8. fdSrunt, they have been, 
/^Z ./"• , they were* 



FUBBUIT. 


SiHO.— 1. ram, 


lam. 


2. es, 


thou art. 


8. est, 


he, she, it is. 


pLTJB.— 1. ramus, 


wear^. 


2. esUs, 


you are. 


8. rant. 


they are. 



LATITir PEIMER. 







Plttfebtsot. 


SlKQ.- 


—1. eram, 
2. er^s, 
8; erat, 


I was, 
tlumwatL 
he was. 


SUTG.— 1. fueram, I had been. 

2. fueras; thouTutdstbeen, 
8. faerat, he had been. 


Pluh.- 


-1. eramuB, 
2. Gratis, 
8. erant, 


we were, 
you were, 
they were. 


Plub.— 1. faerSmoBi we had been. 
2. iueratis, you had been. 
8. iuerant, tTiey had been. 




PUTUBB. 




SlNO.- 


-1. erS, 
2. erl8, 
8. erit. 


IshaUhe. 
thou tout be. 
hewiUbe. 


SiKG.—l. fuero, I shaU ha/oe 
been, 

2. iuerb, thou wUt hane 
been, 

8. iuerlt, he wUL have 
been. 


Plub.- 


■^1. ezimuB, 
2. eritis, 
8. erant, 


we shaU be, 
you wiU be, 
they vnU be. 


Plub.— 1. fuexfmtu, t()a sTuxU ha/ee 
been, 

2. iuerftis, you mil Tutve 
been, 

8. iuerint, they wiU ha/oe 
been. 




Sing. 

1. — 

2. es, 
3. 


IMPERATIVE. 




be thou. 


eatS, thou Shalt be. 
estd, he shaU be. 




Pltjb. 

1. — 

2. est 

a 








e, be ye. 


estSte, you shall be. 
snntS) they sTiaUbe, 






INFINITIVE. 



Pbbs. esse^ to be, 

Pbbf. faiase, to hone been. 



27 • Syntax : 1. The predicate is that which is said of 
the subject. 

Puer flet, The boy weeps, is-weepi'ng. Flat is the predicate of puer. 

2. The subject is that of which the predicate is said. 
Puer flat, The boy weeps^ is-weeping. Puer is the subject of flet 
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8. The most simple form of the predicate is the verb, as : 

Puerflet. 

4. When the predicate is not in the form of a yerb, a Copula 
or coupling is generally used to couple the adjectiye or sub- 
stantiye with the subject. Then the adjectiye or substantiye is 
called the predicate, adjectiye predicate, substantiye predicate. 

The chief copula is the yerb sum, lam. 

SuBjxoT. Copula. F^bdioatb. 

Puer est piger. 

The boy is lazy. 

Puer est poeta^ 

The boy is a poet. 

^ 5. When the subject is a personal pronoun, answering to /, 
thou, youy and the like, it is commonly not expressed in Latin, 
unless some stress is to be laid on it : 

Figer es. 

Lazy art-(thou). 

Sgo gum maestos, tn es laetns. 
I am sad, thoa art glad. 

6. OONOOBD. 

The yerbal predicate \ agrees with its subject | ^^^^^^^^^ 

^ r in number. 

The adjectiye predicate > agrees with its subject < gender, and 

) ( case. 

The substantiye predicate agrees with its subject in case. 



*,8. 


VOOABULABT. 




SUBBTANTIYBa. 




Pbonouks. 


catnlus, puppy. 


aegrStus, 


mk. 


ego, I. 


cenrus, stag. 


beatos, 


happy. 


tu, thou. 


erarn^ moiUr, 


camdus, 


cunning. 


nOs, toe. 


gallus, cock. 


IrStns, 


angry. 


▼5s, you. 


lapos. wolf. 


laetos, 


glad. 




stnrDxis, starling. 


maestos, 


sad.^ 






moiibiuidiis, dying. 






stolidns, 


stupid. 






tiinidiis. 


Umid. 
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EZSBCXBSB. 
L Translate into English : 

I. Catulus est callidas. 2. Asinl sunt stolidl. 8. Ego sum magnos, 
tn es parvus. 4. Samas magnl. 5. Bellum erat magnum. 6. Lupus 
fuit aegrOtus. 7. Stumus erat maestus. 8. Puellae f uCrunt pigrae. 9. 
Erus erit IrStus. 10. GalU erunt laetl. 11. Erimus befltL \2. NOs 
erimus mise^, vOs eritis befltL 13. RSna f uerat reglna bestifirum. 14 
Este laetl, cervl timidi, catulus malus moribundus est. 

II. Translate into Latin : 

1. Why {eur) are you angry, you (o) lazy boys ? 2. The puppies have 
been sick. 8. The queen will be glad. 4 The teacher was once [= has- 
been] a boy. 5. We shall be angry; you will be glad. 6. The sick 
teacher's bad scholars were glad. 7. The lazy boys will be miserable. 
8. Be happy, my (o) good boy. 9. The frogs will be troublesome to the 
sick sailors. 10. The guests had been troublesome to the sour farmer* 
11. I am sick, you are well (8dnus), 12. We have been happy. 



X. CONJUGATIONS— FIBST CONJUGATION. 

29m Systems of Conjugation. 1. There are two 
Systems of Conjugation, distinguished by the stem-sign, viz., 
the Vowel Conjugation and the Consonant Conjugation. 

2. Vowel verbal stems end in ft, e, I (First, Second, and 
Fourth Conjugations) ; Present Infinitive Active in ftre, fire. 
Ire. 

Consonant verbal stems end in one of the consonants (Third 
Conjugation) ; Present Infinitive Active in fire. 

Stems in u follow the Consonant Conjugation- 

30. FiBST COITJUOATIOK. 

Ths Stem-Fobxs 07 amS, Itow. 

Pretmi PreterU Ptfftet 

^uOecUive. Jt^fMUw, ^idicaavd. Sigdnt, 

am^ ama-re, ama-vl, amS-tum, to love, 

pm^ The complete paradigm of the active voice is giyen for convenience of refer- 
ence. The heginner ia expected to learn only the Indicative, Imperative, and Infini- 
tive moods. 



^^ Co ^^• 
^^- ^*>in* '*^^. 









^TIVX, 






&;r-*^ •^c 
















S6 
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32. 



FlBST COKJUGATIOK. 



INDIOATIVE. 



Bixce hvedf did low. 
Smo. — ^1. amS-vT, 

3. am9-vi-8tX, 
8. ama-vl-t, 

Plus.— 1. ama-vi-mns, 
2. ama-vi-stis, 
8. ama-ve-nmt, 



Bad laved. 
\, — ^1. ama-ve-ra-nii 
2. ama-ve-ra^, 
8. ama-ve-ra-t, 

Flxtb. — 1. ama-ve-rapDiTUi, 
2. amS-ve-rS-tifl, . 
8. ama-ve-ra-nt, 

ShaU Tuiw lot)ed. 
8mo. — ^1. ama-ve-r-S, 
2. ama-ve-zl-8| 
8. amS-vo-ri-t* 

Pl,UB.~l. amS-ve-zf-mns, 
2. am^ve-z^tifl, 
8. amS-ve-zi-nt. 



ACnVB. 

BUBJUN0TI7BL 

FXBFBCT. 

EiaWf may ha/oe, lovA 
amS-ve-ri-m, 
ama-vo-zl-a, 
amS-ve-ri-t. 

amS-ve-ztmafii 

ama-ve-zi-tis, 

ama-ve-zl-nt. 

pLUrSBFIOT. 

Body might have, laved, 
amS-vi-sse-m, 
ama-vl-88e-8, 
amS-vl-sse-t. 

ama-vi-Bse-mtUi 

amS-vi-ssi-tia, 

ama-vi-ssent. 

FuTDBi FsanKV* 



INFINlTlVit 

amS-re, to love. 
Fbbv. tma-vi-sse, to haw loved. 
Fttt. ama-tur-um, -am, -um, esse, to be about to low. 



GERUND. 



SUPINBL 



N. [am&.re], ftivin^. 

G. ama-nd-X, {f loving* 

D. ama.nd-5, U> loving. 

Ac. [amsUre], (ad) ama-ndpum, loving^ to love. 1. amS-tmn, to love. • 

Abl. tmarnd-df by loving. 2. 9mS.-ta,iolave,inihelovinffm 



PIEST OOKJTTGATIOK. 
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S3. Syntax : 

1. Beview Cases, 13. 

2* Learn by heart these rales : 

A. Active Transitive Verbs take the Aoonsative Case, the 
"^se of the Direct Object : 

Magister nanrat iSbnlam. 

Teacher tells story. 

Magister landat discipiiliimi 
Teacher praises scholar. 

B. The Ablative is used with Verbs of Bemoving : 

Puer IXberat pnellam perloulS. 
Boy frees girl from-danger. 

When the Ablative is a person, the preposition- ab or ft is put 
' before the Ablative ; ab before vowels, ft or ab before consonants. 

Aviu IXberat pnemm a dominS. 
Giandihther frees boy from master. 



r^. 


VOOABULABY. 




SvolSre, 


fiyamay. 


aqua, 


water. 


cantare, 


Hng. 


benevolua, a, um, 


kind. 


cnrare, 


nurse. 


catulus, 


puppff. 


devorare, 


devour, mdUow. 


cibus, 


food 


dllaniar^ 


tear in pieces. 


cicSnia, 


stork. 


dSnare, 


ffiw. 


feenunii 


hay. 


laudSre, 


praise. 


filiiu (voc fili), 


son. 


IXbersbre, 


free. 


incatituSa aa unL 


careless. 


postulare, 


demandf ask for. 


lusciiiia, 


nightingale. 




deprive. 


numenifli 


number. 


pulsSre^ 


knock (of). 


Sstiuxn, 


door. 


▼erberare^ 


flog, beat. 


sezvus, 


eUm. 


vitnperare, 


scold. 


sevems, a, mn, 


stem. 




EZBBCISBS. 





L Translate into English : 

1. Parva mnsca Svolat. 2. Fflins bonns asinnm aegrOtum cOrSbat ; 
Inpns mains Gstinm palsSbat. 3. R&na devorSbit muscSs. 4. Aqnila 
dllaniftvit praedam. 5. Paellae grStae landSbant bonam reglnam. 6. 
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famuli, verberate asinum. 7. asine, ctlr (wAy) yituperSs catolamt 
8. Car postalSvistiB, G puerl, soynm librum ? 9. dcGniae magnum na- 
memm rOnSrum necant. 10. Puerl avum magnO perlculO llberftverunt. 
11. Magister benevolus discipuUs bonis pulchrOs librOs dOnSbit. 12. 
BonI disdpuU benevolOs magistrOs amSbunt, 

9" In Latin the possessiye prononnB my, (Ay, etc, are not ezpreased onlese they 
Are emphatic 

II. Translate into Latin : 

1. The ass is devouring hay. 2. The eagle was-tearing-in-pieces the 
puppy. 8. The stem teachers will scold the lazy girls. 4 Ask-fora 
book. 5. You are-swallowing a fly, yon (o) careless boy. 6. The farmer 
frees [his] son from great danger. 7. Why (cur) did you kiU (Perf.) the 
frogs ? 8. Praise (pi.) the good boy and the good girl. 9. The night- 
ingales are singing sweetly {m&viter), 10. The stern master had flogged 
the lazy slave. 11. The bad boy has deprived the poor (mm^us, a, um) 
frog of water. 12. Give food to the sick sailor's wretched son-in-law. 

in. 1. Tell where the following forms are found : 

LiberflbS — ^necfibitis— vituperabatis — ^laudSverSs — devorSbimus — ver- 
berabunt— cantflveratis — donate — dOnatis — laudavistis — dllaniaverit— 
vituperabimus — cantabit. 
\ 2. Of landS, I praise, give— 

1 P. PI. Imperf. Ind. Act.— 2 P. Sing. Put. Perf. Ind. Act.— 2 P. 
PI. Imper. Act.— 3 P. PI. Perf. Ind. Act.— 2 P. Sing. Pluperf. Ind. 
Act.— 1 P. Sing. Imperf. Ind. Act.— 1 P. PL Perf. Ind. Act.— 2 P. PL 
Fut. Ind. Act. 

0f" A similar Fnuda is reoomijtended for the other conjugations. 



XL— THIED DECLENSION— LIQUID STEMS. 

3S. In the Thi/rd Declension the stem ends in a 

consonant or in the vowels i and n. 

36* The Stems are divided according to their letter 
bto Consonant Steins and Vowel Stems. 

I. The Consonant Steins are divided, as the consonants are 
divided, into 

A. liquid Stems ; 

1, m, n, r are liquids. 



B. Sibilant Stems ; 

C. Mute Stems : 



LIQUID STBXB. 



1. p and b are P-muUi. 

2. c and g are K^muiet. 

3. t and d are T^mtUei 



TL The Vowel Stems are divided i^to : 

1. i-stems. 

2, a-Btems. 



370 The sign of the JSTomi/naUve SUngtUatr, mas- 
culine and feminine, is 8, which, howeyer, is dropped after 
1, n, r, 8. 

The Nominatiye Singular undergoes yarious changes. 

The Vocative is like the Nominatiye. In the ottier cases^ 
the endings are added to the unchanged stem. 

'the Nominative without the 
case-ending s. 

the Accusative and Vocative 
cases in both numbers like 
the Nominative. 

the Nominative Plural in &• 



38. Neuters always form 



L— CtovsoKANT Srsm. 
A.— LIQUID STEMS. 
1. Liquid stems in L 
39. Ifom/inative without s, as, oonsnl, the consul. 



BINO.— N. 


consul, eonmd. 


ELTIB.— N. 




G. 


consul-is, 


G. 


oonsnl-um. 


D. 


consul-I, 


D. 


oonsuLibus. 


Ac 


consul-emi 


Aa 


oonsul-Ss. 


V. 


consul, 


V. 


oonsul-es. 


Abl. 


consuLe. 


AbL 


consul-ibns. 
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2. Liquid iUm$ in m, 

40. JSTaminative with n. One example only: hiem-ii 
winter ; Oenitive, hiem-ia (fern.). 

8. Liquid atevM in n. 

4:1. Most Masculine and Feminine Stems have 
Nominative Singular in S, Genitive Onis or Inis. 

Neuter stems have Nominative Singular in -eni Genitive 
•inis. 



8iNa.~-K led^ lion. 


ImagS^ 2i%0n«M. 


nSniMi, fUMM. 


G. Ie5n.ls, 


imagin-ls, 


nSmin^Bg 


B. ledn-I, 


imagin-L 


Ii5iiiiii-I| 


Ac. ledzuem, 


ffiri5flrin.j>itij 


nOineii* 


V. le«, 


ImagS, 


nStnen* 


AbL le5n-e, 




nQmin^9f 


FLUB.— N. leSn-Ss, 




nSmin-a, 


G. leSn-um, 


imSffiii-iiiiia 


uSmin'imia 


B. leSn-ibus, 


imagin-ibns, 


nSmin-ibiuk 


Ac. leSn-es, 


imagin-Ss, 


nffiniii-a. 


y. leSn^B, 




n&iniii-afl 


AbL leSiUbtia. 




nSminJliai. 


42. 


^OOABULABT. 

Stems in h 




■51| sQlis (masc.), min. 






Stems in n. 




1 


L. Genitive, -Snis. 




Mabouunx. 




FxMnmn. 


caapS, 5niB, innkeeper 


admlratiS, dnis, (w^md^M*) admi^ 


centuziS, eenturioni 


, captain. 


ro^tcm. 


lig6, mattoek. 


ezspeotfitiS, {looking forward 


psLvS, peaeoek. 




to) ea^ectation. 


praedS, rMer, 


Inimitio, 


Qndding) invito- 


pugiS, da^^M*. 




Hon. 


▼esperOllS, bol. 


occSsiS^ 






^rStiS, 


speech, oration. 





LIQUID STEKB. 


81 




2. Genitive, -inia. 






IfMMUKXSM, 


homSjinis, 


man. 


fortitud6,inl8, 


{hardihood) braivory. 


P^ 


. peopU. 


longitadg, 


length. 


aSm^ 


nobody. 


multitudS, 








sSUtadS, 


{loneliness) solitude 






imSgS, 


likeness, picture. 




NiunB. 






oazmeiii 


9ong, poem. 






certSmen, 


contest, contention. 




lumen. 


light. 




ambnlSreb 


wOk. 


invldus, a, um enmoua. 


asportfire, 


earry-away. 


laqueus. 


noosCf snare. 


celare, 


hide. 


musoulus, 




coUam, 


neck. 


parSre, 


prepare. 


collnstrSre, 


light-up. 


praeda, 


booty, prey. 


coluber, bri^ 


snake. 


redtare, 


read aioud, recite. 


cam, 


fiTi^ (prep, with Abl.) recusare^ 


refuse. 


^^IT^Tiyil 


destructum. 


ruatiouB, 




»», 


in (prep, with Abl. 


BorvSre, 


save, preserve. 




in, with Ace. 


theaaurua. 


treasure. 




into). 






avoid. 


vltSre. 


invoke, 


invocare. 


bark4it. 


allatrare (with Ace.] 


). list. 


ordS, inia (masaX 


care(Bubst.), 


cunu 


put-to-fiight, 


fugare. 


change. 


mutfire. 


stab. 


perforSre. 


entice. 




Burpasa, 


BuperSre. 



JRtile ofSyntdx: Cause and Instrament are put in the 

Ablative. 



ExBBOIBBS. 
I. Translate into English : 

1. MOscnlos laqnels llberat leGnem. 2. Cervl timidi cum leiSnibus 
ambulabant. 8. HomS invidus nSminem laudflbit. 4. Agrioola thesau- 
rmn in sGlitudine celSvit. 5. BOsticas oolubmm ligOne necSvit. 6. 
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Consnlis inyltStiGnem lectlsSs. ' 7. PiaedGnQB callidi magnam asportflbant 
praedam. 8. PoGta malxui longmn carmen redtAverit. 9. CaupS parafe 
ezitiiim generO centaiiOnis. )Q0. Iiongittldine colli servflvl lupimu 11. 
Magna f nit admlrStiS leOnom. 12. SOl homines lOmine collustiat. 

n. Translate into Latin : 

1. People praise the boy's poems. 2. The children will praise the pic- 
ture of the peacock. 8. The list of names is long. 4 The Persians 
(Persae) osed-to-invoke (Imperf .) the sun. 5. The hat has changed [his] 
name. 6. Boys entice flies with honey. 7. The centurion stabbed the 
robber with a dagger. 8. No one will praise the miserable speech. 9. 
The bravery of the slaves surpassed the expectation of men. 10. The 
puppy barked-at the crowd of robbers. 11. Poets put-to-flight cares by 
[their] songs. 12. Avoid the occasion of 9ontest. 



Xn. LIQUID STEMS (Continued). 

4. Liquid stems in X. 

43. 1. NbniinaUve without 8 ending. 

2. Words in -ter have no e between t and r except in the 
Nominative and Vocative Singular. 



HAsouLons. 



8INGULAB. 


PLURAL. 


N. labor, toU. 


lab5r.SB. 


G. Iab5r-i8, 


labSr-um. 


D. Iab5r.l, 


labor-ibiu. 


Ac. labd]>em, 


lab5r-eB. 


V. labor, 


Iab5r^8. 


Abl. labSr^ 


labSr-ibiu. 



BOreiTLlB. PLUBAL. 

pater, father, patr^s. 

patr-is, patar-um. 

patr-I, patr-ibns. 

patr-^m, patr-Ss. 

pater, patr-es. 

patr-e, pab>ibiu. 



NEUTBBfl. 

K. A. V. folgnr, lightning, fdlgnr-a. rSbnr, oak, r5bor-a. 

G. folgur-ls, fhlgur-um. rSbor-is, rSbor-um. 

D. folgor-I, folgnr-ibus. r5bor-I, rSbor-ibns. 

Abl. fnlgnr-e, folgnr-ibiu. r5bor-e, rSbor-ibiuu 



LIQUID STEMS. 



In like manner decline : 



KAMnjiuni. 



passer, i 


iparrow, frater. 


brother. 


oadlver, dead body. 


paaser^B. 


fratr-is. 




cadSver-is. 


dolor, pain, 5rator, 


speaker. 


femur, Mgh. 


dol5r-l8. 


dratOrJs. 




femor-is. 


ffir, 1 


thdtf. vultnr, 


wUwre. 


gnttur, throat. 


f&r.i8. 


vultur-ls. 




guttnr-ifl. 


44. 


VOOABULABY. 

Stems in r. 




xASCfOXJinn. 




mUCTB. 


aodplter. 


Tiawk. 


cadaver, 


dead body. 


anser. 


goose. 


folgur. 


lightning. 


anctor. 


author. 


gutlur. 


throat. 


augur, nils. 


soothsaj/er. 


▼erbera, 


blows. 


caIoi* 


color, 

pain^ anffuish. 






dolor. 


ad, prep, with Ace., to, at. 


for. 


thief. 


caelum. 


sky. 


arator. 


orator. 


dto, ady. 


quickly. 


paaser. 


sparrow. 


consilium. 




partor. 


herdsman. 




torture. 


▼§n&tor. 


hunter. 


dXlaoerare. 


tear-in-pieces. 


■viator. 


traveller. 


fagare, 


put'tO'JUght. 


vnltnr, iixia, miUttre. 


impiger, gra, gmm, {not slow), bold. 






monstrare. 


point out, show. 




nan. 


not. 


mater. 


mother. 


perforare, 


pierce. 


mnlier, 


vmnan. 


purgare, 


clear. 


Boror, 


sister. 




uxor. 


ioife. 


ursus, 


bear. 


about, prep. 


, de (w. Abl.) 


four. 


quattuor (indedin.] 


adorn, 


omSre. 


hiding-place,den, latibulum. 


amusing, 


Jucundus, a, xxBtL 


in-vain. 


frustra. 


ancient, 


antiquus, a, uil 


pigeon. 


columba. 


cliastise. 


castlgare. 


shadow. 


umbra. 


country. 


regis. 


use. 


iisurpare. 


dead-man, 


mortuiu. 


wicked. 


improbus, a, um. 



a* 
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JRtUe of Syntax : Manner is expressed by the Ablatiye, 
chiefly with cnnii with. When an adjective is nsed^ onm may be 
left ont 

EZBBCIBBS. • 

L Translate into Englisli : • 

1. Passer callidus magnO cam gandiO devorSbat mnscam. 2. PaaBe- 
rem cito accipiter dllacerSvit. 8. Acdpitrem statim dllaniSTit Taltnr. 
4. Vulturl* collom perforflvit venStor sagittfi. 6. UrsI nOn devorfibont 
cadavera. 6. Puerl cSram mStrem vocflbu^t. 7. Homines bonOrum con^ 
siliOmm auctOres laud£(bunt. 8. Fulgura purgant caelum. 9. ViStOrea 
impigfrt fagSverint furBs. 10. boni pastOres, fugSte leOnem. 11. 
Dolor gutturis cruciSbat lupum. 12. Pastor monstiat Inpnm venStOrl. 

n. Translate into Latin : 

1. The canning thieves were carrying away the geese. 2. The mas- 
ter was chastising the ass with blows. 8. Wicked men will invoke God 
with great anguish [but] in-vain. , 4. [My] brother's son surpassed all the 
orators of the country. 5. Women like to dress up ( = willingly [liben- 
ter] adorn) [their] daughters. 6. The good daughter will free [her] 
mother from great labor. 7. The pigeons flew to the painter's picture. 
8. The ancient painters used four colors. 9. The orator told the boys 
an amusing story about the ass's shadow. 10. The wife of the dead- 
man put the wolves to flight from [his] body. 11. Avoid with care the 
hiding-place of thieves. 12. The augur saved [his] wife's sister. 



XnL SECOND CONJUGATION. 

4S^ Btxm Forms. 

Present Present Perfect 

Indicative, JnifMUve, Indicative, Supine. 

1. dele^, dSlS-re, d§lS-vX, delS-tum, Uot out. 

2. mone^ mone-re, moorUX, mon-i-tum, remind, 

y The complete paradigm of the Active Yolce is given for convenience of refer 
ence. The beginner is expected to learn only the Inflnitlve; Indicative, Present and 
Imperfect ; 2d perBon sing, and pi. Imperative. 

* The Dative is often to be translated by a possessive with the stress on the othei 
case employed : 

AsinO dorsum verberant, They beat the anU back {for hkm), 
AsinX dorsum verberant, They beat the ▲s8*B&adfc. 



SECOND OOKJUGATIOK. 



35. 



4:6* . SEGOlirD COKJUQATIOK. 

ACTIVE. 

INDIOATIVB. SUBJUNCnVB, 



Destroy {blot oiU). 

Sing.— 1. dele4i^ 
2. dSlS.8, 
8. dele.t, 

Plub.— 1. dSlS-mns, 
2. dele-tisy 
a dele-nt, 



Was destroying. 
ScNG.—l. dele-baum, 
2. dSlS.ba^ 
8. dele.ba.t, 



Pltib.- 



-1. dele-ba-miu. 
2. dSl§.bS.ti& 
8. ddle-ba^t, 



Be destroying, may destroy, 
dSle-a-m, 
dele4[4i, 
dSle^t. 
dSle-a^mtui, 
dele4[.ti8, 
dele.«-nt. 

Imfeiwect. 

Were destroying, fidgJU desiroih 
delS-re-m, 
dSli-rS-B, 
delS-re-t. 

delS-re-mtui, 

dele-re-tiB, 

delS-re-at. 



8haU destroy. 

8iNa.— 1. dele.b^ 
2. dele.bi4i, 
8. dele-bi-t. 

Plub.— 1. dele-bi-mns, 
2. dele-bi-tlB, 
8. dele-bu^t. 



IMPERATIVB, 



Smo.— 1. , 

2. dels, destroy ^um, dSle-tX, 

dele-t8, 

Pltjb.— 1. , 

2. dSlS'te^ desProy ye, 



thou Shalt destroy, 
he shaU destroy. 



dSle-tote, ye shaU destroy. 
dele-nt5, they shaU destroy. 



PARTICIPLE. 

PBxnNT. K dSle-B^s; G. dele.nt48, destroying. 
FuTDKB. del5-tar-ii8, -a, -um, about to destroy. 
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4iH. SbOOKD OOKJUGATIOlSr. 

AOTlVJfi. 

INDICATrVE, SUBJUNOTIVlt 



may luxce^dMrciy^SL 

d5l5.ve.xi.t. 

dSle-ve-it-mtu, 

delS-ve^tis 

dSlS-ve-xi-nt. 

FltUFUDnBOT. 

Had^mighi hate^ tMroyei, 
dele-vi4Hie.iii, 
dSle-vi-sse^ 
dele-vi^e-t. 

dSle-vi-ssi-miis, 

dSle-vi-MS-tia, 

dele-vi-ssMit. 



JBaw destroyed, destroyed. 
Sing.— 1. del«-vl, 

2. dSle-vi-sU, 
8. delS-vi-t, 

I^UB.— 1. dele-vi^nns, 
2. deiS-vUtifl, 
8. d51d.ve.nmt, 

J3ad destroyed, 
Smo.— 1. d5l5-ve.ra.mi 
2. dele.ve.rS.8, 
8. dele.ve.ra-t, 

Flub.— 1. d515.ve.rS-mi]8, 
2. dele-ve.rarti8, 
8. dele.ve.rariit, 

Shall have destroyed, 
SiNO.— 1. dele-ve.r.&, 
2. dele.ve.rf-8, 
8. del5>ve.rl.t. 

FXiXTB.— 1. dele-ve.ri-mi]S, 
2. dele.ve.xiti8, 
8. del5.ve.ri.nt. 

rNJTLNlTlVJB. 
Frsseht. dele.re, to destroy, 
PnuPBOT. del5-vl^s8e, to June destroyed, 
FuTUBB. delS4^'imi^ -am, 'imi^ esMef to be abofit to destrtfy, 

GERUND. 8UPINB. 

K. [d5l5-re], destroying, to destroy, 
G. d51e-nd.I, of destroying, 
D. d51e-iid-5, to^for destroying, 
Ac. [d5l5-re] (ad) dele-nd-mn, destroying^ "L d5l5-tmn, to destroy, 

to destroy, 
AbL d5le^d-0^ by destroying^ 3. d515.ta, to destroy, in the 

destroying. 



SBCOKD OONJUGATIOlir. 



S7 



48. Syistofsis 07 mone-tti / remind. 

AOTIYE. 
INDICATIVE. SUBJUNCTIVB. 



PBE8. inone-8^ 
luFv. nxonS-ba-nii 
Fur. mone-b-$. 

I^BT. lI10Il>1lX| 

"Pirr. non-ne-ra-iiii 
F. Fr. mon-ae-r-8. 



nxon^ft-nia 
monS-re-m. 

mon-ne-zi-m. 



IMPERATIVB. 



INFINITIVE. 





mone, 


Tbmm. mone-reb 






mone-tS. 


Pnop. mon-ni-sse. 

Fur. mon-itfir-um, -am, um, eiiak 


Pabticiplb. 


F3KB8. mone-n-B. 


Fur. moiUtor-i 


OS, a, -nm. 


Gebund. 


mone-n4-L 






SlTPDnB. 


1. moiUtiim. 


2. moiUta. 




49. 


VOOABULABT. 




admovSre^ 


move up. 


pSrire, 


be obedient 


dSbere, 


owe. 




(with Dat.) 


dSlSze, 


blot out, degtroy. 


permnloSre, 


stroke, pet. 


ddmnloere, 


itroke, fondle. 


pzaebdre, 


afford, furrUsh, 


flfim, 


weep. 


prandere, 


breaJcfaet. 


folgere, 


glUter, 


prohibire, 


keep-away. 


habere^ 


ha/oe^ hold. 


regpondera^ 


make anewer. 


Invldere, 


to have (feel)en/oy 


Bedere, 


nt. 




(with Dat.). 


Bolere^ 


be accustomed. 


manere, 


remain, Oay, 


tanrere, 


frighten. 


noodre, 


he hurtful^ do harm 
(with Dat.). 






ad (prep. with Ace), to. 


dea, 


goddees. 


oenSre^ 


dine. 


diotitSre, 


aay-over-and-over. 


oommodum, 


advantage, com- 


donuiUa 


back. 




fort. 


ezi^ii8| a, xaxLf 


email, scanty pal- 


porrnB, 


ra/oen. 




try. 
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Ugnfitor, tooodcutter. optimns, a, mn, heH. 

magnifioiifl, a, um, magmfleerU. permagniiB, a, mn, very great, largs 

meiia, a, um, fn^(yoc. maacml). porta, gate. 

multum, much. qnerSla, eon^Mnt. 

nSsns, nose. sed(oonj.), Init, 

nidus, neit. anus, a, um, aioiu 

opplduiii, taion. uzBiia, bear. 



ask. 


rogftra. 


sigh. 


sn^iIilnnL 


back. 


domuii- 


tongue. 


lingoa. 


beast. 


bestla. 


too-much. 


tyiwalwa^ a, 1 


buU, 


taunuu 


try. 


tentare. 


health. 


▼aletad^ Inls, 


water, 


aqua. 




(fern.). 


weigh-down, 


gravSre^ 


imxnediatelj. 


stetim. 


where. 


nbL 


nmaway, 


liigitlviis, a, inn. 


worthy. 


probus, a, 



Utile of Syntax: Verbs of Advantage or Disadvantage, 
Yielding and Resisting^ Pleasure and Displeasure, Bidding 
and Forbidding, take the Dative. 

EZBBOZSBS. 

I. Translate into English : 

1. Dominus asini habet catulum. 2. Cdr permulcGs catulum T dicti- 
tat asinus. 8. Ursus nflsum suum ad hominis nSsum admovebat. 4 
Le8 terrebat lign^GrGs. 5. Ego prandebam, ttl cdnSbSs. 6. Oppidum 
exiguum permagnSs et magnlficSs habebat. portSs. 7. Mane, mSter opti- 
ma. 8.' AsinI multa commoda dominis praebebant. 9. Mains cibus nocet 
incautis puerls. 10. RSiute flebant sed deum nOn movebant querells. 



t praeceptls. 12. aglricolae, cQr 



11. Pisdpulus bonus magistrl 
deletis nIdGs corvOrum ? 

II. Translate into Latin : 

1. A little flj was sitting on the back of a great bull. 2. If I am weigh- 
ing-down the bull I will flj-away, said the fly over and over. Where art 
thou ? asked the bull. 8. The peasants kept the goddess away from the 
water. 4. The worthy man answers with a sigh. It-is mj son. 5. I 
am not accustomed to feel-envy to [ward] fools. 6. Peacocks glitter with 
(Abl.) beautiful colors. 7. Answer your teacher immediately, my (5) boys. 
8. The lion fondles the man with [his] tongue. 9. We are trying to 
frighten the thieves by [our] cries. 10. A runaway ass was-f rightening 
men and beasts. 11. Too-much labor is-hurtf ul to health. 12. You owe 
much to [your] father. 
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SO. JRtUes ofJPosition : At this point review, varying 
either verbally or on the blackboard the order of words in the 
lessons according to the following rules : 

I. The adjective follows its substantive, and so do the equivalents of 
the adjective — ^genitive and the like. 

II. The qualifiers of the verb precede the verb ; for instance, adverbs 
and oblique cases with or without prepositions. 

The adverb is put near the verb. 

The indirect object generally precedes the direct object. 

in. The reversal of the above rules produces emphoiU. Hence, the 
emphatic place 

For the verb is at the beginning ; 
For the object^ at the end of a sentence ; 
For the adjective, before the substantive ; 
For the adverb, at a distance from the verb ; 
For the indirect object, after the direct object. 



XIV. SIBILANT STEMS OF THIRD DECLENSION.. 

B.— SIBILANT STEMS. • 

SI. The Jfominative has no additional s. « . 

In the other cases the 8 of the stem is changed into r be- 
tween two vowels. 

MASCULOnES. 



BIN6ULAB. 



N. oinis, atihea, ciner-Ss. 

G. clner-is, 

I). ciner-X, 

Ac. oiner-em, 

y. dnifl, 

AbL ciner-6^ 



clner-um. 

dner-ibus. 

clner-ea. 

dner-es. 

ciner-ibiu. 



SOreTTLiJU PLURAL. 

mSs, custom, mdr-ds. 

mor-ls, mSr-um. 

mSr-I, m5r-ibu8. 

m5r-em| m5r-es. 

mSa, in5r-$B. 

m5r-e, in5r-ibiis. 



NSUTBBS. 



SmOTTLAB. PLUBAL. SnTGULAB. FLUBAL. 

K. A. y. genus, kind, gener-a. corpus, body, corpor-a. 

G. gener-is, gener-um. corpor-is, corpor-um. 

B. gener-I, gener-ibus. corpor-I, corpor-ibns. 

gener4buB. corpor-e, corpor-ibug. 



Abl. geuer-e, 
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S2. 


VOOABULABT, 






MABouum. 


KnuTiB. 


olnig,eiia, 


cuiheB. 


ooxpusjorii, body. VOxu^ coAm^ shore. 


flSs, 0iia, 


flower. 


orna, uzIb, leg, onus, erla, load. 


m08, mSriji, 


, euttam, man'ner. 


fittdnus, ozia, deed, burden. 


pnlviB, eria, diMt. 


crime, opna, oris, v>ork. 






foedna, eria, treaty, 08, 5zia, m^nUh, 






ftltfiia, oila, c<?2(2. /a(^. 


mfiSjQZlB, 


mouse. 








tocOk, be^ff. 


OBjOMda, &(9n«. 


ambnlSre^ 


imporitor, general. 


captare, 


enatchai. 


levare^ relieve. 


Cauda, 


taO. 


paenitentla, repentance. 


Draniuiii 


hU. 


panmlua, a, uiii, little (poor liUl^» 


gracmtad& 




aaepe, <?/r«i. 


haerSre, 


etiek. 


adma, a, uiii, late, too late. 


hmnare, 


hv/ry. 


apectara, behold. 


bum. 


oremSre. 




cheese. 


oaseus, L 


(poor) old, vetnlua, a, nm. 


crown; 


cordnSre. 




deceitful. 


dol5BQ8, a, uncL 


aize, magnitndd) inia (fem«). 


either-or. 


aut-aut. 


soothe, permulofire. 


Greek, 


GrraeoQSj a, vjoim 


thy, tuna, a, mn. 
willingly, Ubenter. 




E 


XBBCIBBS. 



I I. Translate into English : 

1. Venator corpus ursi sagittS perforSvit. 2. Cervus imSginem snam 
in nvulO spectSbat ; nin^am crQrum gradlitQdinem vituperat, sed crtlra 
saepe servftyerant stolidum oeryum. 8. Equns superbus frenum mole- 
stum in Ore habet. 4. Ursus Os suum ad hominis Os admovet. 5. Os in 
gutture lupl haeret. 6. Leva parvulum puerum onei». 7. Paenitentia 
fadnoris sBra esse solet. 8. Puerl in Utore ambulaoant. 9. Corpora 
xnortuGrum humamus. 10. Catulus Ore os captabit. 11. Le6 caudani 
xnovet mOre catulOrum et crflra hominis lingua demulcet^' 12, Frigua 
nocet hominum corporibus. 18. Pulvis TiatOriousmolestua est. 14 Im. 
perBtor f oedera servabit. 
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n. Translate into Latin : 

1. Aehes are deceitful. 2. Mj (o) bojs, relieve the poor-old man of 
[his] burden. 3. Be-off to the {in w. Ace.) fields to (ad) thy work. 4. 
Mice like to [ = willingly] devour cheese. 6. The Greeks and Romans 
either buried or burned the bodies of [their] dead. 6. The thief will 
give the puppy a bone. 7. The lion frightens the spectators by the size 
of [his] body. 8. The poet's song soothes the breast of the angry general. 
9. Many are the kinds of animals [= beasts]. 10. My (o) girls, crown 
[your] mother with flowers. 11. The grateful girls will relieve [their] 
sick mother of many burdens. 12. Frogs have long legs. 18. The 
deeds of the Romans are famous. 14. Thou art injuring thyself [thy 
body] by toiL 

m. D§ Vitus Hominiuai 

Juppiter nobis duas peras imposnit : alteram^ quae nostria 

DatofnOi. two walletB ha»-placed-oii which 

vitiis repleta est, post terguin nobis dedit ; alteram autem, 

filled has-pnt 

qua aliornm yitia continentur ante pectus nostrum suspendit 

in which aie contained has Buspended 

Quare non yidemus, quae ipsi peccamus ; a autem alii pec- 

whlch -BelTes 

cant, statim eos yituperamus. 

them 
C^ tJse the Yocabnlary at the hack of the book for misaing words. < 





XV. THiKD OOJNJUaATl 


ON. 


S3. 


Stbm Fobmb. 




JmOeative. 

1. em^ 

2. capi.6, 


em^ere^ §m-Xy 
cap-ere, c«p-I, 


fcAiltde 

em-tuin, hfiy 
cap-ttim, take. 



^r Leam Infinitive ; Indicative, Present and Iinperfoct ; Sd person singular i 
plural* ImperatlTe, Actiye, of em8| and of eaplS. 
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LATUr PRDCBB. 




64. 


Thied Oonjugatiok. 


1 




AOnYB. 
INDICATIVE. 


SUBJUNCnVB. 


81K0.- 


lam buying, 
— 1. em^S, 
2. em-La, 
8. em4.t. 


I am taking, 

capUJ, 

cap-l-is 
oap4.t. 


Ibe buying, 
em-a-nii 
em-fi-8, 
em-a-t. 


Ibe taking. 
oapi-a-m, 
capi.fi.8, ^ 
capi^-t 


Flub.- 


-1. em-i-mni, 
2. em-Ltia, 
8. em-u-nt. 


cap4-miii, 

cap-i-tiii 

oapi-nriit. 


em-S-mni, 

em^utii, 

enira-iLt. 


capframns, 

oapi-S-tia, 

capi-a-nL 


SlKO.- 


Ivias buying, 
— 1. em-S-ba-m, 
2. em^-bS4, 
8. em-eba-t. 


IXPEXVBCT, 

JiMM taking. 
oapi-e-ba-m, 
oapi-e-ba-B, 
capi-e-ba-t. 


I were buying, I were taking. 
em-e«e-m, oap-e-re-m, 
em-e-re-8, oap-e-rS-s, 
em-e-re-t. cap-e-re-t. 


Plub.- 


— 1. em-e-ba-miu, capi-e-ba-muf, 
2. em<€.ba.tifl, oapL«.ba-tiM, 
8. em-e-ba-nt. oapi-e-ba-nt. 


em-e-re-moB, 

em-e-re-tiB, 

em-e-re-nt. 


cap-e-r§.mii8, 

oap-e-rS-tifl, 

cap-e-re-nt. 


8haU be buying, shall buy 
SiKG.— 1. emra-m, 

2. em-e^s 

8. em^t. 


FUTUBS. 

r. ShaUtake. 
oapia-m, 
oapi-e-iS 
oapi-e-t. 






Plxtb.- 


2. em-e-tis, 
8. em-e-nL 


capi-e-mni, 

capi.§-ti8, 

oapi-e-nt. 







IMPERATIVB. 

SiNGk— 2. eme, buy, oap-e, taki, 

em-i-tS, capi-tS, 

8. emi-tS. cap-i-tS. 

Plub.— 2. emJrte, cap-i-te, 

em-lrtOte^ cap-i-tSte^ 

emrn-ntS. oapl-u-ntS. 

PARTICIPLB. 
N. em-e-ns* G. em.e-nt4a. N. oapi-e-ns; G. oapipe-nt4i. 



Fur. em-(p)-tiini8, a, mn. 



cap-turus, a,iim. 
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SSm Third GoiirjuGATioifr. 

AOTIVB. 
INDICATIVE. SUBJUNCTIVB. 



Butg.— 1. em-l, o6p-X, etc Sm^zim, oBp^zim, eta 

2. 5m-UtI, §mre4:{-a, 

8. emni-t, §]n.e.ri.t. 

Plus. — 1. em-i-miu, §m-e-zi-mii8| 

2. em-i4itia, em-e^.ti8| 

8. eiii-6-ni-iiti Sii&-6-ri*iLt« 

Plupewbot* 

Smo.— 1. §m-e-ra-in, o6p-e-ra-m| eto. §in44ise-ni, e^i-iMiiif etOi 
2. Sm-ersUs, ' Sm4>BBe-8, 

8. em-e-ra-t, emd-88e4. 

Pltjb. — ^1. Sm-e-ra-miii| Sm-i-s8§-iiiiui| 

2. im-e-zfl-tis, 5m4.88d.tl8, 

8. €m-e-ra>iLt. 5m4.88e.iitB 

8iKO.— 1. 5m-e-r4$) Mp-e-rS, eta 
2. em-e-rl-a, 
8. emre-]i.t, 

Plub. — 1, em-e-zl«iui8| 
2. em.edi.ti8, 
8. 5m.e.zl>iLt. 



mpmrnvB. 


PUB. em.e.re^ 
P>BF. 5m4.s8e, 
Fur. em-tar.iim, .am, .um, -esse^ 


oap^re, 
oSp-iHBie, 
oap-tllr-Tua, -am, -um, -esic 


GERUND. 


SUPINE. 


N. [em.e.re], 

e. em-e-nd-I, eapi-endl, etc. 
D. em.e-nd.5, 

Ac [emre.re] (ad) em.e-iidiim, 
AbL em^e^id^, 


1. emrtum, oap-timii 

2. em-to, eap-ttu 
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lAIIK 



5G. 


Vooa: 


BULABT. 










aocSdSy 


G^ppTOO/eht 


adsoBii 


1 om pres&ni, hsn 


aoouird, 


runup. 


aliSs, 


ai another Ume. 


adfez^ 


hnng. 


at, 


but. 


committS, join. 


auzUiuiii, 


aid. 


d«goend5, 


comedown^ 


oarS, oarnis, f . 


flesh, meaL 


•dS, 


eai. 


dno, 


two. 


em^ 


hay. 


eqaes,iti8, 




&118, 


deceive. 


holns, erifl, n. 


greens. 


flnS, 


flow. 


inqtdnnt, 


say{t7Uy). 


«««* 


ea/rryon. 


Ubenter, 


wiUingly, gUuUy. 


iimmpSy 


break, burst, in among. 


. mnstela, 


weasel. 


lnd0» 


play. 


propers, 


hastily. 


pets, 


seek. 




driven. 


▼«ndd, 


sell. 


sanguis, inis, m 


i.Uood. 


▼incdt 


overeome. 


silva, 


wood. 


vIvS, 


live. 


solum. 


soa. 






tandem. 


at length. 


aocipi6, 


recevce. 


tertium, 


a third time. 


aufiigid, 


runoff. 


tdtos. 


whole. 


oonspicid, 


espy. 


uterque, 


both. 


decipj^ 


deceive. 


▼nlpecula, 


fox. 


anrripid, 


flJLck. 






begin. 


inoipiS,8. 


lead. 


duo9,8. 


broad. 




lick. 


1ambS,8. 


care66e8« 


blanditiae. 


log. 


lignum. 


chin. 


mentunoL 


nothing. 


nihil. 


collect. 


coUigS, 8. 


perceive. 




cut. 


caed5,8. 


please. 


placed, 2. 


draw oat. 


eKirahoi 8* 


plunge. 


dSmerg6,8. 


forest. 


silva. 


propose. 


prSpOnS, 8. 


hang 


siupendlS, 3. 


river. 


fluvluSjL 


jackdaw, 


graouliU|L 


tongue. 


lingua. 




EXBBOIBBS, 




1. Translate into English : 






1. Pater emit flOrBs. 2. Mftter 


vendQbat hollra. 8. Aocipiter edObat 



passerem. 4. MOrGs Itldebant in silvS. 6. Duo catull, NerS et Phjlax, 
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conspiciunj; frustulum carnla. [XJterquetOtum postnlat. J Aml<a pugnam 
committtmt. FluBbat solum sanguine. Tandem Phylax NerOnem f ugat. 
Sed dum pugnant, mustela surnplt carnem. 6. Yulpecula callida temp- 
tSbat gallum fallere. Ad stabulum acceditj Laetum, inquit, accipite_ 
nOntium, galU et galllnae. Descendite. Libenter nantium accipiS,"^ 
respondet gallus. Dum descendunt, catnlus accurrit. ProperO aufu^t 
yulpecula. 7. Puer improbus decipiebat rasticOs. Tandem lupus irrum- 
pit. Lupus adest, clSmat At nCmS accurrit. Tertium nOs dedpit, in- 
quiunt rilsticL 8. Equus gerebat bellum cum cervO. Pulsus 6 prStO 
auxilium petit ab homine. Hominis auziliO equus cerrum yindt. Sed 
equitis servus miseram vltam ylvi^t .... 

II. Translate into Latin : 

1. The master likes-to-receive [receives williqgly] caresses from the 
puppy. 2. The ass begins to lick [his] master's chin with [his] broad 
tongue. 8. The mice proposed many-things {mtUta), but nothing pleased. 
4. Lead (PI.) the ass to [his] stall. 5. The shepherd was hanging the 
wolf from (de w. Abl.) the-top-of-a-tree {summa cbrhar). 6. Draw the 
bone out (i) of my [use mihi Dat. of ego\ throat. 7. I was cutting wood 
(logs) in a forest. Why are you cutting wood? asked the master. The 
wood is mine. 8. The bat perceives the danger. 9. The carpenter 
was-for-plunging himself (ae) into the river. 10. The Jackdaw collects 
feathers. 



S7» Amictui certiu in re Inoerta cernitiir. 

A ticklish test to try a tnuty Mend. 

Dno arnica toa facinnt iter. Occurrit in itinere ursus. Alter 
arborem conscendit et pericnlum evitat : alter^ enm meminisset 

as he-remembered 

illam bestiam cadayera non attingere^ hnmi sese prosternit 

that on-the-groand 

animamque continet s3 mortunm esse simulans. Accedit 

himself 

arsns, eontreetat jacentem, os snnm ad hominis os anresqne 

him-lying ears-too 

admoyet ; cadSyer esse ratas^ discedit. Postea cnm socius 

reckoning as 

quaereret quidnam ei ursus dixisset in anrem, respondit : 

asked what to-him had-said ear answered 

Monuit nS confiderem amico cHjns fldem adverso 

warned that-not I-shoQld-pat-fnll-faith-in whose faithf nhiess adverse 

tempore non essem expertus. 

time (adveraitj) I had tried. 
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LAXDT PBDCXlt 



XYL— MUTE STEMS OF THIED DECLENSION. . 



68. 



C— MUTE STEMS. 



1. AU muscuUnes and fenUnines of mute stems 
have 8 in the Nominatiye. 

2. Most polysyllabic mute stems change their final yowel i 
into e in the Nominatiye. 

^ 3. A K-mute combining with s becomes i; as : 

pSo-s = p&c, peace; rSg-s = rSz, kinff. 
^ A T-mute before s is dropped^ as : 

aetfit-s = aetSa, age; pedni s= jpSn^foat, 

4. Monosyllabic mute stems that haye a consonant before 
the mute form the Qen. Plur. in -ium. So do others occasion* 
ally. 

T^mute. K-mute. T-mute, 

Sing.— N. prinoep-s, chief, m. rSac, king. aetSs, age, f . 

Q. prinoip-U, rSg-is, aetStia, 

D. pxincip-I, Z'Sg-I, aetAt-I, 

Ace princip-em, rSg^nii aeULt-em, 

Voa pxincep^i, z^z, aetSs, 

Abl. prinoip-e. rSg-e. aetat-e. 



Plxtb.— N. prindip^Sy 


rSg^s, 


aetiSi-Ss, , 


Q. princip-um, 


z^g-nniy 


aetat-um,^ '-^ ^^' 


Dat. princip-ibtui, 


r§g-ibQ8| 


aetSt-iboa, , 


Ace. prlncip-Ss, 


r8g-«s, 


aetflt-es, t<f 




r8g-««, 


aeULt-es, 


AbL prlncip-ibiiib 


r6g-ibtuu 


aetat-ibofl. 


Snro.-N. xart^ dty^t. 


azx, eUadet^t. 


para, paH,f. 


G. urb-is, 


aro-is, 


part-ia, 


D. urb-l, 


aro-I, 


part-I, 


Ace. urlMnn, 


aro-em, 


part-em, 


Voa urb-s, 


arz, 


para, 


Abl. urb^ 


aroa. 


pazt-e. 





MUTE SIEH8. 




Plub.— N. iir1>^ 


aro^s, 


paiUSn, 


Q, urb-inm, 


axo-inm, 


part-inm, 


D. urMbiUi 


aro4bnfi 


part-ibofli 


Aoe. urb-Ss, 


aroes, 


parUSs, 


Voa mhSaj 


aro-es, 


partes, 


AbL urb-ibtuk 


aro-ibtuu 


partibtuu 
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Bvle of Gender,— Muie-BteimB are largely f eminiiie unless males an 
meant. 



SO. 


VOCABULABY. 




'P-mute, 


consoina, a, nm, 


aware. 


vUxpa,! 


Stock, epliTUer, 


condd, 3. 


build, found. 


nrbsjt 


cUy. 


corripio, o. 


seize. 






cre6,l. 


create, make. 


K-mute. 


cnnctX, ae, a, 


aU. 


anC| arclBp f . 


cUadeL 


dS (prep, w, Abl. 


), doumfrom. 


ootomlz, Ids, f . 


quail 


de|]ici8,8. 




culez, icis, m. 


gnat. 


depSnS, 8. 


lay down. 


g^«*i fiP^«gi«j m. 


flock. 


deslderd, 1. 


want. 


pSz,pSci8, f. 


peace. 


iabor,bn, 


carpenter 


r€ac, regis, m. 


king. 


£atXgatas, a, nm. 


fatigued. 






graculns, 


jackdaw. 


T-mute. 


inopia, 


want. 


axifis, etlB, m. 


ram. 


invocd, 1. 


invoke. 


onstSs, eklis, m. 


keeper. 


iter, itineris, n. 


Journey, way. 


diformitas, atia, f . ugUnese. 


miseria. 


wretchedness,mis 


dens, dentil, m. 


tooth. 


nonnulU, ae, a. 


some, [ery 




soldier. 


omd,l. 


adorn, deck. 


mors, mortis, f . 


death. 


parS,l. 


prepare (for). 


pes, pedis, m. 


foot. 


pa8C«,3. 


feed. 




vise man, sage. 


prope. 


almost. 


seneotns, utis, £. 


Mage. 


repntans, 


considering. 


▼olaptas, Stis, f . 


pleasure. 


repnto, 1. 


consider. 




— 


revellS, a 


pluck. 


idiSnns, a, nm, 


of others. 


R0ma, 


Rome, 


Androclns, ]^ 


name of a man 


. serv^l. 


keep. 


besUa, 


least. 


dtminsa 


ape. 


capid,3. 


catch. 


snttrajuxiffla 


vote. 


clSnis,a,nm| 


hud. 


Tetnlosi 


pooreldmem» 


mlnbra, 


snake. 
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booty. 


praeda. 


law, 


lix,15gis,l 


boy. 


puer. 


liberty, 


]iberta8,ati&. 


city. 


orbs. 


magnificent. 


magnifious. 


companion. 


comes, itls. 


marsh. 


palfis, udis, f . 


country, 


patria. 


Myndians, 


BIiriidiL OTum. 


crop, 


BegeB, itis, f . 


naughty, 


improbus, a, um. 


defend, 


defend6, 8. 


obey, 


pSre«,2.(withDat; 


feed. 


pasoB, 8. 


part. 


pars, partis, f. 


flock. 


grex, gregls, m. 


pelt. 


pets, 8. 


foot-Boldier, 


pedes, itis. 


praise. 


laus, laudis, f . 


gate. 


porta. 


receive. 


accipio, 8. 


give-way. 


cedS,8. 


stone, 


lapis, idis. 


greatest. 




storm. 


tempestas, atis. 


n OTBftyn uti . 


eqnes, itis. 


surround, 


cingS,8. 


judge. 


Judex, icis, m. 


take. 


sumo, 8. 


just, 


Justus, a, um. 


wish. 


voluntas, Stis, 1 


large (very). 


permagnus, a, um. 


wound. 


vulnus, oris, n. 




EXBBCIBBS. 





I. Translate into English : 

I. Vetulns fatlgStus onere et itiiVBre dCpOnit ligna et senectatis et 
inopiae miseriSs repu^ans clSrS vOce mortem invocat. 2. Fa^er arietem 
de arce in fluvium deji^t. 8. Graculus suae conscius deformitStia 
alienls pennis se {himself) omat. 4 Bestiae simium cunctis prope suf- 
frSgils regem creSverunt. n 5. GustOdes colubram oorripiunt. 6. Passer 
calliduB capit culicem. Culez clSmflbat : ReputS juventHtem meam. 

7. Mils habebat acatOs dentes. 8. Homines nOnnullI ootumlcem laudant. 
9. Puer patris gregem pascit. 10. Mllites servSbunt arcem. 11. In pSce 
pars bellum. 12. Sapientes nOn deslderant voluptStem. 18. Androdus 
leOnl stirpem ex pede revellit. 14. BOmulus urbem BOmam condit. 

II. Translate into Latin : 

1. A naughty boy fed [his] father's flock. 2. The city of the Myn- 
dians had [=to the city were] very-large and magnificent gates. 

8. Great marshes surround the city. 4. Men award {tribud 8.) praise to 
a just judge. 6. Soldiers defend [their] country and liberty. 6. Wo 
give-way to thy wish. 7. The boys pelt the frogs with stones. 8. The 
storm was-doing-damage {noced) to the crop. 9. The lion takes the 
greatest part of the booty. 10. The foot-soldiers received many woun^ 
from {db) the horsemen. 11. Obey the law, my (o) companions. 
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60. Climax. 

Passer callidus ceperat culicem. Culex clamabat : concede 

hftdcaaght 

mihi yitam, 6r8 to. fieputa juventutem meam. Non ita, 

to-me thee 

respondet ille, devorabS te ; nam ego sum magnus, tti es par- 

thst-one 

vus. Passerem edentem conspicit accipiter et cito nnguibus 

eatiDg quickly talons 

corripit. Turn passer clamavit. Ctir me necas ? Nihil pec- 
Then "Why me Nothing 

cavi. Parce. N5n ita, respondet accipiter, devorabo te : nam 

Not 80, 

ego sum magnus, tu es paryus. Dum accipiter passerem 

While 

dilacerat, subito ex aere devolat vultur et corripit accipitrem, 

suddenly 

Magne rex, clamat accipiter, mitte iram tuam et redde mihl 

to-me 

libertatem. Non ita, respondet ille, devorabS te ; nam ego 
sum magnus, tu es paryus. Ita loqiiens praedam dilaniat. 

speaking 

Bepente superbo coUum perforat sagitta, quam venStor e pro- 
hard 

pinquo emiserat. ^ CHr me interficis ? clamat yultur moribun- 

by had shot. 

dus. Nunquam tib! nocui. Jure te interficiS, respondet 

never have-I-done-harm. With-right 

yen&tor; nam ego sum magnus, tH es paryus. 



XTIL— VOWEL STEMS OF THIBD DECLENSION. 

1. VOWEL STEMS IN I. 
(Pabxstllabio yovEL SfEacs.) 

Ol. Masctilines and feminines form their Nom- 
matiye in 8. 

Some feminines change, in the Nominatiye, the stem yowel 
i into e. 

8 
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Neuters change, in the NominatiTe, the stem yowel i into e 
This e is generally dropped by polysyllabic neuters after land r. 

All stems in 1 have Genitiye Plural in -ium. 

All neuter stems in i have the Ablative Singular in I, and 
Nominative Plural in -la. 

Remabks. — The stems of Nominatives in -is and -es are easily dis- 
tinguished. 

Ck)nsonant stems in -is and -es increase in the Genitive ; but vowel 
stems in i do not increase in the Genitive, as : 

Consonant : lapii> Btone ; Qenitive, lapid-ls. mlleSt soldier ; Genitive, mllit-is* 
Vowel : civil, cUigen. Civil. nUbSs, cloud, nUbii. 

62. 

7. H. K. 

TolpHffox. mare, sea. taamBlJivingbeing 
vulpii, maris, animfilis, 
vulpl, marl, animSU, 
>, vnlpemt mare, animal, 
vnlpfii, mare, animal, 
vulpe* mart animSU. 

vnlpfis, mari-a, animSli-a, 
vnlpi-um, mari-um, animSli*nm, 
vnlpi-bm, mari-bm, animSli-bns, 
vulpes, mari-a, animfili-a, 
vulpSs, mari-a, animSli-a, 
▼nlpi-bns. mari-bns. animfili-bus. 

2. VOWEL STEMS IN U. 

63. Of stems in n, only the moiiosyllalic belong to the 
Third Declension. 

groB, ercme (fem.). 
Sing.— N. grus, Pltjb.— gru-S«. 

G. gru-is, gru-um. 

D. gru-X gru-ibtuk 

Ac gm-eiii| gru-es. 

V. grus, gru-es. 

Abl. gru-e. gru-ibus. 

Rule of Oender. — Stems in -i are for the most part feminine 
with nnmerous exceptions when the NominatiTe ends in -la. 

Mvle of Syntax : Time When is pnt in the Ablative. 



X. 


F. 


Srao.— N. colli-i, hiO. turri-i, tower. 


6. collii. 


turris. 


D. com. 


turn. 


Ac. coUem, 


turrem (turri 


y. oollis. 


turrii, 


▲bL coUe. 


turre (turrI). 


PLUB.-N. C01168, 


turrW, 


6. coUi-um, 


turri-um. 


D. coUi-bus, turri-bus. 


Ac. C0U6I, 


turres, 


V. coUei, 


turrSi, 


Abl. com-bus. 


turri-bus. 
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64, 

animal, n. 
avis, f . 
canis, c. 
fascis, m. 
felSs, f. 
hosti8,c 
mensifl, m. 
ovis, f. 
pelli8,f. 
▼ulpes, f. 



VOOABULABY. 



l-stemB, 



animal. 

bird. 

dog. 

fagot. 

eat. 



grus,f. 
acUmn, 



month, 
sheep, 
skin, fleece, 
fox. 



XJ-stem. 

crane. 



he present, here, 
present oneself. 



aUna, 

iactns, a, unii 

impond, 3. 

inter (prep. w. Ace.), 

irrumpd, 8. 

mo3c, 

plnximna, a, nm, 

praediod, 1. 

pr6I 

prdmitt5, 8. 

prozimiiB, a, um, 

repetd, 8. 

suaviter, 

tandem, 

tegS, 8. 

toU$,8. 

nmems,!, 



ano£herm 

made. 

put on. 

among. 

break in. 

presently. 

(very) mang, 

proclaim. 

0/ 

promise. 

next. 

repeat* 

sweetly. 

at length. 

cover. 

raise. 

shoiUder. 



cleanse, 

cliff, 

cudgel, 

fear, 

fire, 

fieece, 

golden, 

lay-waste, 

lofty, 

make. 



pnrg6,l. 
rap§8, is, f . 
fiistiSyis, m. 
time6, 2. 
ignis, is, m. 
pellis,i8,f. 
aureus, a, um. 
▼astd,!. 
altus, a,umi 
cred,l. 



manj, 

monkey, 

one, 

region, 

sea, 

serpent, 

stall, 

throw, 

whole. 



multX, ae^ a. 
simius, L 
unus. 

regiS, dnis, f. 
mare, maris, n. 
serpens, ntis^ o. 
bovUe, is, n. 
di|jici6, 8. 
t5tu8,a,iim« 



EXBBCIBBS. 

I. Translate into English : 

1. Dnm canes pugnant, feles surripit os. d. AySs suSviter canunt^ 
8. FugitlTus asinus videt in silvS pellem leOnis. Corpus pelle tegit. 
4. Laetum accipite nuntium, inquit vulpes. Pax inter animfllia facta 
est. Ambulant cum leOnibus cervl, cum lupls ovBs, cum felibus mtlres^ 
Dum laetum praedicat nuntium, canis accurrit. Alius nuntiabit cani, 
inquit vulpes. \ 6. Puer improbus clamOrem tollit : Lupus adest. Ac- 
currunt rQstid. Proximo mense dolum repetit. Tandem lupus in gre- 



5S I.ATIX PRIMEB. 

gem oyinm iimmpit et plQrimSa ovCs dllaniat 6. Lnpns gml praeminni 
prOmittit. 7. Vetulua fascem in umerOs tollit. FatlgStuB Mortem in- 
vocat. Mox Mora adest. Car me invocSs ? PrO I lignOnim fascem ia 
amerOs meOs toUe. 8. Feles hostis est avium. 9. Dominos avem ft tZlo 
llberftvit. 

II. Translate into Latin : 

1. The ram of Phrixus had a golden fleece. 2. A serpent was laying- 
waste the whole region. Hercules overcomes the serpent with fire. 
8. The servants cleanse the stalls with water. 4. The bad bov throws 
the cat from the cliff into the sea. 6. One wolf does not fear many 
sheep. 6. The dog is the enemy of the whole race (jgenus) of cats. 
7. The good shepherd preserved [his] sheep from the dogs. 8. The 
animals make the monkey [their] king. 9. The }dng surrounds the 
city with lofty towers. 10. The shepherds drive-away the wolf with 
cudgels. 



6S* BtUrticiu et canis fiddis. 

Btisticus in agros exiit ad opus snniii. Filiolum, qni in 

went forth who 

ctinis jacebat, reliquit cani fideli atque yalido custodiendum. 

he-left faithfhl ana to-be-gnarded. 

Arrepsit anguis imraanis, qui puerulum exstincttirus erat. 

crept np monstrons aboat-to-kill 

Sed custos fidelis corripit eum dentibus acutls et dum eum 
necare studet, cunas simul evertit super exstinctum anguem, 

istiying killed 

Paulo post ex arvo rediit agricola : cum ctoas eversas cruon- 

letamed as upset 

tumque rictum videret, ira accenditur. Temere igitur custo- 

Jaws heeaw he-is-llred 

dem filioli interficit ligone, quern manibus tenebat. " Sed ubi 

which in (his) hands when 

cunas restituit, super anguem occisum repperit puerum Tiymn 

he righted slain be-round 

et incolumem. Paenitentia sera fuit» 

unhnrt 
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XYHL ADJECTIVES OF THIRD DECLENSION. 

66. The declension of Adjectives of the Third 
Declension follows the rules given for the substantives. 



L— Vowel Stxxb. 

67. Severed stems in -i drop the -i and insert d before 
r in the Nominative Masculine. Stem ftori- ftcr-, Nom. Masc. 
ftoer. 



SiNa- 



MAsa and Fsx. 

-N. 
G. 
D. 
Ac. 
V. 



NXUTKR. 



£eioili-8, easy, facile, 

facilis, 

facilX, 

fJAoilem, £eicile, 

fiacilis, fiiu^Ue, 



Abl. £eudlL 



Fbx. Neutba. 

Seer, iiharp, acri-s. Sere 

Sens, 

acrl, 

Screm, ficre. 

acer, acrii, iora. 

act! 



Plub. — ^N. fiacileB, fiaicili-a, ficr^s, 

G. focili-nm, ^acri>am, 

D. facili-bus, ^acri-biu, 

Ac faciles, £Eudli-a, acres, 

y. iaciles, ' laciUa, acres, 

AbL fADili-bus. acxi-bna. 



ficrl-a. 

I 



5CKl4L 

ftcxi^a. 



n.— CklHtONAKT STBMI. 



68* The consonant stems have the same forms in all 
the genders, except that in the Accusative Singular, and in 
the Nominative, Accusative, and Vocative Plural, the neuter is 
distinguished from the masculine and feminine. 



8xHO.— N. 
0. 
D. 
Ac. 
V. 



M. and F. , 

fSlIx, lucky ^ 
flllo-is, 

fSUc-em, 
feilx. 



N. 
fSUz, 



H. and F. 



N. 



fBlIZ, 



Abl. ftUel (and -e). 



prftdens, tcitf^, prtldens, 

prtldent-ie, 

prUdent-I, 

prUdent-em, prfldenst 

prftdens, 

prtldenti (and 6). 



M. and F. N. 

vetus, cid, vetiis, 
yeter-is, 
▼eter-I, 

veter-em, yetas, 
▼etas, 
veter-e (or I). 
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M. and F. 
Plus.— N. fBlIo-6s, 
o. feuo-ium, 
B. fBlX-cibiui, 
Ac. fdlXo-6s, 
Y. fSUc-68. 
AbL ftUo-ibOB. 



N. M. and F. 

fllXoia, prfldent-ai, 
prUdent-ium, 
prUdent-ibos, 
fBUda, prfldent-68, 
fllXeia, prUdentM, 
prfLdent-ibiis. 



N« M. and F. N. 

prtLdentU, veter-ai, yeter-a, 

▼eter-um* 

▼eter-ibuB, 
prUdentia, Teter-6s, veter-a, 
prlLdentia, yeter-Ai, veter-a, 

▼eter-ibua. 



1. In the Ablative Singular the consonant stems have X and e — when 
used as adjectives commonly I ; when used as substantives commonlj e. 

The participles, as such, have e; but used as nouns or adjectives, 
dither e or I, with tendency to L 

2. In the Genitive Plural the consonant-stems have : -inm, when the 
characteristic is preceded by a long vowel or a consonant ; -urn, when the 
characteristic is preceded by a short voweL 



6». 


VOCABULABY. 






Adjectives o 




i. 


Seer, acris, acre^ Bhmp^ keen. 


ingraSi ntiSi 


huge; great. 


atrSz, Scis, 


aavage. 


innooens, ntis, 




crudelis, e, 


cruel. 




distinguished. 


dSbilis, e, 


weak, disabled. 


mendSz, Scis, 


lying. 


dives, itis, 


rich. 


omnis, e, 


aU, 


faliaz, acis, 


deceitful. 


pauper, eris, . 


poor. 


fidelis, e, 


faithful. 


perutiUsje, 


veryustfuL 


gravis, e, 


heavy, severe. 


petulans, ntis. 


saucy. 


immemor, is, 


unmindful. 


sapiens, ntis, 


wise. 


impudens, ntu, 


shameless, impu- 




foul, disgraceifid. 




dent. 


▼etus, eris, 


old. 


adficiS, 8. 


affect, visit. 


mazimopare, 


greaHy. 


bib6,3. 


drink. 


melu6, 8. 


fear. 


blandlmentum. 


blandishment. 


officium, 


duty, service. 


oolg, 3. 


honor, worship. 


praestd, 1. 


perform. 


constantia, 


firmness. 


p6n6, 3. 


put. 


foedg, 1. 


poUuU. 


qnerelae. 


complaints. 


gremium, 


lap. 


saepe. 


often. 


hlnnuleus, 


fwum. 


summus, a, um, highest^ greatesL 


imperinm, 


command^ rule. 


tolerg, 1. 


endure. 


Xratus, a, um, 


angry, [of. 


tribng,8. 


give, lestow. 


ludd, 8. 


sport, make sport 


tyrannus,!, 


tyrant. 



HUTE STEMS. . . 
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bird, 

blame, 

brave, 

equal, 

fat, 

feather, 

good-natured, 

grant, 

green, 

grove, 

help, 

mindful. 



avis, is, f . 
vituperS, 1. 
fortis, e. 
par, paris. 
pinguis, e. 
penna. 
facilis, e. 
concedS, 3. 
viridis, e. 
nemuB, oris, n. 
a^juvd, 1. (w. Ace.), 
memor, is. 



mortal, 

pluck-from, 

poison, 

precept, 

ravenous, 

ring-through 

sad, 

slender, 

suppliant, 

sweet, 

torture, 

unhapp7, 



oapitalis, e. 
eripio 3. (w. Dat.). 
venenum. 
praeceptum. 
rapaz, ads. 
, personO, 1. 
tristi8,e. 
gracilis, e. 
supples, icis. 
suSvis, e. 
torque^, 2. 
inielLK, Ida. 



EXBBGISBB. 

I. Translate into English : 

1. Puerl impudentes veterem OrfltOrem iQdunt. 2. Mater flcrem do- 
lOrenTsummS constantifl tolerflbat. 3. Le$ debilem pedem in gremiO 
veteris amici pOnit. 4. AtrOcis hominis f allacia olandlmenta maximo- 
pere metuS. 5. Venator innocenti hinnuleO parcit. 6. VirOs sapientes 
debemus colere. ^ 7^ B6x custOdI fidell siimmam \ribuit laudeiii. 8. Im- 
peria tyrannOrum sunt crudelia. 9. Ocull fidelBs hominibusjperatile 
officium praestant. 10. Philosophus Iratus mendacem puerum gravl 
paena adficit. \ 11. Servl petulantes oificilQmmemores vinum vetus 
bibunt. 12. Deus omnia bona hominibus tribuit. 13. Divitibus mo- 
lestae sunt pauperum querBlae. 14. Saepe insignes imperatOres ingentem 
glOriam turpi crudelitate foedavSrunt. ■ 

n. Translate into Latin : 

1. The birds pluck the feathers from (Dat.) the impudent jackdaw. 
2. Cats are mortal enemies of all birds. 8. The cruel wolf will deprive 
the good-natured crane of the reward. 4. The cat spared the life of 
[= granted life to] the suppliant bat. 5. My (p) father, you are receiving 
sad news. 6. The stag was blaming [his] slender legs. 7. The raven- 
ous wolves will devour the fat sheep. 8. The active [sharp] poison is 
torturing the unhappy man, 9. The sweet voices of birds ring-through 
the green grove. 10. Fortune helps the brave. 11. Be ye mindful of 
[your] master's precepts. 12. The labors are equal, the rewards are not 
equal. 
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XEL COMPAEISON OF ADJEOTIVEa 

70. The degrees of comparison aie : Positiye, Com- 
paratiye, and Superlative. 

The Comparative is formed by adding to the consonant stems 
the endings -ior for the masculine and feminine, and -ins for 
the neuter. 

The Superlative is formed by adding to the consonant stems 
the endings -issimus, -a, -urn. 

Vowel stems, before forming the Comparative and Superla- 
tive, drop their characteristic voweL 



POSITIYB. CoXPASATira. 

M. and F. N. 



altns, -a, -iim, high, alt-ior, higher, 
fortis, >e, brave^ fort -ior, 
1LtiU8,-6, tistfid, lltU-ior, 



andSx, 



bold» audSc-ior, 



SUFEBLATiyS* 

alt-issimiu, a, umi 

fort-iBBimus. 

ttil-iBBimiis. 



alt-ins, 
fort-ins, 
fttil-iTui, 
andSc-ins, audfic-iBsimns. 



prUdexiB, wise, prtldent-ior, prftdent-ins, prtdent-iBsimus. 



H.uidF. 

71. Sing.— N. altior, 

Q. altiSris, 

D. altiori, 

Ac. altiSrem, 

V. altior, 

Abl. altidreand-I, 

Plttb.— N. alti5res, 
G. altiOrum, 
D. altidribos, 
Ac. altl5r§8, 
y. ' alti5r§s, 
Abl. altiOribus, 



N. 
altins. 
altiSiis. 
altiSrX. 
altius. 
altiuB. 
alti5re and -!• 

altiSra. 

altiOmm. 

altiOribus. 

altiSra. 

altiSra. 

altidxibus. 



PECULIABmBS. 

72» 1. Adjectives in -er add the Superlative ending •rimns directly 
to the Nominative Masculine (-rimus for -simus by assimilation). 



COHPABISOK OP ADJBOTITES. 
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Poiinvi. 

miser, -a, -um, wretched. 

oeler, -is, -e, neift, 

fteer, ficris, Sore, sharp, 

Tetus, old. 



Ck)]CFAIUTIYB. 

miser-ior, miser-ius, 
celer-ior, celer-ituii 
Scr-ior, Sor-ius, 
▼eteriorf Tetiutior, 



SmEBLJiTiys. 

miser-rimiis. 
oeler-rimus. 
ficer-rimiui. 
Teter-rimus. 



mStHnis, ripe, sometimes mStnrrimiu. 



2. Six adjectives in -iUs add -limus to the stem, aft e r dropping - 4, to 
form the Superlative : pe rh a p e j>y ftfiflimilatio n. 

faeilis, easy; diffioilis, hard; timilis^ZUv; dissimilis, unlike; gradlis, siender; 
and hiunilis, low. 



Ikoilis, 



Comp. faoil-ior, 



Sap. faoil-UmnsCforfacil-simiu). 



r 8. The adjectives in dictui, ficus, volns, borrow the CJomparative and 
" Superlative from the participial forms in -dioens, -fioens, and -volena. 



henevolns, benevolent, 
malediotui, seurrUoue, 

In like manner : 



Comp. benevolentior, 
maledloentior. 



egfinns, needy. 
prOyidus, /archied. 



egentior, 
prOvidentior, 



Sup. benevolentlBsimuB. 
maledloentiBsimuB- 



egentiBsimuBo ->, 

pr5videnti8»iniiM»- -^ 



4. Adjectives in -tia, preceded by a vowel, form the CJomparative an 
Superlative by means of magis and mazime, more and most : 

idOneuB, JU- Comp. magis idOneos, Sap. mazime idOA*^^^ 

BxxABK.— Adjectives in -quus are not incladed under this last rale. 

antXquns* old. Comp. astlqiu-ior. Sap. aatlqu-issixDii^ 



73. 



Ibbegitlab GoupABisoir. 



Ixmni, 


ffood. 


melier. 


maliiSi 


bad. 


p«jor. 


magniLi, 


great. 


miQor, 


pami, 


email. 


minor. 


BLTiltlU, 


nviich. 


;8. 

PI. plflrSs, 
eomplfires. 


ftBqtuun, 


worthless. 


n9qaior» 



meliua, optimixs. 

pejus, ^'iSS.^* 

lufijTis. *?^r^* 

sdnus, minlmTUi- 

pltla CnoDat.norAW. pl^ri«^^- 
pltLra, O. PI. pltlrium- 
eong«ra»d-la. ^^,,^r^ 



3* 
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74. Mules of Syntax : 

1. The comparative degree takes quam, than. 

2. The comparatiye and superlatiye degrees take the Gen- 
itive of the whole. 

Remakk. — When the superlative is used without a Genitive, it is 
often to be translated by very and the Positive, sometimes by Positive 
alone. 

3. Adjectives of Likeness take the Dative. Similis and diB- 
fdmilis have also the Genitive, especially of Persons. 



75. 


VOCABULABY. 




acanthis, idis, f. 


goldfinch. 


nStu, hy birth (mazimus nStu, eldeti). 


ago, 3. 


lead. 


patrS,l. 


perform, perpe- 


annectS, 3. 


attach. 




trate. 


auctor, oris, 


author. 


praedicS, 1. 


cry up, extoL 


bonitSs, atis, 


kindness. 


prSpSnS, 3. 


propose. 


caupS, 


inn-keeper. 


pigritla, 


laziness. 


delphlnus, I, 


dolphin. 


quaestiS, 


question. 


formica. 


ant. 


rtdeg,8.V 


laugh-at. 


facinus, oris, 


crime. 


suber, axis, n. 


cork-tret. 


fmynlfHTj a, nni- 


my, 
vitup0ro, 1. 


t.inf^<ryn^T>ii^^^ty| 


beO. 


abuse. 


lose. 


SmittS, a 


annoyance. 


molestia. 


memory. 


memoria. 


Charles, 


Oarolus, L 


saucy, 


petulans. 


community. 


clvitas, atis. 


savage. 


atr5z. 


friendship. 


amlcitia. 


tenacious. 


tenaz. 


Greek, 


GraecuSjL 


thank. 


gHLtias agS, 3. 


lead. 


duoO,3. 


valiant. 


fortis. 



EXBBCISES. 
I. Translate into English : 

1. Musca audacisslma est bestiflrum. 2. Nulla belua prQdentior est 
quam elephantus. 3. Aquila superbissima est avium. 4. Acanthis 
habet pulcherrimSs pennSs. 5. Asinus est similis equG sed aurSs habet 
longiOres. 6. Fllius patris simillimus est. T, ImprobI homines miser- 
rimam agunt vltam. 8. Mares praedicabant pradentissimum auctOrem 
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oonsiliL At maxima? nflttL mUrium : TtL, inqait, annecte tintinnflbulum. 
9. StLber humillima est arbor. 10. Delpblnus celerrimas est. 11. Zeuxis 
et Parrliasius clarissiml f aBrunt pictOrBs. 12. CaupS pessimum facinjjs 
patrflvit. 18. R5x difficillimam quaestiOnem prOpOnit philosopliO. 
14. Nihil melius est quam bonitas. 15. PlOrBs sunt OratOrBs quam 
poetae. \16. Omnes insalslssimam carmen pessimi poetae ridebant. 
17. Nihil pej us est quam pigritia. ' 18. Omnium imperatOrum longB prO- 
videntissimus fuit Fabius Maximus. 19. Formica minor est musca. 
20. Flliarum mearum minima pulcherrima est. 

II. Translate into Latin : 

1. The impudent (Superl.) fellow was knocking-at the door. Depart 
(discede), said the saucj (Superl.) maid. 2. Charles is the best of all the 
scholars. 8. Thy teacher is kinder than mine was. 4. The savage 
(Superl.) lion spares the slave. 5. Caesar sajs : Lead Canius to exe- 
cution (mors). I thank [thee], quoth Canius, excellent [ = best] 
prince. 6. It is very-easy to give orders (imperdre), 7. Seneca had a 
very tenacious memory. 8. The legs of stags are very -slender. 9. The 
wretched (Superl.) carpenter loses [his] Ane {securis, Ace. im). 10. Achil- 
les was the most valiant of the Greeks. 11. Nothing is sweeter than 
friendship. 12. You are very-like your brother. 18. The scurrilous 
(Superl.) servant abuses [his] kind (Superl.) master. 14. You have re 
lieved (liberdre) the community of a great (Superl.) annoyance. 15. No 
animal is swifter than the dolphin. 16. No one is more fit for {ad with 
Ace.) the throne [ = kingdom] than the eldest son of the king. 

76. Luscinia et acanthis. 

Luscinia et acanthis ante fenestram in caveis incltisae pen- 

Bhnt up 

debant. Luscinia cantum jucundissimum incipit. Pater 

song 

filinm interrogat utra avis tarn suaviter canat, et ostendit ei 

which is flinging to-him 

utramque. Filins statim : Sine dubio, inqnit, aeantliis ista est, 

both^ that 

qnae sonos snavissimos edit ; pennas enim habet pnlcherrimas. 

which namely 

Haec fabula eos reprehendit, qni homines ex yestibus et forma 

This those whc by 

aestimant. 
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LATIN PBIHXB. 



XX. FOtJBTH DECLENSION. 

tt. The Fourth Declension euibraces only dk- 
Bjllabic and polysyllabic stems in -u. The endings are those 
of the Third Declension : only in some cases the vowel of the 
stem and the vowel of the ending blend^ sometimes one or tha 
other is dropped. 



Mascuuks. 
SiHo.— N. fruotu-s, JHdt. 
O. fructlis, 
D. frufltu-I CCruetlDt 
Ac. frnotu-m, 
V. frnctoB, 
AbL frnotft* 



Nkutbel 

Pl. fructlis, S. oornft, horn. Fl. oorau-a, 

fnictii-iLiiu oomllSt ooniii-iuii« 

frnetibni, cornll, oondbns, 

frncttlB, eomt, eomu-a, 

fruottlB, eorntU eornu-a. 

fruotiboB. eomIL eomibiis. 



Remabks. — 1. Dative and Ablative Plurals in -ubiui occur in nouns in 
•Gua, and in tiibua, tribe : artns, jaitU ; partua, childbirth ; portua, harbor ; 
ainua,/7Z(2. / . t4^ ^ U-<\ n. 

2. Domua, hofUM^ Ablative Singular, domS \ Genitive Plural, domuum 
and dom5rum ; Accusative Plural, dom&( and domSs. DomX (a locative 
form) means, at home. 

Rule of Gender — ^Nonns in -ns are masculine ; those in -IL 
are neater. 

ExcBFTiONS. — ^Feminines are Idua, pL the l^th day of the month, tziboa, 
tribe; porticua, piazza; acua, needle; manua, hcmd; domua, A^vm. • 



78. 




VOCABULABT. 




Ibwth Dedeniion. 


Dareus,!, 


Dariui. 




needle. 


drac6,5ni8. 


dragon. 


cantua, 


song. 


ezanim6, 1. 


kill. 


conventua, 


meeting. 


infuUf ntiSi 


infant. 


exercitua, 


army. 


invadS, 8. 


invade. 


impetus, 


attack. 


iter longum, 


forced marek 


lacua, 


lake. 




youth. 


manua, f. 


hand. 


lacertl, 5rum, 


arms. 


presBua, 


pressure. 


latitd, 1. 


lurk. 


veiBua, 


verse. 


luscinia, 


nightingale. 






magnopere, 


greatly 






beUe, 


finely. 


necS,l. 


kiU. 



POUBIH DBCIJBKSIOir. 
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omiastiB, a, nm 


, omitted. 


salts, 1. 


danee. 


pungS, 3. 


prick. 


8oytha,ae, 


Seyihian. 


recltii, 1. 


read aloud. 


taneS,2. 


hM, rememSber. 


about, 


dS (with Abl.). 


quoth (he). 


inquit. 


babj. 




Rhodes, 


Rhodus,i,l 


boast. 


praedicS, 1. 


Rhodian, 


Rhodius. 


bosom. 


ffltlllff^ X^m 


sense. 


SeilBU8,UB. 


braggart. 


ThrasO, Snis. 


Bight, 


visus, us. 


carry. 


ferS, 3. 


Stoic, 


Stdicus, a, mn. 


chariot. 


curmai us* 


surpass. 


superc, 1. 


divide. 


dXvid4 3. 


take-away. 


toUd, 3. 


fear. 


metiiB,Q8. 


teeth, 


monuSi UB« 


food. 


dbus, L 


to, 


ad (with Ace.) 


bold. 


tene6, 2. 


victory. 


victSria. 


leap. 


salts, 1. 


ward. 


tribus, us, f . 


lofty, 


ezcelsufl, a, mn. 


wheel, 


rota. 


X>orch, 


pOXtlCtUI, US} f • 


witness, 


testisiis. 




EZBBOISEB. 





I. Translate into English : 

I. Homines lusciniae cantum magnopere landant. 2. Cotumix homi- 
nes canta delectat. 3. In corntL taurl parva sedebat musca. 4. Cervus 
laudabat comua rSmOsa sed crQrum nimiam gracilitfttem vituperfibat. 

5. In conventd bestiSrum belle saltSverat simius. 6. Hostes in rSgem 
impetum faciunt. 7. Hercules, infans, dracOnSs manibus necfivit; 
juvenis, leOnem lacertGrum presstL exanimflvit. 8. Dfireus cum magnO 
exercitH invSdit in terram Scythfirum. 9. Longa itinera exercitui noce- 
bant. 10. Miser poSta plarimGs verstls Theocritd recitSvit. Omissus 
versus laudflvit Theocritus. 11. Puella frfitrem actL pungit. 

II. Translate into Latin : 

1. A braggart was boasting about a leap. No one has ever {unqaam) 
surpassed my leap. Of the leap I have all the Rhodians [as] witnesses. 
[Said] one of the bystanders (de circtUd) : Here (hie), quoth he, is Rhodes, 
do-your-leaping here. 2. The sly driver takes-away the wheels of the 
chariot. 3. The sick man's hands scarcely {vlx) carry food to [his] 
mouth. 4. The Stoic philosophers used-to-walk (Imperf.) in a lofty 
porch. 6. The victory of the army frees [our] country from [its] fear. 

6. The sight is the keenest of all the senses. 7. The dog held the thief 
with [his] teeth. 8. The king divides the city into (in w. Ace) wards. 
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LAXUr PBIHBB. 



XXL FIFTH DECLENSION. 



79. The stem ends in e. NominatiTe in g. 



MAsouuia 


B. 




FKVINDnB. 




Sing.— N. diS-s, day. 


PL.di§.i, 


Sing. 


, rS^ thing. 


Pii. rSa, 


G. die-I, 


diS-nim, 




re-I, 


rd-niiii| 


D. die.1, 


die-bufl, 




"-I, 


rS-bos, 


Ac. die-m, 


die-s, 




re-m, 


re-iH 


v. dii.a, 


die-., 




ri4S 


rt-g, 


AbL die. 


diS-biu. 




rS. 


r6.buft. 



Kemarks. — ^1. The Plural is used throaghoTit in three words only : rSB, 
thing; di§s, day; and in later Latin, speciSs, appearance. In some 
words, only Nominatiye, Accusative, and Vocative Plural occur ; others 
have no Plural at all. 

2. The stem-characteristic e, in the Genitive and Dative Singular, is 
long after a vowel and short after a consonant, as speoiSs, Genitive 
spedel; res, tiling, G. r^L ,- . ./ 

Rule of Oender. — ^Nouns of the Fifth Declension are fern- 
inine, except dies (which in the Singular is of the common 
gender, and in the Plural masculine), and the masculine merl- 
difis, mid-day. 



80. 



VOCABULABT. 



Fifth Declension. 
aciSs, edge, line of battle. 

fides, faith, faithfulness. 

rSs feuniliaris, estate. 
res publica, eommonwealth, steUe. 



aestSs,atis, 


summer. 


amnis, is,i&., 


river. 


densus, a, um, 


thick, dense 


diasipd, 1. 


squander. 


latrS, 5ni8, 


robber. 


occasus, us. 


setting. 


piscis, is, m., 


fish- 



appearance, 

commotion, 

count, 

deceive, 

face, 

frequent, 

honesty, 

injure, 

merchant, 

practice, 

short, 

weary. 



apeoiSs, §L 
m5tus, us. 
numerS, 1. 
faUd, 3. 
fjAcies, el. 
creber, bra, brum, 
fides, 
noced, 2. 
mercator. 
nsus, us. 
brevis, eb 



FOUETH COKJUGATIOH. , 63 . 

EXEBCISBB. 
]. Translate into English : 

I. Dens est dominus omnium rerum. 3. 6 boni dyes, defendite rem 
ptLblicam. 8. Fides multOrum servGrum ROmflnOrum magna fait. 
4. Spem nOstram magnopere fallis. 5. Acies hostium densa est. 
6. SpBs hominum saepe sunt vSnae. 7. Occflsus sOlis finem facit diei. 
8. AestSte dies longiOres sunt quam hieme. 9. In vetere QraeciS multae 
res ptlblicae f uerunt. 10. Rem familiftrem dissip&vistL 

II. Translate into Latin : 

1. We praise the faithfulness of the little mouse. 2. The long days 
weary the lazy youth. 3. In the winter the nights are longer than the 
days. 4. Do you remember the number of the days ? 6. Frequent com- 
motions in j ured the states of Greece. 6. The foolish (Superl.) boy praises 
the face of the more foolish girl. 7. We learn many things by practice. 
8. The thief deceived the merchant by the appearance of honesty. 

in. Miscellaneous Examples for Translation : 

1. Terra communis {common) est mater omnium hominum. 2. Hiems 
temp us est brevium dierum et longSrum noctium. 3. Magna est c5pia 
piscium in maribus, amnibus, lacubus. 4. Opera hominum yaria sunt 
yarils anni temporibus. 5. SOcrates sapientissimus fuit omnium Grae- 
cOrum. 6. LatrS ferae bestiae similior est quam hominl. 7. Domus regis 
pulcherrima et magnificentissima est. 8. Antlquae gentes multOs deOs 
colebant. 9. Omnes homines peccant, deus nunquam peccfivit. 10. Aliena 
yitia in oculls habemus; nOstra ft tergO (pehind us) sunt. 11. Canis 
timidus latrat, nOn mordet. 



XXn. FOURTH CONJUGATION. 

g]^^ Stbk Fobms. 

PretetU Present Terfect 

Indicative, Jf^nUive, Indicative, Supins. 

audi-S, audl-re, audl-vX audX-tnm, ^^eor. 

Learn Infinitiye ; Indicatiye, Present and Imperfect ; 2d person edngu- 
lar and plural, Imperatiye, Actiye. 
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LATIK PBIMBE. 



82* FouKTH Conjugation. 

The stems m i follow in several fonns the Third Oonjugatioii. 
and take the same connecting vowels. 

ACTIVB. 

INDICATIVE. SUBJUNCTIVH 

Fbuknt. 



Smo.— 1. audi-6, 

2. audl4i, 

3. audl-t, 


Be hearing, ma/y hsair* 
audi-a-m, 
audi-fl^B, 
audi.a.t. 


Pltjb.— 1. audl-mui, 
8. audi-u-nt, 


audi-fUnui, 

audi-O-tiB, 

audi-ariit. 


Was Ttearing. 
BiNG.— 1. audl-e-ba-m, 

2. audi-e-l>a-8, 

3. audi-e-ba-t, 


Were hearing, rrngJU hear. 
audl-re-m, 
audI-re-8, 
audl-re-t. 


Plub.— 1. audi-e-ba-mufl, 

2. audi-e-ba-tifl, 

3. audi-e-ba-4it, 


audl-re-mui| 

audl-re-tia, 

audX-re-nt. 




VUTUIUL 


ShaU hear. 
8tno.— 1. audi-a-m, 

2. audi-(MS 

3. audi-e-t. 


' 


Plub.-^!. audi-e-mua, 

2. audi-e-tifl, 

3. audi-e-nt. 

Sing.— 1. , 

2. audi, hear thou 
3. 


TMPBRATIVB. 

^ audl.t8, Ihou MU heat. 
audl-to, he ehaU hear. 


Plub.— 1. , 

2. aiidXrte,AAzry^ 


audl-t5ta, ffe shaU hear. 
audi-u-ntS, they shall hear. 




PARTICIPLE. 


PuTUBx. audttur-us, -a, -um, a&9U< <0 A«ir. 



POUKTH CONJUGATIOK. 



G5 



83. 



PoufiTH Conjugation. 



ACTIVa. 



INDICATIVE; 



Eaw heard, heard. 
Sma.— 1. audl-vl, 

2. audl-vi-stl, 

3. audi-vi-t, 

Pltjr. — 1. audi-vi-mufl, 
2. audl.vi4iti8, 
S. audi-ve-runt. 



Edd Tieard, 
Sing. — 1. audl-ve-ra-m, 

2. audl--ve rS-s, 

3. audl-ve-ra^-t, 

Plitb. — 1. audl-ve-rS-miu, 
2. audX-ve-ra-tis, 
8. audl-ve-ra-nt. 



SUBJUNOTIVa 

PiBTKOT. 

Eaw, may haw, hea/rd. 
audl-ve-rl-m, 
aadi-ve-n-8| 
audX-ve^-t. 

audl-ve-n-mni, 

audl-ve-n-tifl, 

audX-ve-ziat. 

PLDPXBnBOT. 

Hady might hate, heard. 
. audi-vi-sse-m, 
audl-vi-sse-s, 
audl-vi-8se-t, 
audl-vi-8se-jniifl| 
audl-vi-sse-tia, 
aadi-vl-sse-ot. 



FuTUBi Piavsoi; 
ShaU have Tieard, 
SiZTO.-' 1. audi-ve-r-5, 
2. audl--ve-rf-s, 
8. audi-Te-ri-t, 
Plur.— 1. audi-ve-z?-mii8, 
2. audi-ve-n-tis, 
8. audl.ve-zi.nt. 

INPINlTlYJfi. 
PBS8XNT. audi>re, to hear, 
Pbrfbct. audl-vl-8se, to have heard. 
VuTUBB. audl-tur.um, -am, -nm, esse, to be ab(m% to Amt. 



GERUND. 
K. [audt-re], hearing, to hear, 
G. audi-e.iid-1, of hearing, 
D. audi.e-nd-6, to, for hearing, 
Aa [andi-re] (ad) audi-e-nd^uin, hear^ 

ing, to Tiear. . 1. 
Abl. audi-e-nd-O) I 



BUPINE. 



andX-tiim, to hear. 

andX-tfii to hear, in the hearing 
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LATIN PEIMBB. 




84. 




VOOABULABT. 




Fourth Conjugation. 




f6ii8, ntia, m. 




ci28t5di$, 


guard. 




placidS, 


sweetly. 


dormi<$, 


sleep. 




pOculum, I, 


eup. 


haurio, 


draw. 




puerulus, I, 


little hoy. 


QisciS, 


not know, be ignorant of. 


serd, 


toO'late, 


oboediS, 


he obedient. 




aervitus, utis, 


starry. 


saevio, 


rage. 








sentis, 


perceive, feel. 








serviS, 


be a slave, serve. 






subveniS, 


come to the aid of (w. Dat.) 


bounty, 


munificentia. 


vexdB, 


tome. 




come-to, 
money. 


perveniS ad (y 
Ace). 






pecunia. 


^rCUSy ly 


circus, arena. 




RChool, 


schola. 


fera, 


wild {beast). 




spice. 


coiidi6,4. 






EXEBGISBS. 





I. Translate into English : 

I. Puerulus in mStris sinu dormit. 2. Ferae saeviebant in circO. 
8. Pater fIliO propere subveniebat. 4. DormI placide, fellcissime 
puer. 5. Nullum sentis dolOrem? rogfivit musca. 6. Puerulus aquam 
C fonte manG hauriebat. Videt pbilosophus et pOculum abjicit. 7. Mul- 
tas res nesclmus. 8. OboedltOte, elves, legibus. 9. SCrO venis in 
Bcliolam. 10. NOn sentiunt viil fortes in acie vulnera. 11. Si voluptati 
liervls, miseram servitatem servls. 12. Ganis rQstid fUiolum custO- 
diebat. 

II. Translate into Latin : 

1. Tou are ignorant of many things. 2. All men feel the bounty of 
God. 3. The Lacedaemonians spiced [their] dinner by toil, by hunger, 
by thirst [sitis Abl, in -t). 4. The money comes-to my father by right 
(jure), 6. The soldiers are guarding the gates. 6. The lazy boy used 
to-come to {in w. Ace.) school too-late. 



PAET II. 



XXnL— EEYIEW OF FIEST AND SECOND 
DECLENSIONS. 

85. 1. Review First Declension. 

2. Add these exceptions : 

J}ea^ goddess; fOiaL, daughter ; ambae, bath, ftnd dnae, ttoo, h&ve the 
form -abas in the Dative and Ablative Plaral : deSboSi filiSbni, ambSbiu, 
duabuB. 

3. Eeview Second Declension. 

4. Add these exceptions : 

1.) In the Vocative Sin^lar, le (Je) is commonly contracted into I in 
proper names in -ius, -eius (qjus), -ains (^us), the accent remaining un- 
ciianged ; as, AntSnl, TuUl, GMU, VergllX. FWos, son, genius, genius, 
and mens, my, form their Vocatives in like manner : fill, geni, mL 

2.) Deus, God, is irregular. Singular Vocative, deus. Plural Nom- 
inative (del), dil, di; Genitive, dedrum, deum; Accusative, de5s ; Dative 
and Ablative (dels), dils, dla. 

3.) The following have Gen. Singular in lusandDat. Singu- 
lar in I : 

unus, uUus, nuUus, one, any, none, 

sSlus, t5tu8, alius, sole, whole, other, 

ater, alter, neuter, which of the two, one of the two, neither 

Sma. — N. nuUus, nulla, nuUum, n>on>e, alius, alia, aliud, other 

G. nulllus, nulUus, nulllus, alius, alius, alius, 

D. nuUl, nuUl, nulU, alii, alii, alii. 

Ace. nullum, nuUam, nuUum, alium, aliam, aliud, 

Abl.nuU5, nulls, nuU5. aH5, alia, ali5. 

The Plural is regular. Regular forms of the G. and D. sing, occur 
but rarely. 
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tAHlir FBDCXB. 



86. 

anlimiB, I, 
Sra, 

AthSnienslji, Ib, 
debilitS, 1. 
Canius,!, 
OeriSi ^risi 

commercium, 



VOOABULABT. 



mind, 
aUar, 
Athenian, 
weaken, 
proper name, 
Geres, goddess 

growth, 
intercourse. 



of 



ooaseor^^l. 

6Tlt5, 1. 

ImmolB, 1. 

jactura, 

parens, ntis, c 

Proserpina, 

tranqnillitas, if^:jialmness, 

valetndd, heaUh. 



eonseeraie, 

avoid, 

sacrifice, 

loss. 

parent. 

daughter of Cere», 



apple, 

bring np, 

consulahip, 

excellently, 

last, 

mellow, 

put to flighty 



pOmnnia 
SducS, 1. 
ooasnlStas, fuk 
optimS. 

Bupremns, a, mn. 
mXtis, e. 
fug8»L 



region, regiS. 

retnm thanks, gratifti ageira. 
safety, sains, fitis. 

traverse, peragrS, 1. 

world* orbis (mase.) ter- 

vfininL 



EZBBOIBBt. 

I. Translate into English : 

1. Parentes praemia fllils et flliabus dOnflbunt.;^ 2. iAtheniensBs Cererl 
et PrOserpinae deabus arSs consecrSbant. 8. Mi fill, GvItS oonunercia 
ImprobGrom. 4. Cani, tuam animi tranquillitj^tem magnopere laudS- 
mus. 5. Mnltl rSgPs fllifls su9s dlTs immo\av6runt. 6. O bonl dil, 
servftte imperatOrem. 7. tJnius hominis mors remptlblicam servfivit. 
8. AlteriuB craris jactQra tOtlos corporis valetadinem debilitsbit. 

n. Translate into Latin : 

1. Why, O Gains Marius, hast thou polluted thy last consulship with 
blood? 2. Thou hast brought up thy son excellently, O Cornelius. 
8. The father will give [his] two daughters mellow apples. 4. The sol- 
diers return thanks to the gods for {pro with Abl.) [their] safety. 5. I 
owe everything {omnia) to my father alone. 6- Hercules traversed the 
most-distant {ultimus, a, urn) regions of the whole world. 7. To which 
of the two boys shall we give the book ? 8. The army of each of the 
two generals {^uterque imperiUor) put the enemy to flight. 



OONJUGATIOK OP BUM. ^ 69 

READING LESSON L 
Afliniu pelle leSnis indutos.' 
FtigitTvus asinus reperit in silva pellem leonia Indnit pel- 
lem et terrebat bestias et homines^ tanquam leS esset.* Rustici 
in vicos suos se condunt ; lupT, ursi, ceryi, boves, equi, oves, 
omnes bestiae fugS salutem quaerunt. Postquam hoc modo 
diu per agros saeviit/ venit* tandem dominus. Turn ille hor- 
rendum in modum' rudere coepit,* ut herum quoqne falleret/ 
Sed forte una auricula eminebat. Hanc' herus comprehen- 
dens :• Alios, inquit, fallas," me non falles." Novi** te, mi 
asine. Ita vehementer verberatum" domum** pellit. 

" The Notes to the Beading Lessons wiU be foond at the end of Part IL 



XXIV. CONJUGATION OF Sum— FIRST CONJUGA- 
TION— (Finished). 

87* Cofijuffation of Sum, / am. 

' For Indicatiye, Imperative, and Inflnitire, see 26. 
SUBJUNCTIVE. 

IXFBBVSCT. 



sim, I be, essem, I were (forem), 

■iBf thou be, eases, thou Moert (for6s)i 

sit, he.Ois^iihe, esset, 'he were (f oret). 

flXmns, fMbe, mii^T^'^ iMwere, 

sitis, pou be, esseUs, you toere, 

sint, theif be. essent, they were (forent). 

FXBPBOT. VhWKKnm. 

foerim, I have, may Tiave, hem, falssem, I^^^* ^i*^* ^^*» heen^ 

fueils, thou have, mayest Aat>6, fcdsseB, tTuyahaM.migntst Tiave. 

been, ^^* 

iueiit, he have, may hwoe, been. Mmm^ ^ ^"^^ "^^^ ^'^^^ ^eerv, 

iuet&iiis, wehoM, may hcuoe, been, faigsSiiiti»,«»^^'*^*^?^t?f^' ^f^^ 
fherJftIs, youhaf>e,mayIu^,heen, foissStls, youhad^ntgUha^^^^b^^ 
fiierint, theyhave,may have, been, ftiissenl^ ituyhad.m^hih^x/oe^-bee^ 
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88. FiBST COKJUQATIOlir. 

E^For Actire, see 81« 82. 

PASSIVE. 
INDIOATIVB. SUBJUNCTlVlt 



ame-ri8| 
am^tnr* 
am^mnri 

am^xitnr* 

Were^ might he, loved, 
ama-re-r, 
ama-r§-ris, 
ama-rS-tur. 
amS-rS-mori 
amft-rS-mli^ 
amfirre-ntiBW 



Am loved. 

Sdto. — 1. amenr, 
2. amS-ris, 
8. ama-tur, 

Plur. — 1. amS-mur, 
2. ama-minl, 
8. ama-ntur, 

Was loved. 
Sing. — 1. amS-ba-r, 
2. ama-ba-ris, 
8. ama-ba-tur, 
Plitb. — 1. amS-ba-mnr, 
2. ama-bS-iniiil, 
8. amd-ba-ntOTa 

8haU be loved. 

Sma— 1. amS-bo-r, 
2. ama-be-ris, 
8. ama-bi-tur. 

Plur. — 1. ama-bi-miir, 
2. amS-bi-iniiiL 
8. amS-bu-ntur* 



IMPERATIVJI 

SmG.— 1. , 

2. amS-re^ be thou loved, amft-tor, thou ehaU b$ lavei^ 

3. amft-tor, he ehaU be loved. 
Plxir.— 1. , 

2. anaL-mlnX, be ye loved, 

8. ama-ntor, they shall be laved, 

INPINITIVB. 
Fbbb. ama-rl, to be loved, 

Pkbf. amS-t-um, -am, -nm, esse, to have been loved. 
Fdt. amii-tum Iri, to be about to le loved. 

F. P. amS-t-um, -am, -mn, fore. 



FIEST COKJUOATIOir. 71 

89, PiBST GONJUGATIOK. 

PASSIVE. 

WDICATIVB. SUBJUNOTIVBi 

Have been loved. Have^ may Tiave^ been laviiL 

Smo. — ^1. amS-t-uB, -a, -um, s-u-m, amS-t-us, -a, -nm, s-i-m, 

2. 68, 8.1-8, 

8. es-L 8-1 1. 



Plxtb. — ^i. amft-Mi -ae^ -a, s-n-miu, amft-t-^ -aa^ -a, 8-X-miu, 

a. 68-118, 8-X-ti8, 

SL 8-a-nt, a-i-nt* 

PtiUFianoT* 

Had been hvecL Had^ might Tiave^ been loved. 

Brno. — ^1. amS-trUB, -a, -um, er-a-m, amft-t-us, -a, -um, ea-ae-mi 

^ 6r-3-s, e8-s§-s, 

8. OTi^i-t, es-se-t. 

PliUB. — ^1. amA-t>^ -aa^ -a, er-S-mua, amgRUT, -aa^ -a, es-se-muai 
2. er-a-tia, eB^aS-tia, 



8haU have been loved, 
,-^1. amsUt-UB, -a, -um, er-8^ 
2. er4.a| 

a er4.t. 

JE^UB.— 1. am£-t-l, -aa^ -a, er4-mii% 
2. er4-ti8, 

^ er-o-nt. 

PARTIOIPLIL 

Febfbot. amS-t-us, -a, -um, loved, 
QiBUHDiys. ama-nd-us, -a, -um, (one) to be lowA 
3* 
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^ 90. Rules of Syntax: 1. The Passiye Voice denotes 
that the subject receives the action of the verb. 

Active : Magister laudat, The teacher praieeB, 
Passive : Discipulos landfttnr, Th^ pupU is praised, 

^^2, The agent of the Passive is put in the Ablative with ab 
or ft ; ab before vowels, ft or ab bef orfe consonants. 

Discipuliu laudStur a magi8tr5, The pupil is praised by the teacher,^ 

3 The Instrument is put in the Ablative. 

Asiniu a famuUs f natllnui mnlofltiir, The ass is mauled by the servanU 

tffith cudgels. 

Note. — In English, when the agent is not expressed, the so-caUed 
Present Passive is often really a Perfect. Hence the nse of am being, iM 
being, to remove the ambiguity. When the agent is expressed the form 
is always present. 

Tlie girl is crotoned by Tier mother, Pnella fi mltr» oorSnStar. 



91. 




VOCABULABT. 




ceteri, ae, a, 


the rea,aU the others. 


satS,!. 


swim. 


cond5n8, 1. 


grant 




perciusorj crlsy 


murderer. 


damnO, 1. 


condemn. 




repadiS, 1. 


r^eet. 


ea;;amin& 1. 


examine. 




rSstrumj X^ 


beak^biO. 


ezspird, 1. 


expire. 




8ufi5c6,l. 


choke, drown, 
waw. 


beat, 




rejoice. 


ganded, 2. 


pitchfork 


:, fdrca. 




wrong (do w.) 


pecoS, 1. 






EXEBOISES. 





I. Translate ii^o English : 
• 1. Culex fl paSsere devoratarj. passer ab accipitre dllaceratur; ao- 
ciplter ab aqnllS dllaniStur ; aqilirae coUnm S venStOre sasufs perforStar. 
2. Una rSnSrum dictitSverat : Si bonum regem repudiSbitis, S malO 
dSvorflbiminl- 3. Cervus & canibus dllacerStur. Exsplraps dicit : 
Cornua landflvl, comibus necfftua .sum. ^4. Vita miserO 'ved;^ertlli(5nl 
s/ oonddnSta est. 5. Si natare tenipSoiS, nnals suffOcgberis. 6. Graculus 
a c^terls^vibus rOstrls fugStus^ est 7« Servl mendacGs damnantoj^r, 
8. Percussor exSminatus est. 
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11. Translate into Latin : 

1. Phylax puts Nero to flight : Nero is put to flight by Phylax. 2. The 
stork was killing the frogs ; the frogs were killed by the stork ; the log 
had been rejected by the frogs. 8. If you shall praise your friend, you 
will be praised by your friend. 4. The strong farmer put (Perf.) the 
thief to flight with a pitchfork ; the thief was stabbed with a pitchfork. 
6. If the servant does wrong [= shall have done wrong], let him be 
beaten. 6. You are praised by your teacher. 7. The song of the night- 
ingale has been praised by many poets. 8. If we are [= shall be] praised, 
we shall rejoice. 

RBADINa. LESSON IL 
Qnod^ catfiluxn, ii5n decet aiiinnm. 

Dominns asini habebat etiam catulum. Is a domino saepe 
laudabatur et pemmlcebatur,* frustaqne semper egregia ei* da- 
bantur. Hoc* cum invidia videbat asimis. Oogitabat secum :' 
Our canis ita amatur a domino ? Cur ego male tractor ? lUe 
inutilis est ; ego maxima semper commoda domino comparayl. 
At canis callidus est adulator ; a me dominus nunquam blan- 
ditias accepit.' Etiam ego amabor, si idem^ faciam,* quod 
ille facere solet. — ^Forte hoc' tempore dominus intrat in stabu- 
lum. Statim asinus accurrit, rudens" pedes ponit in domini 
umeris et faciem lata sua lingua lambere incipit. Exterritus" 
dominus et iratus vocat f amnios, qui" fusfcibus asinum stultum 
misere mulcant. Mulcatus stultitiam guam deplorayit. 



XXV.— SYNTAX OF THE SUBJUNCTIYE MOOD. 

92. 1. The Subjunctive Mood is so called because it 
is usually subjoined (sabjnngO, I subjoin) to another word or 
sentence. When it stands alone it is used 

1.) To express a wish or a command. The commanding Sub- 
junctiye is called the Imperative Subjunctive ; the wishing 
Subjunctive is called the Optative Subjunctive. 
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Imperative Snbjanctive : Ameimus, let us love; amet, let Mm love. 
Optative Subjunctive : Fdllz sXa, may you he happy. 

2.) To express what the speaker thinks likely. This is called 
the Potential Subjunctive. 

Potential Subjunctive : Amet, He may, might, could, would, should, 
must love. 

, 2. The Imperative Subjunctive is best studied with the Im- 
perative. See 147* 

3. The Optative Subjunctive often takes the sign TJtinajn, 
would that. 

1.) When the wish is for sometMng/t^^t^^, we use the Present Sub- 
junctive. 

2.) When tbe wish is for something present, we use the Imperfect 
Subjunctive. 

3.) When the wish is for something past, we use the Pluperfect Sub- 
junctive. 

As the present and the past cannot be changed, these wishes are 
decided against the speaker. 

4. The negative of the Optative Subjunctive is regularly n6. 

(Utinam) magister discipul5s Utinam magister discipulSs lauda^ 

laudet, ret, 

May the teaeh>er praise the scholars. Would that the teacher praised the 

scholars, 
(Utinam) ne discipulos vituperet, Utinam magister discipulSa landa- 
May he not chide the scholars, visset, 

Would that the teacher had praised 
the scholars, 

93, VOOABULABY. 

alibi, elsewhere, diutius, longer, 

ausoultS, 1. listen, frauds, 1. cheat, 

considers, consider. probe, properly. 

crem6, 1. hum. recitS, 1. read aloud, 

diligentius, more car efuUy. tantum, somuch.^ 

disput5, 1. debate. vlvus, a, um, alive. 






^«»e by .. -"^ from :r'- »• -Ma.j- ««> 
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XXVL SUBJUNCTIVE MOOD— (Contdtoed). 

94, Rules of Syntax : 

1. Ut, in order that, takes the Subjunctive; the Present after 
a Principal Tense, the Imperfect after an Historical Tense. 

The Principal Tenses are the Present, Perfect (when translated by 
have), Future, and Future Perfect. The Historical Tenses are the Im- 
perfect, Perfect (when translated by did), and Pluperfect. 

The Present Tense is often treated as past time (Historical Present). 

Instead of using in order that, it is often much more natural to trans 
late by to and the Infinitive. 

The negative is ne, in order tTuU not, lest, not to, 

2. Cum, as^ since^ when, takes the Imperfect and Pluperfect 
Subjunctive when used of the Past. 

It is often well to translate by the English Participle. 

^ 3. Si, ifi is used with the Imperfect Subjunctive, when the 
supposed case is not so. 

Si, if, is used with the Pluperfect Subjunctive, when the sup- 
posed case was not so. 



9S. 



Pabadiomb. 



1. Devolat 
is-flying-down 

DSvolSbat 

was-flying-down 

drat 

is-begging 

Orabat 
was-beggiDg 

Fugat 

l8-patting to flight 

Fugavit 

put to flight 

Orat 

ts-begging 

CrSbat 
was begging 



.vultur 

Yultare 



.vespertxUd 

bat 



ut 
that 



accipitrem 
hawk 



felem 

cat 



ut 

that 



vltam 

life 



Phylax 

Phylax 



pueUa 
girl 



Neronem ne 

Nero lest 



devoret, 

he may Ueyonr, 

devoraret, 
he might devonri 

condSnet, 

he spare, 

condonaret 
he spare (should 
spare), 

devoret. 
he devour. 



camem 

flesh 



maglBtraiii ne fratrem 

master lest brother 

(that not) 



devoraret. 

he devour. 

'verberet, 

he flog, 

verberaret, 
.he flog, 
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Orat 
Is begging 

drabat 
was begging 



paella 
girl 



inagistrtiin ut 

that 



frater 

brother 



'paena UbexBtur. 
'rom panislunent 
be reieaaed. 



ne frSter 

lest (ttiat not) brother 



verberaretor. 

, be flogged. 

invocabat. 

was-inyokii^g, (was for 
2Divoking>. 
invocSvit. 
invoked. 

▼erberSret. 

would be flogging. 

▼erberSviBset, 

would-have-flogged. 

EF* The common aabject of the dependent and the leading claase, la regolarly pat 
fln»t in Latin. 



2. 
Sonex. com 

The old man, as 
(Aa the old man— he) 



S. 
Dominus, al 
The master, if 
(U the maatei^he) 



fetlgaretur, 

he was getting weary, 

mortem 
fatlgatus, esset, death 
he had become weary, 

adesset, 

he were present. 



adfolaset, 

he had been present. 



■ervnm 

slave 



d6« Learn ego and tU. 





SUBSTANTIVE. POSSESSIVE. 


Sing.— N. 


ego, i. 


G. 


meX, ofme^ meus, -a, -urn, me'Titf or my. 


D. 


mihX, to,formet Voc. (masc.) mL 


Ace. 


me, me. 


Abl. 


me, from, with, by me. 


Plub.— N. 


nos, we. 


G. 


nSstrl, of Its, 




n5strum, nSster, nSstra, nSstrom, ottr or 


D. 


n5bXs, to, for ua, oun. 


Ace. 


nds, ii8. 


Abl. 


nSbIs, from, toith, by us 


Sing.— N. 


to, thou. 


G. 


tnl, of thee. 


D. 


Ub!, to, for thee, tuuB, a, um, thy or thine. 


Ace. 


te, thee. 


Abl. 


te, from, with,by thee. 


Plub.— N. 


v58, ye or you. 


G. 


vestrl, of y OIL 




vestnxm, ▼ester, ▼estra, vettmm, ycnr 


D 


v5bl8, to, for you, or yours. 


Ace. 


▼58, you^ 



Abl. ▼obis, from, with, by you. 
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97. 



Vocabulary. 



Bifis, antig, proper name. 

d5 (d&e, dedl, d^ give, put, do, 

turn), 

ezcidium, destruction. 

tn§cum, with me. 



operam dare, endea/oor. 
parvulus, a, tun, little, poor little, 
reconciliS, reconcile. 

rIdeS, ^ ^ laugh ctt. 

gjmnl^ 1. make believe. 



opera, 


toark, endea/oor. 


sham. 


about. 


de (w. Abl.). Lewis, 


Lndovlcni. 


call on. 


invocS, 1. loud, 


clSruB, a, um. 


chastise, 


castlgo, 1. nearly. 




demand. 


postulS, 1. rid (get rid). 


UberazL 


despair (be in) 


despero, 1. stand, 


8t5 (stare, steti). 


distance (at a) 


procuL Bwim, 


natS, 1. 


drown. 


■ufi5oS, 1. tempest. 


tempest38,Sti8,t 


gnaw. 


rodd, 3. toU, 


labdrS, 1. 


high, 


altiis, a, nm. toss, 


jactS, 1. 


industrious. 


sedulus, a, um. try, 


tenta (tempto), 1. 



' Neuter Adjectives are freely used in Latin as substantives in 
so-called agreement with their gender {thing). The Plural is often 
used where we prefer the Singular. 



EXEBCISBS. 



Venator sagittam emittit ut vulturem necet, 



setw .P'/T^ftftg^i sagittSs 
gregeiti* u-rumpit ut ov5s 



I. Translate into English : 

1. 
emittebat ut vulturem necflret. 8. Lupus in 
dllaniet. 4. Puella abigBbat muscSs n6 parvulum frStrem cruciSrent^ 
5. OrO te n6 simules aegrum. 6. Vespertlli^ nOmen mtltSvit ut servS- 
retur. 7. Vespertlli8 nOmen mQtavit n6 necSretur. 8. Pater operam 
dat ut flliOs reconciliet. 9. Bestiae postulavBrunt ut simius rBx creflrB- , 
tur.jN40. Si Iratus essem, nOn verberarBris. ^ 11. Ave^sl avolavissent, i-. 
necatae nOn essent. 12. In excidiO urbis cum amid Biantem philoso- 
phum Grarent ut suas rBs asportaret, rectisavit. Onmia mea,^inquit, ' 
mecam portS. 13. Cum omnBs ranae alium rBgem po?tulavissent, Jtip- 
piter stultas ranas rIdBbat. 



/ 



U^i 



II. Translate into Latin : 

1. The mouse was gnawing the snares in order to set the lion free. 
The fox was standing at a distance to keep from being devoured 



SECOND CONJUGATION. 79 . 

[= that he might not be devoured] by the lion. 8. The foolish frogs 
demand that another king be given to them (ailn), 4. The old man in- 
voked death with a loud voice to get rid of all evils. 6. If you had 
toiled, you would have been happy. 6. If you were industrious, you 
would be praised. 7. If the master had chastised the slave, he would 
not have been lazy. 8. As we were-in-despair about the life of 
our dear mother, we began-to-weep (Imperf.). 9. As the ship was tossed 
by a tempest on the high seas (Sing.) the sailors called on God. 10. As' 
Lewis was trying to swim, he was (Perf.) nearly drowned. 11. I begged 
the teacher to tell me a story. 12. We begged our mother to tell us a 
story. 

KEADINa LESSON IV. 

SenoK et mors. 

Senex quidam ligna in silva ceciderat^ et, fasce in nmeros 
sublato,* domum* redire* coepit. Cum fatigatus esset et onere 
et itinere, deposnit* ligua et, senecttitis et inopiae miserias 
Becum reputans, elara voce invocavit Mortem, ut se' omnibus 
malis liberaret. Mox adest Mors et interrogat, quid vellet.' 
Turn senex perterritus : Pro 1 hunc* lignorum fascem^ quaesS, 
nmeris meis' imponas." 



XXVn. SECOND CONJUGATION. 

^^ For Active, see 45-48 and reyiew throagh 49. 

98. Notice 1. Very few verbs of the Second Conjugation 
follow deleft. So, fleJ, I weep; impleS, I Jill 

2. Most of them follow moneS. 

3. A few form the Supine without i, as, dooeS, 

I teach ^ doctniUt 

4. Many of them have no Supine. 

5. Many of them change to the Third Conjuga- 

tion in the Perfect and Supine. 
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99» Seookd Conjuoatiok. 

PASSIVE. 
INDICATIVE. SUBJUNCrrVB. 

PBXfXllT. 

Am destroyed. Be, may he, destroyed. 

Sing.— -1. dele-o-r, (mone^-r, etc.) dSla-a-r, (mone-a-r, ete.) 

2. deld.ria, deleOl-ris, 

8. dele-tur. dele-^tur. 

Plttb. — ^1. dSle-mur, dSle-S-mnr, 

2. dSIe-minX, dSle-a-minX, 

3. dSle-ntur. dSle-a-ntur. 

iMPBBnOT. V 

Was destroyed. Were destroyed. 

Sing.— 1. dSlS-bar, (monB-ba-r, etc.) dele-re-r, (monfi-re-r, eteO 

2. dele-ba.rifl, delS-re.zis, 

3. dele-ba-tur. dSle-re-tur. 

Plub. — ^1. delS-ba-mnr, dilS-re-mur, 

2. dSlSbS mini, dele-rS-minX, 

3. del€-ba-ntur. dele-re-ntor. 

FUTXTBa. 

8haU he destroyed. 
Sing.— 1. dele-bo-r, (monfi-bo-r, etc) 

2. dele-be-ris, 

3. dele-bi-tur. 

Plub. — 1. dele-bi-mur, 

2. dele-bi-mini, 

3. dele-bu-ntur. 

IMPERATIVE. 
Sing.— 1. , 

2. dele-re, he thou destroyed, dSlS-tor, thou shaU he destroyed. 

(mons-re, etc.) 

3. dgld-tor, he shall he destroyed, 

Plub.— 1. , 

2. dele-mini, he ye destroyed, 

(monS-mxnl, etcO 
8* dfile^tor, they shaU he destroyed. 



SECOND .CONJUGATION. 
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100. 



Second Conjugation. 

PASSIVE. 



mDICATlVE. 



Fbbtkot. 



Hivoe been destroyed, was destroyed. 

I Sing. — 1. delS-tus, -a, nm, s-u-m, 
(moni-tuf , etc) 

2. es, 

8. est 

Plxtb. — 1. dele-t-I, -ae, -a, s-u-miu, 

(moni-t-X, etc.) 

2. M-tia, 

8. a-u-nt. 



SUBJUNCTIVE. 

Eaoe, may ha/oe, been destroyed 
dele-i-ns, -a, -urn, a-i-m, 
(moni-tuf I etc.) 



ddle-t-I, -ae, -a, 
(moni-tXt etc) 



a-la, 

B-i-t, 

8-I-miia, 

B-X-tis, 
a-i.nt. 



PLUPBBnEOT. 

Had been destroyed. Had, might have, been destroyed 

SiNG.r— 1. dele-t-ua, -a, -urn, er-a-m, dSle-t-ns, -a, -um, es-ae-m, 

(mon-i-tuf , etc.) (mon-i-tuf , etc.) 

er-a-a, es-si-s, 



2. 
3. 

Flub. — 1. delS-t-I, -ae, -a, 

(monl-tl, etc.) 
2. 

8. 



er-a-t. 

er-S-mua, 

er-£-ti8, 
er-a-nt. 



dele-i-I, -ae^ -a, 
(mon-i-tXi etc J 



es-se-t. 

es-Be-muB, 

ea-ae-tia, 



FUTUsa Pbrfxot. 
Shan have been destroyed. 

Sing. — 1. dele-t-us, -a, -urn, er-5, 
(mon-i-tiu, etc.) 



3. 

Plub.—- 1. delS-t-X, -ae, -a, 
(mon-i-tX, etc.) 



er-i-B, 
er-i-t. 

er4-muB| 
6r4-ti8, 



8. er-n-nt. 

INFINITIVB. 
PBEg. deli-xl, to be destroyed, (monS-rX.) 

Txar. dele-t-uxn, -am, -um, -esse, to have been destroyed, (moni-t-um.) 
Fur. dels -turn tA^tobe about to be destroyed, (mon-i-tiuii Irl.) 
F. Ff. dolS-t-um, -am, -um, fore, (mon-i-tnxa, etc.) 

PARTICIPLES. 
PanracT. ddle-t-na, -a, -am, destroyed. (moni-tnSi etc.) 
GsBUNDiya. dele-nd-ua, -a, -um, [one] (o be destroyed. (mone-nd-osO 
4* 
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101. 


VOCABULABT. 




benlgnuB, a, am, kind. 


impled, evi, etnm, fiU. 


bonnin,!, 


good thing. 


levatiS, 


relief. 


fere, 


almost. 


lustratiS, 


review. 


gens, ntis, f . 


nation, tribe. 


mundus,!, 


world. 


habeO,2. 


hold. 


parentes, um, 


parents. 


S«JfA«&S^?7» i7ra«y. 


praebed, 2. 


afford. 


indutus, a, um, 


dressed. 


(fuyi. ' / ( * -t^ 


holdifighS). 






^ - f.r it' tit 


artist. 


artifez, ids. 


~^ 
peace, 


paz, pacis. 


blows. 




punishment, 


paena. 


bravely. 


fortiter. 


silent (be). 


Bile6,2. 


displease. 


dispUceS, 2. 


thankful (be). 


gratiam habere. 


employ, 


adhibeS, 2. 


turn, 


mutd, 1. 


hold out. 


praebeS, 2. 


various. 


varius, a, um. 


injure. 


noceS, 2 (w. Dat.). 


warn, 


mone6, 2. 


Latona, 




work. 


opus, oris (Neut.) 




Xiyciu8| a, uxn* 







EXBBOISBS. ^2^ 

I. Translate into English : ^ \.y 

I. Catulus callidus S benignQ dominO permulcetur. 2. Multls hoxhi , v 
nibuBnimiiis labor nocuit. 3. Puer bonus parentibus senaper pSreDit. 

4. Omties' fere gentes ROmSnls paruerunt. 5. Mllitum lustfati8 ab im- 
peratOre habetur. 6. Asinus, leOnis pelle indutus, omnBs bestias terruit. 
7. Fares a validO agricola tenebantur. 8. Nidus corvprunL & puerls 
deletus est. 9. Videte prata herbOsa. . 10. PavOnis imkgo parvulO Z,f'^ 
puerO placuit. 11. Deus mundum omnibus bo-rifs'lmplevit. 12. Omnia 
remedia adhibita sunt sed nuUam levatiGnem praebuSrunt. 

II. Translate into Latin : 

1. The Romans employed (Perf.) Greek artists for {ad) various works 
2. I shall be thankful to you, if you will be silent. 3. Let the magis- 
trate warn the citizens. 4. Let the citizens be warned by the magistrate. 

5. The punishment of the brave soldier displeased the army. 6. The 
Lycian peasants k6pt (Perf.) the goddess Latona away from the water. 
The angry goddess turned the peasants into frogs. 7. The boy bravely 
held [his] hands out for the blows. 8. The long peace had injured the 
state. 



SECOND CONJUGATIOK. 
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READING LESSON V. 
Vulpes 5rator pacis. 

Blando vnltH ad stabnlum, in ctijus' tecto cum multis galli- 
nis sedebat gallus, accessit' vulpes. Salyete, inquit, efc laetum, 
quem vobTs afferO, accipite nuntium. Omnes, quae inter ani 
malia erant, inimlcitiae exstinctae' sunt, pax est facta. Am 
bulant cum leonibus cervi, cum lupis oyes, cum felibus mures ; 
descendite igitur, ufc etiam nos amicitiam sempiternam junga- 
mus.* Bene mones, respondit" gallus, descendemus,'et canis, 
quem accurrentem^ vided, testis est8. — ^Accurrit canis ? subjicit 
vulpes. Fieri potest/ ut pax canibus nondum nantiata sit. 
Valete. 



XXVin. SECOND CONJUGATION— (Continubd). 
102. Use of the Subjunctive. Comp. 9S. 



1. Dominus 

Master 



Maglster 
Teacher 



Mater paer5 
Mother to boy 



MSter puer5 
Mother boy 



verberat 

flogs 



PABADiaMS. 



servmn nt praeceptis 
tic 



verberabat ^^® that (to) directionB 
flogged 

monet 

admonishes ,.,,-. 

discipulds ut praecepta 
monSbat ^chohm that directions 
admonished 



p5mum 

apple 



dat 

gives 

dedit 
gave 



Buadet 
tries to persuade 

Buadebat 
tried to persoadt 



no 
lest 



ne 
that not 



pSreat 
he obey 

parSret 

he should obey 

fteneant 

they remember 
[ tenSrent 
I they remember 

(should remem- 
ber) 

fleat 

he weep 



E 
B 

^3 



1 



fliret 

he weep (should 
weep) 

fleat 

he weep 

flSret 

he weep (should 
weep) 



•Ss 






84 



LATIX PBIMEB. 



2. Oum urba dSleretur, matres infontSs MrvSbant. 

Aa the city was destroyed, motbera infants were presenring. 



Oum mnnui urbis delStiui asset, dves despSrSveront. 


Ai wall of-city had been destroyed, citizens despaired. 


8. 81 pater moniret. parirem. 
If father were admonishing, I should obey 




(be obedient). 


81/ pater monuisset, paroissem. 


103. VOCABULABY. 




admoneS) 2. admonish, warn. JunS, Snis, 


consort of Jupiter. 


agS, 3. pUad, locupletS, 1. 


enrich. 


appropinquS, 1. approach, miseiicordia, 


pity, compassion, 


attentus, a, um, attentive, moved, 2. 


move, excite. 


calculus, I, (stone) piece, numerS, 1. 


count. 


Cauda, tail, operam d5, 


endeavor. 


causa, catise, ca^e, [pan, parum. 




coepi, / Jiave begun, Ibe- pauUsper, 


aUttlewhUe. 


c5pia, resource, pictura, 


painting. 


conveniS, 4. come together, meet, praebeS, 2. 


lend. 


Crotoniatae, arum, inhabitants of Cro- quoque, 


also. 


tona. sic, 


so. 


egregius, a, um, excellent, taedium, 


wearin,ess. 


ejulS, 1. howl. templum, I, 


temple. 


£abeUa, story, testis, is. 


witness 


fldre6, 2. flourish, abound. trucIdS, 1. 


butcher. 


inser6, 3. insert in (w. Dai.) victdria. 


victory. 


Jiicundus, a, um, amusing, charming, Zeuzis, is, 


a great painter. 


Judex, iois, judge. (Ace. in) 




accustomed (be), BoleS^ 2. old man. 


senez, senis* 


apple, mSlum. paw. 


p€8, pedis. 


bag, pera. pluck^ut, 


evellS,3. 


displease, displiced, 2. question, 


interrogatum. 


fill, impleO, 2. silent be. 


taced, 2. 


flee, fugle, 3. stick-in, 


inhaere6,2. (w.Dat.) 


instruct, praecipiS, 3. (w.Dat.) splinter. 


8tirp»,is,f. 


lend, praebeS, 2. teach. 


doceS, 2. 


^'''iten, ausculto, 1. urge. 


■uSdeS, 2.(w. Dat.) 



-*A 



8EC0KD C0NJVQATI02X. 85 ., 



EXBBCISBB. 
1. Saepe OratOrBs operam dant nt misericordiam moveant. 2. Oonve- •^ 



I. Tranalate into Engliali : '.i t^ ' 



\ nltls ut m^i^jpi^OratOremVldeausr 3. Cam left caudam moveret," omnBs 
znulierBs ejulabant. . 4. Canins, cum ym^ret centuriOnem appropinquaSh 
tem^numeravit calcul()s et Ordvit centariOnem ut testis esset suae victOriae. 

. 6. Demosthenes, cum jQdicBs parum attentOs videiJbt : Piaullsper, inquit> 
aurSs mib! praebete ; rem vObIs novam-et jtlcnndam narrSbS. Sic nOa 
quoque fSbellSs nOstrC inserimus UbrO ne nimius labor puerulls taedium "M*^ 
moVeat \j^, CrotOnifitae cum flOrerSnt omnibud cOpils, ut templum JtlnO- 
nisfegregils pictHrls locupletarent, Zeuxin, clarissimum pictOrem adhi- 
buerunt J 7. Si urbs deleta esset, omnes infantes trucldati essent. 8. Si 
me monuissSs, perlculum e^tSvlssem. 9. Fugiunt fares ne S mllitibus 
teneantur. 10. Fugiebant puerl ne ab IrfttO agricola tenerentur. 11. Bifls 
cum esset admonitus ut res suSs asportSret, rIdere[coepit.3 

II. Translate into Latin : 

1, When Androclus saw a splinter sticking in the lion's paw, he tried 
to pluck [it] out. 2. Marcus Piso used-to-instruct (Imperf.) his (suua) 
servants not to answer except (nisi) to {ad) question^. 3. Listen, boys, 
that I maj teach jou (Ace.) a charming story. 4. The old man urged me 
not to injure my health. 5. If you were lending me [your] ears, I would 
not be silent. 6. If I were accustomed to ask for help, I would try to 
move [your] compassion. 7. When the boys had filled [their] bags with 
apples, they began to run [=flee]. 8. If you had pleased [your] teacher, 
you would not have displeased [your] parents. . 



READING LESSON VL 
Diogenes. — Oroesus et SoI5. 

' 1. Diogenes Cynicus* ubique secum ferre* solebat pocnlum 
ligneum, quo* aquam sib! e fonte hauriret.* Sed cum aliquan- 
do videret puerum manibus aquam haurientem, poculum abje- 
cit. Apage, inquit ; quid' mih! te opus est ? Carere poculo* 
possum ; maniis idem^ mih! officium praestabunt. 

2. Cum in regali solio sederet Croesus, pretiosissimTs vestibus 
indutus, Solonem interrogavit> num quid* unquam vidisset* 
pulchrius? Gallos, inquit ille, et phasianos et pavones, natu- 
ral! enim nee* imitabili colore et pulchrittidine fulgent. 
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XXIX.— THTED DECLENSION.— BULES OF 
GENDEB. 

104t* Mules of Gender of the Stems in 1, n, r, and s. 

1. L. Stems in 1 are masculine : sOl, sun, sOlis. 

Except the neuters mel, honey ^ mellis \ fel, gaU^ felliB. 

2. N. I. — Masculine are nouns in-o, 

Save those in -do, -go, and -io, 
With eeixOjfiesh, but ordo, cardo 
Are masculine, with ligo, margo, 
Add harpago, and in -io, 
All real things like pugio. 

Ordo, rank; caxdo, hinge; ligo, (Snis) mattock; margo, border; 
harpago, (onis) grappUng-hook ; pugio, dagger; vespertUio, hat; titio, 
firebrand. 

11. — Nouns in -en (men) are neuter. 
Pecten, comb, is masculine. 

3. R. Words in -er and or are masculine, those in ur neuter. 

The only feminine is arbor. 
Neuters are : f^, nectar, marmor, 
Aequor, iter, aoer, piper, 
Verber, aber, ver, cad&ver, 
Ador, taber, and papftver. 

Acer, mxiple; ador, »peU; aequor, 9ea; arbor, tree; cadaver, dead 
body; far, spelt; marmor, marble; nectar, nectar; piper, pepper; 
papaver, poppy; tuber, tumor; uber, teat ; ver, spring ; verbera, blows, 

4. S. Masculine are nouns in -is (-eris) and -Os, -Oris. 

Except 58, mouthy dris, which is neuter. 

Neuter are nouns in us (-eris, 5ris) and in -fis, -Uris. 
Except tellus, earth ; telluris, fern. 

lepus, liare ; leporis, masc. and mus, m^mse ; mnris, 
masc. 



SUBJUNCTIVE MOOD. 
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105. JRtUes of Syntax: 1. By apposition one substan- 
tive is placed by the side of another which contains it 

CicerO drator, Cicero the orator, 

2. The word in apposition agrees with the principal word in 
number and case. 

CicerSnis dratoris, of Cicero the orator, 

CicerSnl dratSrI, to Cicero the orator. 

OicerSnem dratdrem, Cicero the orator, 

Cicerdnes puorl, (The Ciceroe the hoys) the little Cieeroi, 



106. 


Vocabulary. 




amoeniu, a, mn, pleasant. 


Bnestns, a, um, fatal. 


celebro, 1. 


celebrate. 


inteUegg, S 


\. perceive. 


certSmen, 


contest. 


latiu, eris, 


side, flank. 


OampSnia, 


part of Italy. 


nSti6, 


nation. 


coDBcendS, 3. 


mount. 


oldici8, 3. 


oppose, present. 


conspiciS, 3. 


catch sight of. 


obscurus, a, um, obscure. 


error, 




orIgS, 


origin. 


eveniS, 4. 


ejisue. 


patrS, 1. 


perform. 




deed, crime. 


temere, 


rasTily. [rums. 


ferns, a, um, 


sa/oage. 


viotrix, Icis, (eonqruress) victo- 


f 688118, a, um, 


weary, 
Sra. 


vastus, a, um, tost. 


altar. 


naked. 


nudus, a, um. 


biting. 


ficer, oris, ere. 


neglected. 


neglectus, a, um. 


bitter. 


aFwams, a, ii*ff- 


pepper. 


piper, piperis. 


cold. 


frlgidus, a, tun. 


poem, 




corpse. 


cadaver, exls. 


raw. 




defile, 


foedS, 1. 


refuse. 


recusS, 1. 


find. 


reperiS, 4. 


size. 


magnitude, inis. 


keep, 


servS, 1. 


sweet. 


dulcis, e. 


meat. 


car5, camla. 


treaty, 


foedus, oris. 


murder. 


jngnlS, 1. 


unjust. 


injustus, a, um. 




EXSBCISBS. 





I. Translate into English, after substituting the proper form of the 
adjectives in parentheses. 

1. (Multus) homines (gratus) m tL r e m laudant, (parvus) libera- 
1 r e m (magnus) 1 e n i s . 2, Cervus moribundus (f tlnestus) e r r • 
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rem intellegit. 8. (Feesus) viStOres asinom in (yastas) sOlita- 
dine conspiciont. (Magnus) certSmen evenit. 4 Longum iter 
(debilis) mllitis corpus conficiebat. 6. (Timidus) pastor arbo- 
rem (alt us) conscendit ut (magnus) multittLdinem latrOnum 
Bvltet 6. FelBs victrlx (miser) yespertlliOnem corripit. 7. RGsti- 
cus canem fidelem (acQtus) 1 i g n e necSvit. Paenitentia temerB (patrStus) 
facinoris sBra fuit. 8. Montes (magnus) latus yentis objiciunt. 
9. Poetae cum (summus) admlratiOne hominum v 6 r (novus) cele- 
brant. 10. (Multus) natiOnum orlgO (obscHrus) est. 11. (Ferus) 
Scytharum m r 6 s Graecis displicSbant. 12. L 1 1 u s CampSniae (amoe- 
nissimus) est. 

II. Translate into Latin * 

1. The silly poems of tlie great orator are laughed at by all, 
2. King Pyrrhus finds in the road the naked corpse of a murdered man. 
8. Many tribes live on (Abl.) raw meat. 4. The flowers are verygratef ul 
to the sick girls. 5. Cold ashes defile the neglected altars of the gods. 
6. The stag reviled [his] slender legs. 7. The careless boy licks the 
biting pepper with [his] tongue. 8. The immense size of the lion 
frightens the spectators. 9. The general refuses to keep the unjust 
treaties. 10. Honey is sweet, gall is bitter. 



READING LESSON VIL 

Minus perferte,' msyiis ne veniat' malum. 

Eanae olim clamore magno regem petierunt* a Jove. Eidet 
Pater deorum atque magnum truncum e caelo in paltidem de- 
jicit. Subito motti aquarum sonoque perterritae* mergunt at 
latent in limo. Forte una profert' e stagno caput et, expld- 
rato rege,* ctinctas eyocat. Illae, timore posito,* adnatant ; 
mox petulans turba in truncum insilit. Alium regem postu- 
lant, quoniam intitilis esset^ qui fuerat datus. Tum Jtippiter 
-misit* ciconiam, Ea' uno die magnum ranarum numerum 
dilacerat, jugulat, viyas alias devorat. Eeliquae mersae*" lugent, 
flent, orant, ut ab hac" calamitate liberentur. Sed deum non 
movent querelae ac lacrimae. Benignum, inquit, et placidam 
regem non tulistis," jam ferum et barbarum fertote ! " 
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XXX. PEEPOSITIONS. 

107. Prepositions. 

1. Prepositions take the Ablative a&d the Accusative : 

The Ablative for whence and where, 
The Accusative for whither. 

"• 2. These ten prepositions take the Ablative alone. 



a (ab), absqne, cum, cdram, 
de, e (ex), prae, prd, sine, teniuu 

A, ab, and abs, off, of, from, by (op- Ez, fi, out of, from (opposed to In). 

posed to ad). Before vowels and consonants, ez, 

Before vowels and h,abj before ctccording to, by; before oonso- 

consonants, a or ab; abs, used nants,6. 

chiefly before 15, thee, Prae, in front of, side by iide toith, 

Absque (off) without (antiquated). for (preventive cause). 

C5ram, face to face toith, in the pree^ Pr5, before, for, 

ence c^/ (accidental). Sine, loitJiout, opposed to cum. 

Cum, toith. Tonus {to tJie extent of), as far as 

Dd, down from, from, of =z aibouL (occasionallj with the Genitive). 

" 3. These four prepositions take the Accusative and Ablative: 
in, sub, super, subter. 

▲OCUBATIYX. 



In, in, into, /^r (purpose), in. 

8ub^ under, about (of time), about (of time) [rarely]. 

r, over^ over, above, about = dS. 

over and above, over [in prose rarely]. 

Subter, under, under, beneath, under, beneath [rarely]. 

^^ In and sub are often used ¥riththe Ablative after verba of Setting and Sitting. 

4. All the other prepositions proper take the Accusative. 

Notice for the present : 
Ad, at, to (opposed to Ab). Apud (chiefly of persons), at, near. 

Ante, before, in the presence of, writings of, at 

Ike house of in the view of 
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Oontra, opposite to, agwimt, Praeter, petit, except. 

Inter, hetioeen, any, Frope, near. 

Ob, with a mew to, with r^erence to. Propter, on account of. 

Per, through, hy loay of, owing to, by. Trans, across. 
Post, behind, after. 

6. ' Time When is expressed by in with the Ablative or by 
the simple Ablative. 

^Tinie How Long is expressed by per with the Accusa- 
tive or by the simple Accusative. 

lOSt EXEBCISEB. 

I. Translate into English : 

1. Le5 defect us annis recuMbat in spGluncft buS et aegmm simnlfl* 
bat. In speluncam intrSverunt compltlres bestiae ut regem YlsitarentT^ 

^vlmprOdentes devorayit. Accedit etiam vulpCs sed cauta ante speluncam 
stabat. CtLr nOn in speluncam intrSs? interrogflTit ' le6 magnS cum 

^ comitate '{civility). Ad interrogatum vulpes : Est locus, inquit, apud 
Horatium : Vestigia nulla retrorsum. y 

2. Luscinia et acantliis ante fenestram in cavela pendebant. Prope 
fenestram sta^at puerulus. SubitO luscinia cantum^JtLcundissimum 
incipit. Pi^erulus : Sine dubU3, inquit, acanthis tarn suflviter canit ; 
nam pennas habet pulche^rimas. Sic stultl homines (Ace.) ex vestibus 
et forma aestimant. 

3. Agricolae deam ab aqua^prohibSbant. Dea Irata improbOs agrico 
las in ranas'mtltavit. Sed nataram nOn mQtavit Nam etiam sub aqua 
maledlcere tentabant, . 

4^ Cum OS in gutture haerjret, lupus vehementer cruciabatup. Ad 
grujBm cum magna contentiOne currit. Extrahe, quaesd, inquit, os 6 
gutture et magnum tibj. praemium dab$. Cum grtls praemium postula- 
ret, lupus multO cum rlstt vituperabat infBlicissimam. Sic improbi 
benevolOs ante beneficium colunt, post beneficium rldent.^ 

5. Juvenis ab agasOne asinum condUcit, clltellas impOnit, ad urbem 
iter facit. In itiuere b(A ^rSbat. Nullum umbraculum. De'vlta de- 

- spSrans clltellas depDnit et sub asinO consldit ut umbra recreetur. 
Agasd vetat, damans : Asinus locatus est, n5n umbra. Alter surgere 
rectisat. Tandem in jtLs ambulant. Unde lis {lawsuit) celeberrima de 
asini umbra, J / » i 

6. ThrasO per longum tempus af lierat (Plupf . of dbsum). Post reditum 
In patriam multum jactabat facinora sua. Inter alia ostendit spatij 
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/ / 

loDgitQdiaem. Nem8, inquit, in insulS BhodO praeter me tantum 

epatium superSvit. FactI omdes RliodiOs testes Iiabe$. tj'nus de cir- 

culO: Heus ta. Si vSra narras/ nOn desIderSmus BhodiOs testes. Hic 

Bhodus, hIc saltfl. 

IL Translate into Latin : 

1. The ass was lying in bed. The son lived with [= at the house of] 
his («t^tM) father. The wolf comes to the door and knocks. The son answers 
through the crack of the door. I have waited a long time, said the wolf. 
Wait until {tisque ad) doomsday (dies supremus), answers the son. 
2. The master flogs [his] slave on account of laziness. The slave filches 
f«)d on account of hunger. 8. In India sages spend-their-lives {aetdtem 
agere) naked and endure (perferd, 8.) snows {nix,nivis) without pain. If 
they are burned {aduro^ 8.), they bear [rt] without a groan {gemituSy usi). 
4. Darius escapes (evddOt 8.) from Scythia with a small part of [his] 
army. 5. While the dog is trying to kill the snake, he turns the cradle 
over on (super) the baby. 6. The birds are flying through the air. 
7. We are in despair about the arrival of our mother. 8. I have not 
killed a frog for (p«r) many years. 9. If you run [= shall run] across 
the sea, you will not change yourself (animtis). 



BEADING LESSON VIIL 

Parvae res concordia crescnnt. 

Inter rustici Gtijusdam' filios grave discidium ortum* erat. 
Diu frtistra operam dederat pater, ut coiicordiam reconciliaret. 
Tandem : Virgulas, inquit, filii, mihl aflferte.* AUatas* virgu- 
las omnes in tinum fasciculum coUigavit, emnque' constrictum* 
filiis obtulit,' ut frangerent Illi autem, quanquam vim om- 
nem adhibebant, frtistra laborabant nee quidquam* profecerunt. 
Deinde pater nodum discidit* singulasque illis virgulas dedit, 
quas nuUo negotio confregerunt. Quo facto" senex eos" sTc 
allocutus est :" Haec res, filii, vobis exemplo" sit." Tuti eritis 
ab inimicorum injtiriis, quamdiu inter vos" amabitis et Concor- 
des eritis ; simul atque vero" facta" erit dissensio atque dis- 
cordia. iuimici in vos irrumpent 
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XXXL THIRD CONJUGATION. 

^^ For the Active, see 68-66. 

109* Eeview and add the following 

EXEBCISEB. 

I. Translate into English : 

I. Cum LepiduB in herbfl recumberet, ceterl prOvocSbant hominem 
ut pilS {ball) ItLderet. Mihl quidem, inqait, ItLdere est labOrare. 
2. Hom5 importanus S virO nObill postulavit ut decSderet, dicens: 
FatuO nunquam dScedam. At ego semper, respondet alter. 3. Puerl 

-operam dant ut miserum senem nive (Nom. wia;) contegant. 4. Si 
-Tiilebis, saplenter ages.i-5. Amici Aristoteli dicunt : Heri {yesterday) 
ilnus de discipulls tuls convlcia in te dicebat. At AristotelSs : Absentem, 
inquit, vel lOris caedat {02^ 1, 1.). 6. Edere debemus ut vivamus, non 
vivere ut edflmus. 7. Si pater sineret, javenis totum diem iQderet la- 
trunculls. 8. SI leO accSderet, omnCs homines fugerent. 9. Stupidus 
hom5, cum undls suffOcSrStur, clOmabat : Si servatus^ erd, aquam nOn- 
prius attingam quam frSter me natSre docuerit. . 10. FrastrS Dlogenl 
BuSdent amici ut f ugitlvum servum requlrat. Sapiens inatilem comitem 
^ nunquam requlret. 

II. Translate into Latin : 

1. The master flogs [his] slave to make him do [= that he may do] his 
{8UU8) work. 2. Marcus Piso, the Boman orator, instructed {praectpiS) 
his slaves not to answer except {nm) to questions. 8. The boy kept 
(aid, 3.) a dog to gnaw {rodd, 3.) the heels {calx, cis) of [his] friends. 
4. As a buffoon (scurra) was-abusing {maledlcd, 3. w. Dat.) Diogenes, 
quoth-he : Nobody will believe (eredd, 3. w. Dat.) me praising you ; no- 
body will believe you reviling me. 5. As Diogenes was urging [his] 
friends to leave (relinquO, 3.) his («u?/«)body unburied, [his] friends asked 
(petd, 3.) that the body of [their] dear friend {Jiomd amicimmtui) might 
not be mangled by wild beasts. Then quoth he : Put {pdn8, 3.) a stick 
{baeUlum) close by {propter) me that I may drive ofE the wild beasts. 
6. If the belly {venter, tris) had language (aermS), it would abuse [its] 
master on account of [his] cruelty {crudelitds). 7. As the wolf was flee 
ing from the hunter, he begged the cowherd QmbtUus, %,) not to betray 
an unfortunate [creature]. 
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READING LESSON IX. 

Ve8pertXli6. 

VespertiliS delapsns* in terrain comprehensus* fuit a fele. 
Petiit* ille suppliciter, vitam ut sibi concederet. Sed feles hoc* 
se facere posse' negabat, cum esset capitalis hostis omnium 
avium Tum vespertiliS, se non avem, sed mflrem esse, dixit.* 
Itaque dimissus' est. Paulo post captus* ab alia fele, similiter 
petiit, ut sibl misero vitam condonaret. Id* feles sibl factu" 
perdifficile esse ait, quae cum omnibus muribus bellum gereret." 
VespertiliS autem, se mtirem nequaquam esse, affirmavit, sed 
volucrem. Sic ifcerum periculum evasit" et nomine mutato" 
bis servatus est 



XXXn. THERD CONJUGATION.— FORMATION OF 
PEEFEOT. 

110. 1. There are two Perfects in the Active of 

the Third Conjugation, one in -1 and one in -si. 

2. The form of the Perfect depends on the length of the 
Verb-stem. 

^ir~ When the Yerb-stem Is not the eame as the Present stem, it will be indicated 
by small capitals thas: tang-8i tag ; tang- being the Present stem, tag the Verb- 
item. 

3. When the Verb-stem is shorty the Perfect ends in 1, as : 

em-3, Ihiy. em-I, IhamhaugM. 

cap-i-d (cap), I take. cep-I, 1 have taken. 

^IT" The Yowel changes are best learned at first by observation. 

4. When the Verb-stem is long, the Perfect ends in SI, as : 

r§p4$, I creep, rep-sl, IJuweerepU 

Of* Bat stems in -nd liaye the Perfect in -L 
asoend-H I mounts asoend-t 



^^ LATUr PBIMEB. 

\ 6. Some verbs have a reduplicated Perfect By Reduplica- 
tion is meant the repetition of the first consonant of the stem 
with a vowel, as : 

cad-^ IfaU. ceoidj; IhavefaUen. 

All these have the Perfect in -L 

6. Stems of the Third Conjugation, like those of the Third 
Declension (36)y are divided according to their last letter 
into : 



A. 


Mate stems : 


p and b being P-muU8. 
and g K-mutes. 
t and d T-mtOea. 


B. 


Liquid stems : 


1, m, n, r being liquidi. 


C. 


SibUant stems : 


; 8 being a nlnlafU. 


D. 


XJ-stems. 





7. Laws of Euphony {Easy sound) : 

\ Notice that 1. b before s becomes p, 8crIb-6, I write, iicxip-fiT. 

^ a. c ^ dlo-^ Isay, dizX, 

^ g I with B becomes z, Jung-5, Tjoin, jnniO. 

qui ooqu-^ I work, cosiL 

\ 8. d and t before s are dropped, cland-S, I shut, clau-sl, 
or becomes with s, ss, o§d-$, I give way, ces-sL 

LIST OF VERBS. 

Ill* The following list of verbs is pnt here for convenience of 
reference and for frequent review. They are all common verbs, and all, 
or nearly all, occur in the Primer. 

112» L Stems in a P mute. 

1. With a short stem-syllable. 

capio, cap-ere, cCp-I, cap-tum, to take, eateh, 

accipio, accipere, accepi, accep-tum, to receive. 

rumpo (nifp), rumpere, rQp-I, mp-tum, to break, hunt. 
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2. With a long stem'Syllaile, 

repo, rBp-ere, rep-8l, rep-tum, creep, 

carpo, carp-ere, carp-sI, carp-tum, tophiek, 

Hcrlbo, 6crlb-ere, scrip-si^ scrip-turn, totorUe. 



113. IL Stems in a iT mute. 

1. With a short sterri'Syllahh. 



lego, 


leg-ere. 


leg-i. 


lec-tum. 


to read. 


coUigo, 


coUig-ere 


, collegl, collec-tum. 


to gatTier. 


ago. 


ag-ere, 


eg-i, 


ac-tum. 


to do, act, drive, lead. 


pedigo. 


redig-ere, 


redCgl, 


pedactum, 


to bring back, reduce. 


cOgo (co+ago) cOg-ere, 


coegl. 


coactum. 


to compel. 


fugio. 


fug-ere. 


ftlg-I, 


fug-i-tum. 


to flee. 


facio, 


fac-ere. 


feci, 


fac-tum. 


to make. 


perficio. 


perfio^re, 


pepfecl. 


perfectum. 


to achieve, finish. 


interficio. 


interfic-ere. 


interfecl, intepfectum, to make anjoaywith, kiU 


patefacio. 


patefac-ere, patefecl, 


patefactum, to disclose^ reveal. 


jacio. 


jac-ere, 


jBcI, 


jactum, 


to throw. 


injicio. 


injic-ere, 


injBcI, 


injectum. 


to throw in. 


vinco (vie), 


vinc-ere. 


vlc-l. 


vic-tum. 


to conquer. 


f pango (frag) 


frang-ere. 


freg-i. 


frac-tum. 


to break. 


relinquo (liqv) 


, relinqu-eroj 


peilqu-I, 


relic-tum. 


to leave. 



2. With a long stem-syllable. 



dico, 
dnco, 

confllgo, 

Ago, 

jingo, 

cingo, 

tingo (tingno), 

exstinguo, 

pingo, 

Btringo, 

mepgo, 

flecto, 

necto. 



dic-ere, 

dtlc-epe, 

confllg-epe, 

fig-ere, 

jung-epe, 

cing-ere, 

ting-ere, 

exstingu-epe, 

ping-ere, 

Btping-epe, 

mepg-epe^ 

flect-ere, 

nect-ere. 



dixl, 

duxl, 

conflixl, 

fixl, 

junxl, 

cinxl, 

tinxl, 

exstinxl, 

pinxl, 

stpin-xl. 



dic-tum, to ea/y. 

duc-tum, to lead. \daeh. 

conflic-tum, to strike together, 

fixum, to fix, fasten. 

junc-tum, to join. 

c inc-tum, to gird, surround 

tinc-tum, to dip, dye. 

exstinc-tum, to extinguish. 

pic-tum, to paint 



stpictum, 



mersi (mer[g]sl), mep-sum, 
flexl (flec[t]sl), flexum, 
nexl (nec[t]sl), nexum, 
(nexuO, 



draw tight, 
to plunge. 
to bend. 
to knot, tie. 
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3. Aspirate stems. 



traM, 


trah-ere, 


trarl, 


trac-tnitt. 


to drag. 


vivo (viav). 


vlv-er©. 


vixl. 
Exceptions. 


vic-tnm. 


to live. 


rego, 


reg-ere, 


rexl. 


rec-tum. 


to keep right. 


dirigo. 


dlpig-ere. 


dlrexl. 


direc-tum, 


to direct. 


Burgo, 


Burg-ere, 


Burrexl, 


Borrec-tum, 


to rise. 


tego. 


teg-ere, 


texl. 


tec-tum. 


to cover. 


ooquo, 


ooqu-ere, 


coxl. 


coc-tum. 


to cook. 


conspicio, 


conspic-ere. 


conspexl. 


conspec-tmn. 


to behold. 


dlligo, 


dllig-ere. 


dllexl. 


dllec-tum. 


to love. 


intellego, 


intelleg-ere, 


inteUexI, 


intellec-tum. 


tounderstancL 


neglego, 


negleg-ere. 


negloxl, 


neglec-tom. 


to neglect. 



114^ ^ III. Steins in a T mute. 

1. With a short stem-syllable and nd stems. 



edo, • 


ed-ere. 


ed-i. 


C-sum, 


to eat. 


fodio. 


fod-ere, 


fOd-I, 


fos-Bum, 


to dig. 


defendo, 


defend-ere, 


defend-I, 


defen-fium. 


to defend. 


ascendo, 


ascend-ere. 


ascend-I, 


aso«n-8um. 


to mount. 


reprehendo, 


reppehend-ere, 


reppehend-I, 


repreheu-8um,to chide. 


comprehendo, comprehend-ere, comprehend- 


I, comprelien- 










Bum, 


to arrest. 




2. With 


a long stem- 


syllable. 




mdo. 


lad-ere, 


la-si, 


m-Bum, 


to play. 


rOdo, 


rOd-ere, 


rO-Bl, 


pO-Bum, 


to gnaw. 


claudo. 


claud-ere, 


clau-sl, 


clau-sum. 


to shut 


exclado, 


exclUd-ere, 


excla-BT, 


exclQ-sum, 


to ehvi out. 


invado, 


invad-ere. 


inva-sl. 


invS-Bum, 


to invade. 


mitto, 


mitt-ere. 


ml-sI, 


missum, 


to send. 


dlmitto, 


dimittere. 


dimlsl, 


dlmissum. 


to dismiss. 


permitto. 


permittere, 


pennlsl, 


permissum. 


toaUow. 


cedo, 


ced-ere. 


ces-sl, 

EXCEFTIONS. 


cessum. 


to give way. 


divtdo, 


divid-ere, 


divl-sl. 


divl-sum. 


to divide. 


percutio. 


percut-ere. 


percus-sl, 


percussum, 


to sniitCs 


consldo, 


coneld-ere. 


consul, 


conseBBum, 


to seme down. 


verto. 


vert-ere. 


vert-l. 


versum, 


to turn. 
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118. 



emOy em-ere, 

inteiimo, interimere, 
Bllmo, stlm-ere, 

vello, (conv.) vell-ere, 



IV. Stems in Liquids. 

em-I, em(p)-tam, to buy. 

intereinl, interem(p)tam, to kUL 

Bam(p)-sl, Bam(p)tum, to take. 

vell-l, YulsX, yalsam, to pluck. 



116. 

tribuo, 
indao, 
etatuo, 

constitao, 
dlruo, 
metuo, 
boIyo, 



V. Stems in U. 



triba-ere, 

inda-ere, 

Btatu-ere, 

constita-ere, 

dlm-ere, 

metu-ere, 

Boly-ere, 



tribu-I, - 

indu-I^ 

Btatu-I, 

oonstitu-I, 

dipu-l, 

metu-I, 

Bolv-I, 



tribU-tum, 

indtL-tum, 

Btata-tum, 

oonstita-tom, 

dlrti-tum, 

BoltL-tum, 



toaOot. 
to put on. 
to settle, 
to eetaMish. 
to tear down* 
U> feasr. 
to loosen. 



117. 



VI. Eeduplicated Forms. 



^^ In composition the ByUable of rednpUeation is usually dropped, as, oadOi 
eeoidX, bat oooid-0, oooid-t 



cado, 


cad-ere, 


cecTd-T, 


cSsum, 


tofaa. 


occido. 


occidere, 


occtdl. 


occft^Bom, 


tofaU. 


caedo. 


caed-ere. 


cecld-l. 


cae-Bum, 


tofeU. 


occldo^ 


occldere. 


occldl. 


occI-Bum, 


tokOl. 


cano. 


can-ere, 


cednl, 




toeing. 


pello. 


pell-ere. 


pepuM, 


pul-Bum, 


todrvoe. 


curro, 


curr-ere, 


cucurr-I, 


car-Bum, 


to ran. 


disco, 
tango (tag), 


disc-ere, 
tang-ere. 


didicl, 
tetig-I, 




to learn, 
to touch. 


tac-tnm. 


attingo. 


attingere. 


attigi, 


attactum, 




fallo, 


fall-ere. 


fefelM, 


fal-sum. 


to cheat. 


pendo, 


pend-ere. 


pepend-I, 


pen-sum. 


to (hang) weigh 


snspend5, 


saspendere. 


suspendl, 


saBpenBum, 


to hang {up). 


pario. 


par-ere. 


peper-I, 


par-tum. 


to bring forth. 


parco, 


parc-ere, 


pepepc-I, 


par-Bum, 


to spare. 


bibo, 


blb-ere, 


bibi. 


(bib-itum). 


to dnnk. 


do. 


dSre, 


dedi, 


dStum, 


to give. 


reddo, 


peddere. 


reddidl. 


reddttum. 


to give back. 


trfldo. 


trfldere. 


tradidi, 


traditum. 


to hand over. 


vBndo, 


vendere. 


vendidi. 


venditum, 


to sdl. 


prOdo, 


prGdere, 
5 


prOdidI, 


prOditum, 


tobetra^ 



TmATTT^ PBIHXB* 



eondo. 


eoadeie. 


ecmdidi. 


oonditnm. 


to found, JUde. 


perdo. 


perdeie, 


perdidi. 


peiditnm. 


toruiru 


eredo. 


crtderBy 


crSdidl. 


creditnm, 


to believe. 


«. 


Btare, 


stetl. 


BtStam, 


to etand. [offi 


dSsbto, 


dSsfltere, 


destiti. 


dSsutimia 


to deiiit,leaw 
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VlL Yarions Peculiarities. 



pOno, 


pOnere, 


POBUI, 


pocntum. 


toplaee. 


Bero, 


BGr'OTOf 


eevl. 




to WW. 


decemo, 


decemere. 


decrBvi, 


dBcrGtmiiy 


to determine. 


spemo. 


epernere. 


sprBvI, 


BprGtaxn, 


todeepue. 


eresco. 


crescere, 


(crevi), 


(cretum). 


to grow. 


quiesoo. 


qniesceTO, 


quievl. 


qnietnm. 


toreet. 


oognOsco, 


cognOscere^ 


oognOvI, 


oognitum, 


to find out. 


gero. 


gerere. 


gessi. 


gestum. 


to carry on. 


nro. 


Orere, 


tlssl. 


Qstam, 


to bum. 


pTomo, 


premere. 


preBrf, 


pressiun, 


to press. 


opprimo. 


opprimere. 


oppressi. 


oppressum, 


to surprise. 


ieto. 


ferre. 


tuU, 


latum, 


to bear. 


toUo, 


toUere, 


snstull. 


Bablatum, 


to lift, raise. 



119. P| K, and T stems (see 112-114). 

EXEBCISSB. 
I. Translate into English : 

1. Passer callidns cGperat culicem. Culex clSmSbat : Si mih! 
vltam concesseris, grStus tib! er5. FrOstrS precibus guttar 
rUperis, respondet passer. Dum passer culicem devorat, felBa 
arrepsit et passerem unguibus dllaniSvit. 

2. Puer mendax, cum lupum rG vGrS appropinquantem yideret, damfl- 
bat, lacrimflbat, ejulabat. Bed rQstid : Si nOs tertium, Inquiunt, dQ- 
c e p e r ! B , nostra erit culpa (fauU). 

8. Vacca, oyis, capella societatem feeerant cum leOne. PaulO 
post cGperunt cervum permagnum. Led statim quattuor partSs 
f 8 c i t . Omnes sumpsit. 

4 Asinus pelle leOnis indtLtus terrebat bestiOs et homines. Sed forte 
dominus auriculam Gminentem conspexit. Auriculam compre- 
hendit et asinum domum duxit. 

5. HasticuB fllils singulSs virgulSs praebuit ut frangerent. Facile 
fregerunt. Mox yirgulSs in fasdculum constrinxit. Cam 



THIED COlirJUGATIOK. 99 

fascicnlum constrinxisBet, S fllils postalSvit at f rangerent. Nihil 
prOf ecerunt. 

6. Cum led incautum mUrem dlmlsisset, grStiSs 6 git i)aryala 
bestia. PosteS cum led in laqueOs incidisset (VI) mtLs nOdOa 
T B i t . Sic mtlris parvull operS magnus led e y a a i t . 

7. Pater filiO ostendit lusdniam et acanthidem. IJtra tarn suflvi- 
ter canit ? interrogflvit. Cum reBpondisset (125) flliuB : Acanthis ; 
pennOs enim habet pulcherrimffB, reprehendit pater puerum ob 
Btultissimum jtLdicium. 

8. In conventa bestiarum BlmiuB cunctiB prope BuffrSgilB creStuB est 
rex. YulpSs cum vSnum novl regis iDgenium perspiceret, dixit simio : 
Pater mens thSsaurum in sGlittldine d 8 f d i t . Jare regnl ad tS perti- 
net. Simius vulpem monuit ut Btatim ad thSsaurum dtLceret. VulpeB 
Bimium nOn ad thgBaurum sed ad JaqueOB Bub fruticibuB abBoondltOB 
duxit. 

n. Translate into Latin : 

1. The snake is creeping up (mrepS) to catch the bird. The snake 
crept up to catch the bird. 2. We are breaking {rumpS) the bridge that 
the enemy may not destroy the city. We broke the bridge that the ene- 
my might not destroy the city. 8. We have written (inscribS) our names 
on (in, w. Abl.) our books. 4. You (PI.) gathered (eoUigS) sticks [logs] to 
make a fagot. 6. If you shall have been silent (aileS), you will have don? 
(iigS) well. 6. Diogenes, the philosopher, threw away (abjiciS) [his] drink- 
ing-cup. 7. The sailors drew^up (subdued) [their] ships on dry-land (in 
dridum) that they might be safe (tuiris). 8. If you have conquered 
(mncS) [your] temper (animtis), you have conquered a fierce (Superl. of 
deer) enemy. 9. Even (etiam) if you plunge [=shall have pliviged] in the 
water, you (o) saucy (Superl.) frogs, my arrows will destroy (inter iml^ you, 

10. The master detected (detegS) the fraud [fraus, frcmdiet f.) of the ass. 

11. Diogenes, the philosopher, in broad day (ddrissima Klx) lighted (oc- 
eendJS) a lantern (lueema). When his friends asked him : What (quid) have 
you done (agS)^ he answered (Pres.) : I lighted the lantern to look for 
iguokerS) a man (homS), 12. The only servant of Diogenes having run 
away [= when the only servant of Diogenes had run away], [his] friends 
urged (Imperf. of 9Udded) that he should look up (requirS) the runaway 
(fugitlvus). If you will guess (Fut. Pf . of conjiciS) the answer (reepansum) 
of Diogenes, I will give you twopence (n/ummtui), 18. Darius invaded 
(in/Dodd in) the land of the Scythians with a great army. 14. Why did 
you strike (percutiS) me, asked the lazy slave ; I have done nothing. I 
Btruck you, answers the master, because (guod) you have done nothing. 
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READING LESSON X. 

X>a51iu8 iXtigantlbas,' tertius gandet. 

Uuo viatores asinum in solitudine errantem conspicati sunt." 
Accnrrunt laetiet capiiint, Mox autem oritur" contentiS, uter 
eum domum abdticeret.* Uterque asinum sib! yindicavit, quia 
eum prior conspexisset.* Dum illi de ea re acriter rixantur,' 
asinus aufugit ac neuter lucrum fecit. 



XXXin. THIRD CONJUGATIOK— FORMATION OF 
PERFECT— (Concluded). 

120. Liquid Stems ; XJ Stems ; JReduplicated 
forms and other peculiarities.* (See 115-118.) 

EXEBCISES. 

I. Translate into Englisli : 

1. Le6 primam partem 8 n m p s i t qnia le5 erat ; alteram partem cSterae 
bestiae tribnerunt le(3nl quia rex erat ; tertia pars le(3nl o b t i g i t , 
quia validior erat ; quartam partem nulla bestiSrum t e t i g i t . 

2. FugitiYus asinus pellem leOnis induerat. Omnes bestiSs et 
homines terrSre constituit. Emm vGrO nOn fefelllt. Cum au- 
riculam §minentem conspexisset, servum statim cognQvit, auriculam 
conyellit , asinum male mulcStam domum p e p u 1 i t . 

3. Pater lusciniam et acanthidem S m e r a t . Ancilla aygs ante fene- 
stram suspendlt. Luscinia cantum incepit. Gum destitisset, 
pater filium rogSvit : Utra avis tarn suftviter cecinit? 

4. Did cum cervO bellum gesserat equus. Tandem cervus inimi 
cum S prStO e x p u 1 i t . Auxilium equus ab homine petit. Cervum vl- 
cit. At homo miseirum equum servire coegit. FrtlstrA Sjulftvit: Utinam 
ne g e s s i s 8 e m bellum cum cervO. Utinamneme trSdidissem per- 
fidO amIcQ. 

5. Cum mtLs incaute nSsum leOnis tetigisset, rex Irfltus mUrem 
corripit. Tum mfts: si mihi peperceris, inquit, grStus tibi erS. 
Iie5 respondet : Eff uge. PaulO post le$ praedam quaerens inciderat 
inlaqueOs. Cito accurrit mtlsculus ut laqueOs rOderet et magnani- 
mum liberSret leOnem. 
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6. Rfinae, cnm r^gem nihil se moyentem vidSrent, tim5rem p o a u 8 
runt, lignum sprSvSrunt, novum rSgem postulare d S c r S v S 
runt. 

7. FSlBs vespertiliSnem oppressit. VespertiliS m e t u i t n5 eO 
devorSret. Indplt Grare. Sed f elSs : Semel (once) me fefellisti. 

II. Translate into Latin : 

1. A poor carpenter had bought {emd 3.) an axe (ieeuns f. Ace. im). 
The axe fell-down (decidd 3.) into a deep river. The god of the river 
hrought-back {referS) a golden axe. It-is not mine, answers the carpen- 
ter. 2. The old man had cut {caedo 3.) logs in a forest. He raised 
{toUd 3.) the fagot of logs (up) on (in) [his] shoulders. As the fagot was 
pressing him, he laid-down (depdnd 3.) the logs and invoked Death. As 
he saw Death approaching, he said : I cried out because the fagot had 
pressed (premS 3.) my shoulders. 3. The goose stood one hour {Tiora) on 
(Abl.) one foot. 4. The fox said to King Monkey : The throne (regnum) 
has f alien-to {obtingd 3.) thee. My father as-he-was-djing {mori&ns) de- 
livered (trddd 3.) to me a treasure. It belongs to thee. 6. Jason sowed 
{serd 3.) dragon's teeth. 6. Hercules put (impdnd 3., with Dat.) a lion's 
jaws {faux) on [his] head. 7. Marcus Piso, the Roman orator, got-up 
(instUud 3.) a party (eonvimum). 8. Diogenes, the philosopher, once (ali' 
quando) in broad day-light (ddrisaima lux) carried a lantern about (cir- 
eumferS), 9. You have borne (/er J) much (mi^^^d) more grievous burdens 
(Neut. pL of gravis). 10. The Greeks destroyed [dwuS 3.) Troy (Tr^a), 



READING LESSON XL 
AnimX tranquillitas. 

Cum Canius Jtilus cum imperatore Gajo Caligula diH fuisset 
altercatus/ abeunti tyrannus ille dixit : !N"e* forte inepta spe tib! 
blandiaris : dtici te jussi. Gratias, inquit, agS, optime princeps. 
Decem medios usque ad supplicium dies sine ulla sollicitudine 
exegit. Ludebat latrunculis, cum ceuturi8, plures capite 
damnatos dUcens, ilium quoque citavit. Vocatus numeravit 
ealculos, et sodali sue: Vide,* inquit, nS post mortem meam 
mentiaris,* to yicisse.* Turn annuens centurion! : Testis, inquit, 
eris, Uno* me antecedere. Quanta animi tranquillitas I 
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XXXrV. THIED CONJUGATION— PASSIVE. 



121, 



PASSIVE 07 EmS. 





INDIOATIVE. 


SUBJUNCnVK 


SlNO.- 


Amhought. 
— 1. em-o-r, 
2. em-e-rifl, 
8. em-i-tur, 


Be, may be^ bought 
em^a-r, 
em-S-rlB, 
ein4Utur. 


Plub.- 


-1. em-i-mur, 
2. em-i-minl, 
8. 6iii*u-iitiirj 


emrS-mnri 
cm-a^mlnT, 
snua^tar. 


SlNQ.- 


Wa» bought 
— 1. em-e-ba-r, 
2. em-e-ba-rifl, 
8. em-e-beUtur, 


Were, might be, bought 
em-e-re-r, 
enipe-re-riB, 
empe-rS-tur. 


Plub.- 


— 1. em-i-bS-mur, 
2. em-S-ba-minX, 
8. em^e-ba-ntur, 


6iii-o-rS-iiii]r| 
emre-rS-minX, 
«iiue^»-ntiir. 


Sma.- 


Shall he bought. 
-1. em-a.r, 
2. em-e-rifl, 
8. em^-tur. 


FUTUBIb 


Plub.- 


-1. em-e-mur, 
2. em-e-xninl, 
8. enire-ntur. 





IMPERATIVB. 

Sma.— 1. 

2. enirere^ be 1h4)u bought, em4.tor, ihou $haU be bought 
8. ttiLi-tori he thaU be bought 

Plub.— 1. 

2 om-Kieiinl, bepeboughS, 
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122. Third Oonjugatiok. 

PASSIVE OF EmS. 

INDICATIVK SUBJUNCTIVB. 

Perfbgt. 

Have been, was bon^fht. Have, may have, been boughL 

BiNe.— 1. eBL.t-us, -a, -urn, s-u-m, em-t-us, -a, .mn, ■.i-m, 

2. 68, 8-1-8, 

8. es-t, 84-t. 

PLUBk — 1. «iii.t-I, -ae, -a, s-u-mus, em^t-I, -ae, -a, 8-I-mu8, 
2. e8.ti8, s-X-tis, 

8. B-Uriit, 8-i-at. 

Plufxbvxot. 

Ead been bought Had^ ffUght have, been boughL 

Smo. — ^1. em-t-ns, -a, -uxn, er-a-m, em-t-ns, -a, .uxn, es-se-m, 
2. er-S-s, e8-8S-8, 

8. er-a-t, , •8.8e-L 

Plus. — 1. emrt-I, -ae, -a, er-S-mu8, em-t-I, -ae^ -a, es-aS-mus, 
2. er.&.ti8, es-sS-tiSi 

8. er-a-nt, oa-ae-nL 

FUTUBB PKBFBOV. 

ShaiU haw been bought 
Sing. — ^1. em-t-iu, -a, -urn, er-S, 
2. er-l-s, 

8. er-l-t. 

Plur.—* 1. em^t-I, -ae, -a, er-i-mna, 
2. er-l-tis, 

8. er-u-nt. 

INFINITIVK 

Pan. «n-X, lobebouglii. 

Pebv. em-t-Qxn, -am, -uxn, esse, to have been boughL 
Fur. em^tiim III, to be about to be bougkL 

p F. enut-mn, -am, -uxn, fore. 

PARTICIPLE. 

PiBvaoT. empt-iu, -a, -mn, bought {em (p) toa) 
GsBUHDnra. emre-ncUus. -a, -um, to be bought 
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Thied Gokjuoatiok. 



PASSiYB 07 Capit. 
INDIOATIVE. SUBJUNOnVBL 



Am taken, 
SnfG. — ^1. oapi-o-r, 
2. oap-e-xii^ 
8. cap-i-taTi 

Plub.— 1. oap4-miir, 
2. cap-i-min]^ 
8. capi-u-ntim 



Be^ may he^ takefk 
oapi-a-r, 
capi4Uzli, 
oapi-Sptor, 

capi-ft-min^ 
capi-a-mln]^ 
capi-a-atar. 



W(u taken. 
-1. oapi-^ba4-, 
2. capi-e-ba-ziB, 
a capi-e-ba-tor, 

Flub.— 1. capi-S-ba-mnr, 
2. Gapi-i-bS-mii^ 
& capi-6-ba-ntur. 



Were, might he, takem, 
oap-e-r»-r, 
oap-e-re-riS| 
cap-e-rS-tur, 

oap-e-rS-mnr, 
oai>-e-r5-miiiIa 
oap-^-re-atnr. 



FOTUJUI* 



S^aUbeiaken. 
Sing.— 1. capi-a-r, 
2. capr-e-ria, 
8. capi-e-tnTi 

Pluil—I. capi.e-mtir, 
2. capi-e-min]^ 
8. capi-e-ntnr. 



mPERATIVB. 



Sura.— 2 



LNFlNITiVJB. 

FtoB0. oap-x, 

tobetaket^ 



cap-e-re^ 

beihoutaken, 
cap-i-tor, 

thou %haSJt he idken^ 
8. cap4-tor, 

Tie shdU he taken. 

Flub.— 2. oap-l-minX, 

he ye taken, ye ehatt he taken, GEHUKDIVE. 

8. capi-u-ntor, oapi-e-nd-ua, -a, -niiii 

they shall he taken. [one"] to he taken. 



THIRD CONJUQATIOir— PASSIVB. 105 •. 

124:. Rules of Syntax: 

1. In Latin Passives are used impersonally far more freely ^ 
than in English. The English sign of the Impersonal is It. 

Omzitiir (Ji U run), there ia a running, people are running, 
• Oonaurgitur (It ia uprisen), up they rise, 

2. Active Verbs that take the Dative cannot be turned into ^ 
the Passive except impersonally, a » - abuv g. The Dative re- 
mains unchanged. 

^9* The same rale applies to Genitive and Ablative. 

Frobus neminX invidet, A man of worth ermea Tiobody. 

A prob5 neminX invidetur, Nobody ia envied by a man of toorth. 

12S» EXEBCISBS. 

L Translate into English : 

1. L passere callidO capitnr culez. Culez clSmSbat : Concede mih! 
Titam. Respondit passer : Vita ngn concedetur. Dnm calex interfici- 
tur, passer ab accipitre corripitur.)( Parce mihi, Grflbat. COr til nOn 
pepercisti calici ? respondit accipiter. Nee tibi parcetur. ^ 

2, Ab agricoUs Lycils Lat(3na ab aquA prohibebatur atque etiam 
minae et convlcia addebantnr. Dea agricolSs in rflnOs mtltSvit. Tamen 

'-^fionvlcils nOn de^gtitur. / 

—3. MOr^s aliquando consultSbant : QaQmodo, inquiunt, ft dolls iniml- 
cissimae felis def^ndemur ? Malta prQpGnebantur & singi^ls sed nihil 
--^lacebat. ^ PostremQ tlnus prOposuit at tintinnSbalam fgU annecteretar. 
Consargitar. Ad 0r&t5rem concorritar {run together), Aactor prtt- 
dentissiml consilii ab omnibas tollebatar. Jam ta, inqaiant, annecte tin- 
tinnSbalam. Ab alio, respondit, consilinm darl solet, ab alio opera 
stiml. 

4. Cam virgS S mnltls prods in mStrimOniam peterCtar, pater pael-"*^ 
I lam divitissimO dedit, ne post mortem yirl filiae nihil relinqneretar. 
I 5. DiofirenSs maledicO homini: Nee mihi credStor tS laadanti, nee; 
/ tibl mS yitaperantl. 

6. Inter Zeaxin et Parrhasiam, pictOre&d&rissimOs, certSmen artis in- 
stittltam erat. Zeaxis tlvSs pinxit. AvCs ' dSce^tae advolSveront. A 
ParrhasiO linteam pictam prOpositam est^ Zeaxis dgceptus lintenm 
tolll jubet nt picttlra ostenderetar. Cam errOrem intellexisset : Victjjs 
sum, inqnit. A me avSs dSceptae sunt, S te artifex. 

7. Cam in Sacram Montem sScessam esset, MenSnias Agrippa, yir f S- 

^ 6* 
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enndns ad plSbem missus est nt anlmGs recondliSret. Com in castra 
intrOmissus esset, fsbulam narrSvit dS ventre et membris. JCLcandia- 
sima ffibula paulG post legStur. ^^' ^ ' 

8. DiogenSs moribund as imperSvit ut corpus inbumStum prOjiceretar. 
Cum amid dissuOdSrent nS S tetla dllanifirStur : Bacillum, inquit, 
propter mS pOnitor ut abigantur. 

II. Translate into Latin : 

1. As the old man was-f ully-worn-out {confleiS, 8.) by the miseries of 
old age and poverty (inopia), be invoked Death that all the evils of life 
might be taken away (eximd, 8.)* 2. The bat seized by the cat begs 
(petS) that life be granted {eoncedd, 8.) him {Hln). 3. Juno strove {con- 
tends, 3.) to have Hercules excluded {excludd, 8.) from the throne {re- 
gnum) [= that Hercules should be excluded]. 4. When the virgin was 
brought up (adducd) to the altar, the Greeks shouted : Let the virgin be 
spared. 5. An ass was hired by an Athenian youth. On the journey, 
when he was getting burned (ur3, 3.) by the sun, he took a seat {considS) 
under the ass to be protected (tegS, 3.) by the shadow [of it]. 6. We 
should forgive {ignSaeS), if we were more readily (fqcUius) forgiven. 
7. If the belly refused to do (prae8tdre) [its] duty {offlcium), no part of 
the body would be nourished (M), 8. Would that books had not been 
written ! 

READING LESSON XIL 
OontentiS dS asinX timbrfi. 

Demosthenes^ causam agens, cnm judices pamm attentos 
videret : Panlisper, inquit, aures mihl praebete ; rem vobis no- 
vam et jticundam narrabS. Cum aures arrexissent : Juvenis, 
inquit, asinum conduxerat, quo* Athenis' lifegaram* vehere- 
tur. In itinere cum sol tireret neque esset umbraculum, de- 
posuit clitellas et sub asino consedit, ut ejus umbra tegeretur. 
Id vero agasd vetabat, clamans, asinum locatum esse, non um- 
bram asini. Alter contra disputabat. Tandem in jtis ambu- 
lant. — Omnes diligenter auscultant. Sed Demosthenes, ea 
locutus, abiit.* Tum revocatus a judicibus et rogatus, ut reli- 
quam fabulam enarraret : Quid ? inquit, de asini umbra libet 
audire, causam hominis de vita periclitantis^non audietis ?' 
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XXXY. FOURTH CONJUGATION. 

^9* For the Active, eee 81-83. 

126. Change of Cotijtigation. Many verbs change 
tlieir conjugation when they reach the Perfect and Supine. 



T. vetft. 


vetff-re. 


vet-ui (II.) 


1 vetitum. 


fbrbid. 


II. vided. 


vide-re, 


vld-i (III.) 


yisum, 


see. 


responded, responde-re, 


, respond-i. 


responsum, 


aneioer. 


Bede6, 


sede-re, 


B6d.I, 


Bessum, - 


eit. 


pende5. 


I>ende-re, 


pepend-I, 




hang. 


ride6, 


rlde-re, 


risl. 


risum. 


laugh. 


BuSdeS, 


BuSde-re, 


Bua-fli, 


suasnm, 


admee. 


m6ved. 


mov©-re. 


mOv-I, 


mGtum, 


move. 


voveS, 


vovB-re, 


vOv-I, 


vOtum, 


vow. 


caveS, 


cave-re. 


cav-I, 


cautom. 


beware. 


auge6. 


auge-re. 


auxl. 


auctum. 


increase. 


maneS, 


mane-re. 


man-sl. 


mansum. 


remain. 


jubeS. 


jube-re. 


jUS-Bi, 


JuBsmn, 


order, aid. 


III. al8. 


al-ere. 


al-ul (11.) 


altum. 


to nourish, foster. 


col8. 


ool-ere. 


col-ul. 


cnltum, 


to cuUiviUe, honor. 


rapid. 


rap-ere. 


rap-ul. 


rap-tnm, 


to carry off- 


corripifi, 


, corripere. 


corripul. 


correp-tum, 


to seize. 


fremd. 


frem-ere. 


frem-nl. 


frem-itum. 


to roa/r, groui. 


recamb$. 


recumb-ere, 


recub-ul, 


recub-itam. 


to recline. 


pet8, 


petere. 


pet-ivi (IV.) peti-tum, 


to seek. 


cupi8. 


cup-ere, 


cupl-vi, 


cupl-tum. 


to desire. 


quaerd, 


quaer-ere. 


quaesi-vl. 


qaaesi-tam, 


to seek. 


reqnlr5, 


requlrere. 


requiflivi. 


reqnisi-tum. 


it «( 


IV, veni8, 


venl-re. 


vBn-I (III.) 


ven-tam. 


to come. 


inveniS, 


invenire. 


inveni. 


inventum. 


to find. 


pervenid, pervenire. 


pervSnl, 


perventnm, 


to arrive. 


eentiS, 


senti-re, 


sen-sly 


sen-sum, 




▼inciS, 


vincI-re. 


vinxi, 


vinctum. 


to bind. 


haurid, 


banrl-re, 


hausi, 


haus-tum. 


to draw, drain. 


reperift. 


reperi-re. 


repper-i. 


reper-tum, 


to find. 


aperiS, 


aperi-re. 


aper-ui(III.) aper-ttim (III.) to open. 


insUid, 


insill-re. 


insil-ul. 


insul-tum. 


to leap in 


BepeUS, 


sepell-re. 


BepeU-vi, 


Bepultum (III.) to bury. 



1(» 



LATIK PBIHSB. 



127* Fourth GoHJuaAxioiir. 

PASSIYS. 
INDICATTVE. BUBJUNCTrVlL 



Am heard, 
Sara— 1 andi-o-r, 

2. andl-riB, 

3. aTuU-tnr, 

Flub.— 1. audLmnr, 
2. audTminl, 
8. audi-n-ntim 



B0, mo^ ^, hMTd, 
andi-a-r, 
andl-O-ria, 
andi-a-tiir, 

audi-S-muri 
audi-a-minl^ 
andi-a-ntur* 



WoB heard, 
Bma.— 1. audle-ba-r, 
2. audl-e-ba-rli^ 
8. audi-^bS-tur, 

Plxtb. — ^1. andl-e-bS-mnr, 
2. audi-e-ba-minX, 
8. andi-^bariitur. 



Were^ vnighi he^ heaird^ 
audl-re-r, 
audX-rS-ris, 
audX-re-tur, 

audl-re-mnr, 
andl-re-mlii]^ 
audl-re-niur. 



ShaUbeheard, 
Bma.— 1. audUarr, 
2. audi^xifl, 
8. audi-e-tury 

^Pltjb.— 1. audi-©-mur, 
2. audi-e-mlnl, 
8. andl-e-ntnr. 



IMPERATIVIL 

Bma— 1. 9 

2. audtre^ be thou heard, aud^tor, thou %haU be hsard^ 
& audUoTi he thaU be heanU 

Plxtb.— 1. , 

2. audx-minl^ be jfe heard, 

8. audl-u-ntorj iho/ shaU be heard. 
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128. Fourth Ooiq-JuaATioK. 

PASSIVE, 

mDICATIVE. SUBJUNCTIVB. 

Pbbvbot. 

Eawheen]^^ard,vfa8 heard. ffave, ma^ haw, been heard. 

Sing.— 1. andx-t-iis, -a, -um, b-u-ih, aodX-t-us, -a, -mn, s-i-m, 

2. es, B.I.S, 

3. est, gJUt, 
Flur.— 1. audtt-t-I, ^e^ -a, g-u-mns, audl-t-^ -ae^ -a, 84-miu, 

2. es-tis, 84_tia, 

S* 8-u-nt. 84r&t. 

FttUPBBneoT. 

Sad J>een heard. Had, might have, leen heard, 

Sme. — ^1. audX-t-iia, -a,-u]n, er-a-m, audX-tu-s, -a, -um, es-se-m, 

2. erSrSf es-se-s, 

8. er-a-t, es-se-t, 

Flxtb.— 1. andX-t-i; -ae^ -a, era-miu, audl-t-]^ -ae^ -a, ea-BS-miiia 

2. er-S-tia, es-sS-tia, 

8. er-a-nt. ea-aa-nt. 

FUTUBB PKBFaCT* 

j^att have been heard. 
Sma.— 1. audX-t-ua, -a, -um, er^ 
2. erJ-a, 

8. er-i-t, 

Plub. — 1. andX-t-I, -ae^ -a, er-i-mua^ 
2. er.Mia, 

i> ar-n-nt. 

INFINITIVll 
Pkbseot. audl-rX, to be hsard. 
PsBraoT. audi-t-um, -am, um, eaae, to haiw been hMlHL 
PuTUKs. audX-tum Irl, ^ ^ abo^ to be hea/rd* 
T. p. andl-t-mn, -am, -um, fora 

PARTICIPLE. 

PaancT. audl-t-ua, -a, -um, hea/rd, 

OmTNsiYs. audi-e-nd-ua, -a, -um, \<}ne\ to be heard* 
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129» EXEBOISES. 

L Translate into English : 

I. In murium conciliO (Neut. council) tlnns dixit : Si mih! oboedietis, 
jam nOn (no longer) fell servietis. Tintinnftbulum inimlcissimae bestiae 
annectitQte. Turn statim audiemns cum yenlet facileque effugiemus. 
Hespondit maximus nflta mtlrium : Ubi inveniemus mancipem 7 (-ceps 
cipis, contractor), 2. Rasticua canem rellquit ut flliolum custOdlret. 
8. Fugnltlvus asinus invenit in silvS pellem leOnis. Pelle indutus dia 
per agrSs saeviit. At erus, simul atque rudentem audivit, asinl vOcem 
cognovit. 4. Cervus, rfimSsIs comibus impeditus, S canibus capitur, 
5. Cum dolus repetltus esset, rUsticI recusSverunt mendScI puerO 
sub venire. 6. Agflsd juvenem vetuit sub asinO consldere. 7. Demo- 
sthenes revocStus fl jtLdicibus et jussus reliquam fflbulam enarrOre. 
Quid ? inquit, de asini umbrA deslderfltis audire, causam capitalem 
{of life and death) n5n audietis? 8. Captivl Orant ut inopiae sub- 
veniatur. 9. Captivi Orabant ut inopiae subveniretur. 10. In comtL 
taurl cum parva sedisset musca, belua forte caput mOvit. Tum musca : 
IgnOsce, inquit. Bi scissem (= sclvissem) te imbScillum ifeehU) esse, 
cavissem nee insiluissem. Taurus riait. Ubi es? respondit. Nihil 
sens!. 11. Le6 magnus in silvam venerat ut dormlret. Dum dormit, 
mQsculus per jocum (for fun) nasum tetigit. SubitO mtLrem corripuit. 
MtLs a leOne petlvit ut sibi (Dat. of 9U%) ignOsceret. Tandem leOnl per- 
suasit ut dimitteret. PaulO post leo fremuit. Simul atque fremitum au- 
divit, cito accurrit mtls. LeGnem laqueis implicatum (entangled) rep- 
perit. LaqueOrum nOdOs rGsit. LeOnem llberavit. 13. RtLsticus, cum 
discordiam inter flliOs ortam (fr. orior) vidisset, jussit Virgulas apportSr*.. 
Frangite, inquit. NullO negOtiO frBg6runt. Vincite. VinxBrunt. 
Iterum frangere jussi, frQstra labGrSbant, nihil prOfecSrunt. 

II. Translate into Latin : 

1. Brave men will not feel wounds in battle (odes, it). 2. While 
fighting is going on (Pass, of pugnd), wounds are not felt. 8. When the 
beasts heard the voice of the ass, they all fled. 4. I have often heard 
you say [= saying] : If you advance (Fut. Perf. of augeS) the state, you 
will- advance (Fut. Perf.) all the citizens. 6. In the holidays (per 
ferids) there was much playing, much sleeping (Pass.). 6. The coun- 
tryman said : My baby will be carefully guarded by the faithful dog. 
7. Alexander sought the empire (imperium) of the whole world (orbis 
terrdrum), 8. The teacher persuaded the smother to send [her] son to 
school. 9. A bone had stuck fast (Tiaered) in the wolfs (Dat.) throat 
He asked (petd d) the crane again (iterum) to (ut) free him ($e) from the 
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pain and danger. The crane laughed at the lying wolf. 10. The na. 
tions of antiquity (use vetus) worshipped many gods. 11. The Greeks 
' moved [their] fleet {damSt is) up (ctdmoveS) to (od) the walls of the city. 
12. Socrates, the wisest of the Greeks, vowed a cock to Aesculapius 
(Gen. i). 

READING LESSON XIIL 

IMotum dtius^ quam factum. 

Mures aliquando consultabant, qnomodo se a fele tueri* pos- 
sent.* Malta propouebantur a singulis muribns, sed nihil 
placebat Postremo unus dixit : Tintinnabulum fell* anne- 
ctendum est ; turn stafcim audiemus, cum yeniet, facileque eflu- 
giemns. Omnes mtires laeti praedicant prudentem consilii 
anctorem. Jam tti^ inquiunt^ annacte tintinnabnlum. Ego 
vero, respondet ille, consilium dedi, alius operam stimat/ Irri- 
tum consilium fuit, quoniam, qui fell annecteret' tintinnabu- 
lum, non reperiebatur. 
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130. REFLEXIVE, DETERMINATIVE, AND DEMONSTRATIVE. 

!• The Meflexive JPronoun is ral, se, AVI, with the 
possessiye sans, a, um. The Reflexive is used when reference is 
made to the subject of the sentence. 

In English we often translate hy a simple his, Am, her, them, their, 

OervuM an I admlrfttiSne fsUitor, The stag is cheated by SBUF-adrnvra 

iion, 
Uterqne vifitor sib! asinum vln- Each of the two traneUers claims the 

dioat, ass for himself. 

ViStor hum! s 5 prSsteniit, The traveller throm himbbxf Jlat on 

the ground. 
BtSsomniasna ■ 5 o n m portSbat, Bmm te«6€2 to carry aU his propeHy 

with HIM (about him). 
Oervns err5rem ■ u n m intellexit, The stag perceived hib mistaJce, 
yifitor ■ S mortunm esse simnlat, The tra/veUer feigns (himshslf) to U 

dead. 
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So also when the subject of an j part of the sentence is present to the 
mind as the speaker. 

VespertUiS 5rat £51em nt sib! paroat. B(U hega eat to 9pwr€ HUf 
0. e. the bat). The bat said : Faroe mihl, Qpar€ hk. 

^ 2. The JOeterminative Pronouns are : 

1.) is, ea, id, 2.) Idem, 3.) ipie. 

>^ 1.) Is, ea, id, etc, is used for the ordinary he, Bhe, it, thejf. 
It is also employed with more stress in connection with the Relative. 

2.) Idem corresponds to the English ioms. 
8.) Ipse is the emphatic aejf of contrast. 

3. The Demonstrative JPronouns axe : 

l.)hlc, 2.) iste, 3.) ille. 

^ 1.) HXo is used of that which is nearer the speaker (Demonstrative of 
the First Person) and often forms a contrast to ille. 

2.) Iste refers to that which belongs more peculiarly to the Second 
Person (Demonstrative of the Second Person). 

8.) Qle denotes that which is more remote from the speaker (Demon- 
strative of the Third Person). It is often equivalent to thefanKma. 



131. EBFLEXIVE. 




SUBSTANTIVE. 


POSSESSIVE. 


BIHOUULB. 

N. 

G. suX, ofhim,her,it(9elf), 
ID. sibi, to,far,Mm(self),her(seff), 
Ace. se (sesS), him(9elfh heiiaelf), 
Abl. se (sese), from, ioUh, by Mm(seff). 


ioum). 


VLVBAU 

N. 




a. suX, ofthm{selMs), 

D. 8i«[, to,forth0m(8am). 

Ace. sS (sSsS), ihem(fielf>es), 

Abl. se (sese), 7V(W, tw<ft,6y tAe«K«e?wi). 


suos, -a, -onii their (ovm) 
theire. 



PBONOUNS. lis 



132. Determinative Peonouks. 

1. if, Tie, thatt ete. 





tmreuLAJi. 




FLUKAXte 


N. la, 


•«! 


id, 


el, or il, eae, ea, 


G. «U8, 






edmin, eSnim, edruin, 


D. el. 






elSjorila, 


Ace. earn, 


eam, 


id, 


e58, eas, ea. 


Abl.e6, 


ei, 


65, 


els, or lis, 






3. 


Idem, the eame. 




enroxTULB. 




PLUBAL. 



N. Idem, eadem, idem, eldem, or ildem, eaedem, eadem, 

G. Qiudem, eOrundem, earundem, eSmndem, \^ 

D. eldem, elsdem, or ilsdem. 

Ace. eundem, eandem, idem, edsdem, eSsdem, eadem, 

Abl. e5dem, eSdem, e5dem. elsdem, or iXsdem. 

8. ipse^ 7u, 9elf. 

BIHOITIiAB. FLUBAI.. 

N. ipse, ipsa, ipsun, ipsl, ipeae, ipsa, 

G. ipslus, ipsSmm, ipsamm, ipsSmm, \ 

D. ipti, ipsls. 

Ace. ipsiim, ipsam, ipsun, ipsds, ipsas, ipsa. 

Abl. ipsa, ipsS, lps9. iptfs. 

133. DbMOKSTRATIVB PBOKOUlirS. 



1. 


^^ihieipfmine). 




8nro.— N. bio, haeo. 


hSo, PL. N. hi. 


hae, haeo,<AeM 


G. hpjns, 


nSnxm, 




D. huXo, 


his. 




Ace. htmo, hano. 


hSo, hSs, 


hSs, haec, 


Abl. hSo, hSo, 


h5c. his. 





3. inte^tTutt {of yours), 

Snra.— N. iste, ista, . istud, Pl. N. IstX, Istoe^ ista, 

G. istlus, iatdrom, istarum,istQan]m, 

D. istX, istXs, 

Accistom, istam, istud, istds, istSs, ista, 

Abl.ist5, ista, istS, istla. 
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8. Ule^that (s/onder). 

Sing.— N. iUe^ iUa, Ulud, Pl. N. ilU, iUae^ 111% 

G. iUIuB, illdram, illaram, illSram, 

^^ D. ilU, ilUs, 

AcciUum, Ulam, iUad, 11158, lUaa, ilia, 

Abl.ill5, ilia, ill3. ilUs. 



tSd. EZEBOISES 

I. Translate into English : 

y 1. Asinus aegrOtufl sB condiderat • fllius eum dUigenter ctLrSbat. 
8. Senef Mortem invocavit ut s6 omnibuerTQialls llbergret. I Cum Mortem 
ad se appropinqhantem vidCret, earn rogfivit ut iksoem in suOs nmerOs 
tOlleretrS. DiogenBs Cynicus ubique sBcum^ f errejlnf . of /tfn5)|solBbat/ 
pOculuinTTgneum. £0 pOculO aquam sib! e fonte hauriebat. Bed cum 
aliquando videret puerum manibus aquam haurientem,^id abjCcit. 
Mantis, inquit, idem milii officium praestflbunt. 4 Cum tlnicus Diogenis 
servus ajjiftigisset, suadgbant omnes ut eum requlreret. At ill g: NOn fa^ 
ciam..^ 9. Phylax, cum NerOnem fugavisset, praedam quaerebat. At 
aberat os. C^is prtlddiitior id surripuerat, dum ill! pugn&bant. 6. Utra 
avis tarn suSviter canit ? interrogat pater. Sine dubiO, respondet filius, 
ista acajnthis suAvissimQs illDs sonGs Sdit ; pennSs enim babet pulcberri- 
mfls.y^. Fugitivus asinus terrebat bestiSs et homines. Postquam hoc 
mod6 diu per agrOs sae^viit (for saevwit), y§nit tandem dominus. Turn 
ille rudeVe incipit ut erum falleret. Sed forte tlna auricula Sminebat. H 
Hanc erus comprehendens : MB nOn fallgs, inquit. \ 8. SScum dixit 
asinus dg catul5: Ille intltilis, ego maxima semper commoda dominO 
comparavi. 111! omnia, mihY nihil dOnStur. At ille callidus est adula- 
tor ; ft m6 dominus nunquam blanditias accCpit. Etiam ego amSbor, si 
idem faciam. Forte hoc tempore dominuehlntrat in stabulumT lUud 
cum vidisset asinus, accurrit, pedes in Sjus umerls pCnit, faclem ejus 
lata suS linguS lambere incipit. ^ Exterritus dominus Tocat famulos suOs 
ut eum verberent. Mulcfltus asinus stultitiam suam deplOrSvit. 9. Deus^ 
fiuvil prob5 faBrO trSs dederat secarSs. Bem cum vlcinus audlvisset, ad 
eundem fluvium cum secQil festinat. SuS sponte fgcit (managed) at 
sectLris in aquam de^deret. Apparjpt deus. £heu, inquit ille, sectlrim 
meam perdidl. ApportSvit deus trSs sectlrSs, auream, argenteam, ferre- 
am. \£lige ipse tuam, inquit. Tum ille : Haec, inquit, mea est et 
auream arripere temptat. Sed jam deus omnSs in fluvinm rSjicit. 
10. Triennium Androclus et led in eOdem specll yixSront. 
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n. Translate into Latin : 

1. The braggart is always proclaiming (praedicd, 1.) his own praises. 
2. The gnat begs the sparrow to grant (eoneidd, 8.) him life. The spar- 
row refuses (recu»d, 1.) to grant him life. 8. The stag perceives his error 
[but] too late ($ero). We ought to avoid his error. 4. The ass said to 
himself [= with himself] : I have cheated my master. The master said 
to him : I know (nwi) you, my fine fellow (mi asine). 5. The horse con- 
quered the stag by aid of the man. But now (jam) he himself is forced 
(edgd^ 8.) to be a slave {servid, 4.) to the man. 6. The frogs having (eum ; 
see 9d, 2.) demanded another king, Jupiter sent a stork. She in one 
day killed a great number of them. The frogs begged the god to be 
freed from this calamity {calamitds, dtis). 7. The traveller said to him- 
self : This beast will not touch corpses. 8. HarpSlus, in those times, 
was considered {habe5, 2.) a lucky (feltx) robber. 9. The city itself is 
small {ex%guus)y but It has very large and magnificent gates. 10. That 
friend of yours has stolen {aunipiS) my book. 11. I have conceived 
(eoneipid, 8.) a great suspicion concerning {de w. Abl.) that soldier. 12, I 
shall always remember [= be mindful of, memar] that friend. 



KEADING I^SSON XIV. 
Bias. 

1. Bias navigabat aliqtiando cum hominibus improbls. Cum 
adyersft tempestate in alto marl jactarentnr fluctibnsque navis 
quateretur^ ill! inyocaverunt deos. Turn Bias : Silete^ inquit, 
ne yds hie ill! nayigare sentiant. 

2. BiantiSy sapientis illias^ patriam Prienen ceperat hostis. 
Oeterl fugientes multa de suis rebus asportabant. At ille, cum 
asset admonitus, ut idem faceret : Ego yero/inquit, faciS ; nam 
omnia mea mecum portd. 



XXXVn. PRONOUNS. 

13S. RELATIVE, INTERROGATIVB, AND INDEFINITE. 

^ 1. The BeUUive Pronoun is qui, qmOi V^^ «^*^» 
whichf {that). 
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> Mule of Syntax : The Belatiye agrees with its Anieoe- , 
dent in Gender, Number, and Person. ^ , ^ ' (u^^^<.^ -^t - 

The word to wMch the Relative refers !« called the Antecedent, or i^,- 
^that which goes hefore, because it always comes first in mind, if not in ^,^/ 
word. ' 

The common pronoun of the antecedent (correlative) is is, ea, id. It 
is often to be supplied. Qui = is qui, Who = H6 who. 
•^ The Latin language uses the Relative much oftener than does the 
English. 

M a s, q u I fremitnm audlverat, accunit, The mouse, who Tutd heard the 

roar, ran up, 
Peram quae nSstrls vitils repleta est post tezgum nSbIs dedit deus, 

ThetoaUet, which u filled with ourfauUs, God 7uu put behind our 

backs, 
Oornua, quae m5 perdidSmnt, laudavX, The horns, wTuch ha/ve ruined 

me, I praised. 
Our me interficis, qui tibi nunquam noonX? Why do you JdU me, wka 

have never done you any harmf 
(Bum) quem am5, amS, (Him) whom Hike, Hike. 

2. Interrogative Pronouns: The Adjective Inter- 
- rogative is like the Relative. The Substantive Interrogative 
differs, but the difference is not strictly observed except in the 
Keuter Nominative and Accusative. 

There is but one form of pronoun for direct and indirect questions. 

An indirect question is one that depends on a Verb of Saying or 

Thinking. 

Quis es ? Who are you t (Direct Question.) 

Die quis sis. Say who you are. (Indirect Question.) 

Mule of Syntax: I. As a rule the Dependent Interroga- 
tive turns the Indicative into the Subjunctive Mood. 

After a Principal Tense (94, 1.) the Present Subjunctive 
stands for the Present Indicative, the Perfect Subjunctive for 
the Perfect Indicative or any Past Tense of the Indicative. 

After an Historical Tense the Imperfect Subjunctive stands 
for the Present Indicative, the Pluperfect Subjunctive for the 
Perfect Indicative or any Past Tense of the Indicative, 
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The Present Indicatiye is often used as a Past Tense (Historical 
Present) and then takes either set. 

By ''stands for" is meant that the speaker used snch and such a 
tense in the Direct Question, for instance : 

Direct Question: Quid tibi ursus in aurem dixit? What did tie 

bear my in your ear t 
Indirect Question : Rogat viator quid el uxsus in aurem. d i z e r i t . 
Rogabat viator quid eX ursus in aurem dizisset. 

Mule of Syntax : II. If the original question contained 
the First Person, the Eeflexive is used in the Dependent 
Question, , 

Our m e interficis ? cISmat vultur. Why are you kiUing me t cries the 

culture. 
Vultur rogat venatSrem cur s S interficiat. . The imlture asks the 

hunter why he is kiUing him (the vulture). 

3. Indefinite JPronouns : Of these, notice especially : 

1.) Aliquis, some one or other^ used chiefly in Positive Sentences. 
2.) Quisquam, and ullus, any (at aU) used in Negative Sentences. 
8.) Quidam, a certain one, often used where we employ the indefi- 
nite a or an. 



136. 


Eelatite Pkoi^oui^s. 




qui, who. 


NG.— N. qui, 


quae^ quod, Pl. N. qui, quae, quae, 


G. c^jus, 


qudrum, quSrum, qudrum. 


D. cul, 


quibus, 


Ace. quern, 


quam, quod, quds, quSs, quae, 


Abl. qua. 


quS, qud. quibus. 



Bkhabks.— Quels, quls, is also fonnd as a Plnral Dat. Abl. The form qnl is nsed 
in the Abl. Sing. quO^ qnS, quO* chiefly with -cum ; quicum for qudcum, wiUi whom. 
Qui, interrogative, me«u8 howf 

General Relatives are : 

Substantive, quisquis, wA^^i^^r, quidquid, whatever. 

Adiectine, quiqnl, qnaequae, quodquod, whosoever, 

qulonnque, quaecunqne^ quodcunque^ whichever. 
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137* Intbbbogativb Pbonouns. 

vdhot 



Bubitanti/te, quia ? 
Adjective, qui 7 

Bubst, and Acfj, nter? 

Sing.— N. qtiis ? 
G. ofijtui? 
D. oul? 
Ace. quern? 
Abl. qu9 ? 



quid? 



quae? 
ntra? 



quid? 
quod? 
ntrum? 



whaif 
who,uM6hoftwof 



V)hof what? 

whose? 

to, for whom f 

whom f what f 

from, with, hy whom or what f 



8TBBKGTHEKED nTTEBBOOATIVEa. 



Substantive, quisnam ? 
Adjective. quXnami 



quaenam, 



quidnam? 
quodnam? 



138. 

1. Substantvoe. 



Adjective. 



Indefinite Pbokouks. 



aliquis, 
quia, 
aliquX, 
qui, 



aliqua, 
qua, 
aUquae 
quae 



aliquid, ) somebodif, tome one cr 

quid, ) other, 

(oraliqua), aliquod, ) 

(or qua), quod, ) 



2 quldam, quaedam, quiddam (and quoddam), a certain, certain one. 
8. quiapiam, quaepiam, qoidpiam (and quodpiam), some one, some, 

4. quisquam, , quidquam, any one {at oZQ. No plural. 

5. quIvlB, quaevls, quidvls (and quodvls), ) anyone you please, 
quUibet, quaelibet, quidlibel (and quodlibet), ) you like. 

6. quisque, quaeque, quidque and quodqne^ each one. 

unusquiaque, unaquaeque, ^umquidque and ^lumquodque, each 
one severally. 

BEXABX.~Qai8qaaiii is need only as • sabstantiye, except with designations of 
persons ; soriptor quisquam, any writer (at aU), QalluB qoiiquam, any Oavl {at aU). 
The corresponding adjective is ullUB. 

ullus, -a, -um, any ; nullus, -a, -um, no one, not one. The corresponding 
substantiyes are nem^ and nihil, which forms nihil! and nihilS (Abl.), 
but only in certain combinations. 
nSnnuUuB, -a, -um, some, many a. 

alius, -a, -nd, another ; alter, -era, -emm, the other, one {of two) ; noutei^ 
neutra. nentmm, neither of two. 
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139m EZBBOISBB. 

I. Translate into English : 

1. Tiberius Gracclias filiOs rellquit Tiberium et Gfijam, tribtLnSs illOfl 
clSrissimOs, qui summa dlligentia ft mStre docti sunt. 2. Pyrrbus rSx 
in itinere incidit in canem qal interfecti bominis corpus custOdiebat. 
Quern canem dgdUci jussit. 8. Pelopis prCgenigs, quae per mul- 
tOs annOs regnum obtinaerat,ab Herculis prOgenie expulsa est. ECdem 
forS tempore AthSnae sub rSgibus esse dSsiSrunt (Perf. of desinS) 
quorum ultimus fuit Codrus. 4. Augur rSgem jussit flliam immolSre, 
quS nihil pulchrius erat in regnO. 5. HesperidSs bortum babuSrunt, 
in qu5 mSla anrea erant. 6. RSx Erjthlae insulae boYSs (from bos) rubras 
habSbat, quas biceps canis cnstGdiebat. 7. HerculSs dol5 JtLnOnis £ regn5 
exclasus est, quod ad eum jtLre pertinSbat. 8. Gruem, cul praemium 
prOmiserat, fefellit lupus. 9. Androclus in sdlitudinem concessit, in 
qufi specum invSnit. 10. Lupus ovis pelle indHtus se immiscuit ovium 
gregl quotldiSque aliquam ex ils occidebat. Quod cum pastor animad- 
yertisset, lupum necSvit, necfltum d6 altissimft arbore suspendit. 
PoBteS, fi bubulcO quGdam intenogfltns cHr orem suspendisset : 
RogSs mg, inquit, ctir oyem snspenderim? Pellem dSt«git» monstrat 
lupum. 11. Caesar Androclum interrogfivit ctir el le5 pepercisset. 
Androclus dSmonstrat cfLr sibi le5 pepercisset. 12. Miser poeta recita- 
Terat TbeocritO yersHs suOs. Gum interrogSvisset quOsnam maximS pro- 
baret : QuOs omisisti, respondit. 18. Theophrastus culdam in conylviS 
prorsuB silent! : Si stultus es, inquit, sapienter agis ; si sapiens, stultS. 

II. Translate into Latin : 
1. I will confide in that friend alone (sSlua), whose fidelity I have 
thoroughly-watched (perspiciS). 2. In the wood sundry (qutdam) mice 
were playing, one of (ex) which touched the nose of the sleeping lion. 
8. The cuckoo envied {invided w. Dat.) the nightingale, whose song was 
praised by all men. 4. I will give you the book, which you have de- 
manded. 5. I will give you the books that have pleased you. 6. The 
wound which the soldier has received, is fatal (mortiferuSf a, um), 7, 
The wounds, which the enemy has dealt (infllgd w. Dat.) our soldiers, 
are fatal. 8. The (tUe) snakes, which Hercules killed, were sent by Juno, 
who was angry with {nucensed 2. w. Dat.) him. 9. I do not know who 
has dealt my friend that wound. He himself does not know who has 
wounded (vulnerd 1.) him. 10. As the sun was blazing (fflagrS) fiercely 
{vehementer), the traveller retired {si recondere) into a certain cave, in 
which dwelt {habitS) a lion. 11. Anacharsis [when] asked what was the 
best and what was the worst in man, answered : The tougne. 12. The 
same-man [when] asked what ships were safest {fiUus, a, um) answered 
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[Those] wliicli are drawn np (Perf . Pass, of iubdtt^ on dry land (m 
dridum). 18. [He] who denies {neg5,l,) justice [=jnst things], gives 
eyerything [= all things]. 14 I care for {cur5 w. Ace.) nobody and 
nobody cares for me [= neither (neque) do I care for any one, nor (neque} 
any one for me]. 

BEADING LESSON XV. 

Qnae sit grStia eSrom, qnl aliud clausom in pectore, alind in lingnS 
prSmptum habent. 

Gum Tenatorem instantem fugeret lupus et pastor Tidisset 
quidam, qua parte * fugeret et quo se loco * absconderet, ille 
vehementer metuens: Or6 te, inquit, bubulce, ne me prodas 
innocentem. Nihil unquam mall " tibi fecL Et pastor : Noll, 
inquit, timere ; * alteram venatori monstrab8 partem. — Mox ve- 
nator cum advolavisset: Vidistine* hue, inquit, pastor, lupum 
venientem? Qua parte fugit? Huic pastor Toce maxima: 
Yenit ille quidem, sed laeya fugib. At simul oculis clam dex- 
tram partem designat Venator non intellexit nutum et festt- 
nans abiit.* Turn lupum pastor interrogat: Quam tu mihl 
habebis gratiam, quod ^ te celavi? Tum ille, Maximas, inquit, 
linguae tuae gratias ag6 ; at oculis tuis fallacibus, secum mur- 
murans subjecit, talem gratiam referam, ut ex minore in dies 
ovium numero cognoscas, * quam memor sim meriii tuL 



XXXVm. DEPONEITT YEBBS. 

140. Deponent Verbs are reflexive verbs, which are* 
not used in the Active Voice except in a few forms. 

Deponent Verhs generally have an active translation, [although we 
can sometimes hring out the reflexive or reciprocal (one anoihfr) sense, as 
in : amplector, / efmbroM (fold mysdf, put my anm round) ; ISmentor, 
I lament (lift up my fmce) ; pexlditor, 1 run my risk (stake myself) ; 
blandior, / flatter (make myself a eoaxer, act the eoaxer) ; xixamnr, we 
squabble (snap at one anMher)^^ 

Some Verbs, such as vehor, ride, and videor, seem, although they 
have Actives, prodace the effect of Deponent Verbs. 
V. Deponent Verbs are so called because they are said to lay down (d9« 
p5n«re) the Active form and the Passiye signification. 



DEPOXENT VEIU3S. 121 

14:1m DKFOUBNT of TBS FlBST Ck)KJnOATION. 

INDICATIVE. 8UBJTJNCTIVB. 

FsnuDiT^ 

I exhort, I be exhorting, I may exhort 
Soro.— 1. horto-r, horte-r, 

S. hortft-ris, etc hort« ris. 

lurXBFKOT. 

I was exhorting. I were exhorting, I mighi exhort 

BxHG.— 1. hortS-ba-r, hortS-re-r, 

S. hortS-bS-riflf etc. hortI-r9-fii, ete. 

FUTUBB. 

IthaU exhort. 
BiNa.— 1. hortS-bo-r, 

S. hortS-be-riB, etc 

Pkbfect. 
EoM exhorted, exhorted. Have, may h€tve, eachorted, 

SiNG.^!. hortS-t-ns, -a, -urn* s-u-m, etc hortS-t-OB, -a, -am, s-i-m, etc. 
PLnB.~l. bort&t-I.-ae, -a, s-u-mug. etc. bortft-t-I, -ae, -a, s-I-iniis, etc 

Plupbbfect. 
Had exhorted. Had, might have, exhorted, 

SiNo.—l. hortS-t-ns. -a, -nin, er-a-m^ etc hortS-t-us, -a, •«&» es-ie-m* etc. 
Fi,nB.—l. hortS-t-Ii -ae, -a* er-ft-xniM. bortS-t-I> -ae, -a. ei-i6-miu« etc 

FUTUBB PXBPEOT. 

ShaU have exhorted. 
SiHo.— 1. hortft-t-ni, -a, -urn, er-8, etc. 
Plub.— 1. bortS-t-I, -ae, -a, er-i-xnns, etc 

IMFERATIVE. ACTIVE FOBMS. 

SiBO.— 2. hortftre, exhort thou, PABT. Pbeb. horta-ns* exhorting, 

bortS-tor, thou shalt exhort, Fut. bortfi-ttLr-ns, -a, -umi aibout 

to exhort, 
8. hortS-tor, he thaU exhort, INF. Fur. bortS-tftr-nm, -am, -nm, esM, 

to be about toexhorL 
Plttb.— S. bortS-minI, exhort ye, ye shaU 

exhort, PASSIVE IN MBANINQ. 

8. borta-ntor, they ehaU exhort, Gbbvbd. bcrtanduf , -a, -um, one to be eX' 

horted, 

INFINITIVE. PABTICIPLE. 

Pbb8. bortS-rl, to exhort, Pbbfxot. bortS-tns, -a, -um, having ex- 

PxBP. bortft-t-um. -am, -um, esse, to horted, 

have exhorted. 
F. P. bortS-t-um, -am. -nm, fore. 
BuFiNB. 1. bortS-tnm, to exhorts for ex- %, bortS-tll, to exhort^Ua the ex- 

horting, horting, 

GsnuND. [bortS-ni, to exhort, exhorting, G. borta-nd-I, Q^osAor^in^. 

6 
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14:2. DSPONBHT OF THB SeOOIHO CONJUGATION. 



INBICATIVJC. 

Fear. 
Snco,— 1. Tere-o-r, 

2. Terft-rii, etc. 



Pbissrt, 



iMFEBraCV. 



FUTUBB* 



Wat fearing, 
SiHo.— 1. ver^-ba-r, 

S. vere-bs-ris, etc 

ShaUfear, 
Sing.— 1. verS-bo-r, 

S. ▼er9-be-rli, etc. 



Pbbfeot. 
Have feared^ feared, 
Sins.— 1. ver-i-t-us, -a, -nm, i-ii-iii> etc 
Flxtb.— 1. veri-t-X, -ae, -a, i-u-miu. 



SUBJUKCTIVB. 

Be fearing^ may fear, 
▼ere-a-r, 
▼ere-S-ris, etc. 



Were fearing^ might fear. 
▼er^re-r, 
▼erS-rft-ris, etc 



ZTatM, may Aa9«f feared, 
▼er-i-t-ui, -a, -nm, i-i-m, etc 
ver-i-M I -ae, -a. s-I-iniu. 



FLUFIXBnECT. 

Had feared. Body might have^ feared, 

SiNo.— 1. Ter-i-t-us, -a, -tun, er-a-m, ▼er-i-t-ns, -a, -nnii es-se-m. 

Plub.— 1. ver-i-t-I, -ae, -a, etc. er-S-moi . ▼er-i-t-X, -ae, -a, ei-sS-mns. 

FuTUKB Pbbfeot. 
S^iaa ?iave feared. 
Sing.— 1. Ter-i-t-ns, -a, -urn, er-8, etc 
Flub.— 1. yer-i-t-I, -ae, -a, er-i-moi , etc 



Sing.- 



IMPEBATIVE. 
ver8-re,/«ir thout 
verS-tor, 



thou Shalt fear. 

8. TorS-tor, 
he ehaUfear, 

Plttb.— 3. verfi-minl, 

fear ye, ye ehaUfear, 

8. vere-ntor, 

they shall fear. 



ACTIVE FORMS. 
PABT. Pbes. ven-TiM, fearing. 

Put. ▼er-i-tfLr-os, -a, -um, 
cUfout to fear, 

INF. Fur. yer-i-tftr-um, -am, -urn, esse, 
to be about to fear, 

PASSIVE IN MEANING. 
Gbbundiyb, yere-nd-us, -a, -iim, 
ione\ to be feared. 



INFINITIVE. 
Pbb». yer8-rX, to /ear. 
Pbbf. yer-i-t-nm, -am, -nm, eiie, 

to have feared. 
F. P. yer-i-t-um, -am, -urn, fore; 
Supinb. 1. yer-i-tum, to fear^ for fearing, 
Gebumd. [yer9-rX], to fear^ fearing. 



PARTICIPLE. 
Pebtbot. yer-i-tns, -a, iu 



%, yer-i-tll, to/«ir, in fearing, 
Q. yere-nd-I, qf fearing. 



DSPOKEirr TEBBS. 
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14:3* DBPOWBNT of THB THIBb Ck)KJT70ATI0N. 

IZn>ICATIVB. SXTBJUNCnVB. 



Speak, 
Soro.— 1. loqu-o-r, 

% loqu-e-ris, etc 



Imfxbfxot. 



8iir«. 



Was spedHng, 
-1. loqu-fi-ba-r, 
S. loqu-S-bS-ris, etc 

Shall speak, 
-1. loqu-a-r, 
8. loqu-fi-riB, etc 



Be speaHnff^ may speak, 
loqu-ft-r, 
loqu-S-ris, etc 

Were spedHng, might speak, 
loqn-o-re-r, 
loqn-e-rfi-ris, etc 



FUTUHI* 



Have spoken, spohe, 
8nra.— 1. locH-t-ns, -a, -nm, 
PJMTB.— 1. looH-M, -ae, -a. 



Had spoken, 
SiNo.— 1. loeU-t-nSt -a, -mn, 
Plub.— 1. loe11-t-I> -ae, -a. 



Pebtxot. 

Have, may have, spoken, 
i-u-m, etc locH-t-ns, -a, -niii, s-i-m, etc 
B-u-moB. loctL-t-It -ae* -a, i-I-muBt etc 

Plufbbivot. 

Had, nUghthave, spoken, 
er-a-m, etc locH-t-ns, -a, -unii es-se-m, etc. 
er-S-mns. looH-t-I, -ae, -a> M-sQ-muB. etc 



FUTXTBE PbRTBOT. 

Shan have spoken, 
Snro.— 1. loofL-t-UB, -a, -tun, er-ll, etc 
Flub.— 1. locH-t-X, -ae, -a. er-i-mus, etc 



IMPERATIVE. 
Sing.— 2. loqu-e-re, speak thou^ 
loqu-i-tor, 

thou sh(dt ^peak, 
8. loqu-i-tor, 

he shaa speak. 

Plub.— 2. loqu-i-minl, 
speak ye, 

8. loqu-u-n-tor, 

they shaU speak. 



ACTIVH FORMS. 
PART. Pbes. loqu-e-ni, speaking. 
Fur. looU-tUr-ns, -a, -um, 
about to speak, 
INF. FuT. looU-tlr-Tim, -am, -um, eB»®» 
to be about to speak, 

PASSIYB IN MBANTNa. 

iohespoken. 



INPINITIYJB. 

Pan. loqurh to speak, 
Perf. locfL-t-Tim, -am, -um, esse* 
to have spoken, 

F. Pr. locH-t-nm, -am, -Ttm, fore. 
BuFiMB. 1. locfL-tam, to speak, for sp^dklnff, 
GBBuim. \Xw^'X\^to^^eak, speaking. 



PABTICIPLB. 
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LATIN PBIMEB. 



144. 



DlEPONSNT OF THE FOURTH GONJUGATIOZr. 



SiNO.— 1. 

Plub.— 1. 



Sing.—! 
Plub.— 1. 



Sing.— 1. 
Plub.— L 



INDICATIVE. SUBJXTNCTIVK. 

Pbisimt. 

8iic«.— 1. mrati-o-r, 

2. mentX-ris, etc 

iMPBKrXCT. 

I wu lying. 
Soro.- 1. menti-fi-bft-r, 

2. 'menti'fi-bSrif, ete. 

FUTUBB. 

8iBo.— 1. menti-a-r, /fAoS/li. 

2. ineiiti*9-ris, etc. 

Pkbtbot. 

Have lied, lied. 

mentl-t-iu, -a, -unif I'U-m, mentl't^nst -a, -010, i-i-m* 

mentl-t-t -ae, -a, B-u-mns, etc mentl-M, -ae, -a, B-I-muB, etc 

PLUFBIUrBOT. 

Had lied. Had, might htm, lied. 

mentl-t-us, -a> -Tim, er-a-im mentl-t-iu, -a> -nin, es-ie-m, 

mentl-t-l) -ae, -a, er-ft-mas* mentX-t-X, -ae, -a» M-i9-iniu. 

FUTUBB PiBnCOT. 

Shall have Usd. 
mentl-t-oB, -a, -nm, er-5, etc., 
mentl-VIt -ae, -a» er-i-muB. 



I be lying, I may U$, 
mentl-a-r, 
menti-i-rig, etc 

I were lying, Imight Oe, 
mentl-re-r, 
mentZ-rS-ris, etc 



Have, may hoffe, lied. 



IMPERATIVE. 

Sing.— 2. mentl-re, He thou, 

mentl-tor. thou nheOC 0^ 
8. mentl-tor, he ehall He, 



Plxtb.— 2. mmU'minl.lieye, 



ACTIVE FOEMS. 

PART. Pbxs. menti-e-M, lying. 

PBBF. mentl-tnmf, -a, -am, 
about to tte. 
nHF. Fur. meBtltttmin, -anit -aait 
to be about to lie* 

PASSIVE. 



8. menti-u-ntor, theyehattOe, GsBUinx menti-e-ndTui, -a, •am. 



INFINITIVE. 

Pbxb. mentl-rl, to lie. 
PsBV mentl-t-um, -am, -urn, esse, 
to have lied. 

F. P. mentl-t-um, -am, -um, fore. 
Somkv. 1. mentl-tum, to lie, for lying, 
QxRVKD. {jUBntl-n], to lie, lying. 



PARTICIPLE. 
FnnoT. mentl-t-UB, -a, -nm, having 



2. mentl-tH, to He, in lyiag. 
Q. menti-e-nd-I, <^tying. 



BBPOITENT YEBBS. 
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14:5. LIST OF DEPONENT VBEBS, 

FOB STUDY AND BBFERENOX. 



L AdmXror, admlraz^ 

In like manner conjugate : 

wrangle, 
rally, criticise, 
endeavor. 



altercor, 

cavillor, 

c5nor, 

conspicor, 

oontemplor, 

ezseoror, 

gldxior, 

U. Misereor, 
polliceor, 
tueor, 
(videor, 
foteor, 
reor, 



m. Amplector, 
egredior, 
ingredior, 
Irascor, 

ISbor (dSlSbor), 
loquor, 
morior, 
nanciscor, 
nascor, 
nltor, 
obllviscor, 
patior, 
proficiscor, 
revertor, 
sequor, 
ezsequoTy 
QlcUoor, 
utor, 
(vehor, 
Tescor, 



catch sight of, 
gaze at, 
curse, 
brag. 



miserexl, 
pollicSxI, 
tiiSrI, 
vlderl, 

rSrI, 

amplectX, 

egredX, 

ingredl, 

labl, 

loqul, 

moxl, 

nandscl, 

nasd, 

mti, 

obllvisd, 

pati, 

proficiBCI, 

(reVQxtere, 

seqnX, 

exseqnX, 

tdoisd, 

ii% 

vehX, 

▼esol^ 



admlrattui smiii 



admir$ 



lamentor, 

perlclitor, 

lucror, 

luctor, 

Indificor, 

rizor, 

vdnor, • 



make lamentatior^, 

he in jeopardy, risk, 

make gain, profit, 

wrestle, 

make sport of, foot. 

squaMe. 

hunt. 



miserittui smiii pity (w. Gen.) 

pollicitus sum, promise. 

tuitus (tutatus) 8i]ni| protect, 
visus sum, seem), 

fassus sum, confess, 

ratus sum, reckon. 



amplezus sum, 
egressus simi, 
ingressns simi, 
Iratus sum, 
lapsus simi, 
locutus sum, 
mortuus sum, 
nactus sum, 
natus sum, 
nisus sum, 
oblltus simi, 
passus sum, 
profectus sum, 
rerertl), reversus, 
secutus sum, 
exsecutns sum, 
ultns sum, 
fusoB sum, 
vectus sum, 



emibraee, 
(step) go out. 
enter on. 
get angry, 
dip {dourn) 
speak, 
die. 
get, 

he horn, 
struggle, 
forget ('w 
suffer, 
set out, 
return, 

foUow. [eute, 
carry out, exe- 
avenge, 
use (w. Abl.). 
ride), 
feed on (w. Abl.) 



. Gen.) 
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IV. Blandlor, 
esperior, 
mentior, 
oilor (Irreg.), 


UandXrl, 
•xperM, 
mentXrl, 
orIrI| 


UandXttu ram, 
M^>6rtiis ram, 
mentttuB rami 
okIiu rami 


try. 
lie. 
Hit. 


146. 


EZBBCISBB. 





.Dat.) 



L Translate into English : 

1. Dnm cervus imS^nem suam oontemplStar in rlvulO, snbitO prope 
canes tollunt latrfltu^. 2. Duo viStSres asinnm in 8(51itadine conspicStl 
sunt Accurrunt laetl et capiunt. Mox ontar oont^ti6. Dam UU dS 
eS re rixantor, asinus aufQglt ac neuter qaidgoam lucrfttns est.)) 8. Fa- 
brS panperl secQris delapsa est in nuvium profnndam. Tan^ille in 
rIpS sedens IflmentSrI incipit et clSmSre. Dens flavil I miserere meL 
Dens emersit et interrogfivit cUr IfimentSretui^. 4. Pelops anrlgae dimi- 
dinm regnnm pollicitus est. 5. Urbs MyndlGmm, qnanquam ipsa erat 
exigaa, permagnSs et magnificSs babebat portfis. Cavillfltus est ideO 
Diogenes. Gives, inqait, clandite portfis ne nrbs TObls ^edifttur. 

6. Gum Ganins JQlns cum imperfitOre GSj5 Galigulfi din fuisset altercft- 
tus, tyrannos ille dixit : IneptS spe yideris tibi blandlrl. Ad mortem to 
dtlcl jussl. 7. Soror quotldie equO yebebfitur. 8. Stumum cacfilas 
rogat quOmodo homines de canttl snO loquantur. Stumus nesciebat 
qu5modo homines de ejus canta loquerentur. 9. MtLrCs se £ fele tuSrl 
cupiebant. 10. Stultus amicO confidit, ctljus fidem adyersO tempore 
nOn est expertus. 11. Hercules cum du&s cerneret yias, QnamVoluptfitis, 
alteram Virtlltis, din dubitSvit utram ingredl melius esset. Tandem 
Virtatem secUtus est. 12. Ad bellum profidscens imperfitor fUiolum 
amplexus est. 13. FatSre peccata ut veniam nandscftris. 14. G^ oblltua 
es magistii 1 ' ' 

n. Translate into Latin : 

1. Bad boys like to [= willingly] fool old men. 2. While the stag ia 
admiring his horns, the hunter pierces his throat with an arrow. 
8. Would that you were not making lamentation. 4. I will endeayor to 
carry out my promises {promissv/m). 5. DiomSdes, king of the Thra- 
cians, had mares {equa) which fed on (AbL) human flesh (PL). 6. An- 
taeus, son of the Earth, used-to-wrestle (Impf.) with strangers ijuwpes). 
As he was forcing {cdgS) Hercules to (ut) wrestle with him {$ecv.m\ the 
hero (herds) said : If I wrestle [= shall wrestle] with you, you will die. 

7. Which path in (Gen.) life shall I enter on? 8. Nothing has been 
bom this year more beautiful than my daughter. 9. Why, O parents, 
are you cursing your children ? 10. A certain braggart having (cum) re- 
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tunied (rewrtS) to liis native land began-to-boafit (Imperf.) about Ma 
achieyements (f acinus). As he seemed to be Ij^ing, the boys laughed at 
hinu 11. If you lie (Fut.), you will not be belioTed. 

READING LESSON XVX 

Pazls. '■ 

Cum nuptiae Pel^i et Thetidis celebrarentur, omnes dii et 
deae aderant, sola Er^ invitata son erat.^ IrSta ' discordiam 
excitare constituit;, Itaque pomum aureum inter convivas 
jecit, in quo inscriptum erat : Pulcherrimael Jtinft et Minerva 
et Venus pomum sM vindicant : vehemens rixa oritur. „ Po- 
stremo Mercurius tres illas deas duxit in mi^tdm Idam^ qui ad 
Trojam situs erat. ParidT, Priami Alio, qui ibi oves pascebat, 
judicium colnmissum est. JunS ei poUicita est regnum Asiae 
et divitias, Minerva sapientiam et belli gloriam, Venus formo- 
sissimam omnium^ mulierom conjttgejn.* Paris Venerem pul- 
cherrimam esse lidicavit eique pomum porrexit. Ideo JtlnS 
et Minerva Paiidi omnibusqu^JTrojanls inimicae fufirunt# Pa- 
ris autem consilio et auxmo veneris Lacedaemonem • naviga- 
yit et Helenam, Menelai hospitis uxorem, Trojam ' abduxit. . 

\ 

XXXIX- IMPEEATIVE. ^'' 

1470 1. The Imperative has two forms: the First and the 
Second (sometimes called the Future) Imperative. 

The First Imperative has only the Second Person. 

amS, love {thou) amare^ he (thau) loved. 

amate, love (pe) amaminTi be (ye) loved, 

2. The Second Imperative has both Second and Third 
Persons. 

amStS, thou ehaU love, amStor, thou shaU he loved, 

amStS, Tie shaU love. amStor, h^ ehaU he loved, 

amStSte, ye shall love. 

amantS, they shall love. amantor, they shaU he loved. 
The Second Imperative is used chiefly in laws and maxims. 
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3. The First Person is represented by the Sabjnnotiye. 
•mem, let me law. amer, let me be loved. 
amemuB, let u$ low. amSmiir, let tube loved. 

4. The Negative of the Imperative is nd not^ neve (nen); and 
*not 

5. In the ordinary language the Negative Imperative of the 
Second Person is represented by 

1.) N51I (PI. Nollt©) Befuse, with the Inf., or by 
2.) N5 with the Perfect Subjunctive. 

The Third Person Positive and Negative is represented bj the Present 
Subjunctive, the Third Person Negative bj the Perfect Subjunctive. 
The Second Person Subjunctive is used of an imaginary " you.** 

Positive. 
2 P. Or§de, believe; creditS, thou ahalt believe; crSdSs, you mud believe, 
8 P. OrSdat, let Mm believe; crSditd, lie shM believe, 

Nbgativu. 
2 P. N5IX credere, do not believe (nS oredlderis); nS cr5dlt6| thou ehaU 

not believe; ne credas, you must not believe, 
8 P. Ne credat (crediderit), let him not believe; no orSditS, he shall not 
believe. 

148m EXSBCISBB. 

L Translate into English : 

1. MStrana qnaedam, cum omSmenta sua ComSIiae ostentfivisset, fe- 
Btlnflbat discedere. Sed Cornelia : NOlI discedere, inquit, et traxit earn 
sermOne dOnec 6 schola revertSrunt puerl. Turn : Aspice, inquit ; haec 
sunt mea omSmenta. 2. Cam duo angues apud Tiberium Gracchum 
comprehehsl essent : Femina, iuqnit, emittfitur. 8. Ne hnmat5 in urbe 
cadflver. 4. Cum Canius Jfilns cum imperStOre GftjO Caligula din f uisset 
alterc&tus, discedenti tjrannus ille dixit : NOlI tibi blandlrl : dQcI tQ 
jussl. 5. Aga85 juveni dixit : Ne consSderis sub asinO. 6. Cum qaidam 
in Aristotelem dixisset convlcia : Absentem mS, inquit, vel iGrls caedat. 
7. Ne rixeris cum fatuO. 8. Andiamns alteram partem. 9. PortaeprlmS 
ItLce aperiuntor, ante sGlis occSsum clauduntor. 10. UiciscSmur patriae 
injnriOs. 11. Ne occidit5 hominem. 12. Le6 ^ixit : Bestat quarta pars. 
At ne quisquam vestrnm audeat earn tangere. 18. Ne quaetfveris 
hominem, qui tibl semper fuit indtilis 
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II. Tianslate into Latin: 

1. Believe me. Let me be believed. 2. Do not toucb wine. 8. [My] 
friend seemed to me to say : Since (qitoniam) you did not come to my 
help [when I was] living, do not suffer my death to be unavenged 
{ifiuUttSf a, urn). 4. The fox and the wolf together (una) approached 
.the lion's cave. Let us enter, said the wolf. Let us not enter, rejoined 
the fox, for I see no tracks (veitiffium) backward. 5. Admire the wise, 
imitate (fmitdrl) the good. 6. You must not quarrel with a stronger 
[man]. 7. One of the mice said: Let us tie a bell to the cat. Well 
(jam), said another, do you tie the bell. 8. My father says every day 
(quotldie)'. You [=one] must not judge men by [their] clothes and 
personal-appearance (forma). 9. Let the judge hear the other side. 
10. The wisest of the frogs said : Do not demand another king. 11 
First (pHmum) catch [your] hare (lepus, kporis, m.). 



BEADING LESSON XVIL 

Men§niX Agrippae fabula. 

Gum Bomae' seditiS esset facta et plebs in Sacrum montem 
secessisset, Menenius Agrippa, iUcundus yir, missus est ad pie- 
bem reconciliandam.' Is, intromissus in castra, nihil aliud 
quam" hoc narravit: Tempore, quo singulis hominis membris 
suum cuique * consilium, suus sermS erat, reliquae corporis 
partes indignabantur, suS cura, sud labore ac ministerio ventri 
omnia quaeri,* ventrem ipsum in medio quietum datis volupta- 
tibus*frui. Cur hoc patimur? loquebantur inter se; in po- 
sterum manus ad 6s cibum ne feruntd, 6s cibum datum ne acci- 
pitS, dentes ne conficiuntS. Denique conjtirant inter se, ut 
ventrem fame domarent. Quid evenit? T6tum corpus ta- 
bescere coepit. Inde apparuit, yentris quoque baud segne 
ministerium esse, nee magis all quam alere eum, reddentem 
in omnes corporis partes hunc, quo viTimus vigemusque, san- 
guinem. Hac fabula narrata/ Itienenius flexit mentes homi- 
num. 

6* 
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y XL. ADTEBBa 

^ 149. Adverbs are either oblique cases or mutilated forms 
of oblique cases of the adjectives. 

1. Adjectives in -us and -er form the adverb in (mutilated 
Ablative). 

altiu, lofly, alts \ pnlcher, heaut^vl, pnlohrS | miser, wretched^ misere. 

2. The adjectiyes of the Third Declension form their ad- 
^ verbs by adding '-ter to the stem ; stems in -nt dropping the t, 

and stems in a K-mute inserting the connecting vowel i before 
the ending. 

IbrtiB, hram, fortiter; Uat^wUd, f«r9oiter j pxMBra^fortMeing^ pradenter. 
Exceptions : 

audSz, Md^ audSe-ter (seldom audSeitar). diffloilii, hard to dOb diilLeiiltar and 

diAomter. 
Bat instead of these, generally, nOn faeile, vXx, aegrS. 

3. The Ablative of some adjectives serves as an adverb : 

tntns, safe, tat5 } fals5, faUdy ; p«rpeta5, ceaselessly ; ooathatSjfoH^ 
toith; impr5vls5, unexpectedly; prlmS, at first. 

consults and consultQ, purposely; carte, at least, and certO, certainly, 

rare, thinly, and rar5, seldom ; vere, in truth, and vSr5, true but. 

recte, correctly, and recta, straightway ; deztera or dextrS, to the right 
and deztere, skilfully, 

sinistrft and laevS, to the left hand. 

4. The Accusative neuter of many adjectives is used as an 
adverb. This is true of all Comparatives. 

Multum, much; paolnm, a little; nimlinn, too much; oStenun, /or 
the rest; pxtaLum, first; postremum, finally ; potissimam, ehiefiy, pref- 
eraUy ; facile, easily ; duloe, stoeetly ; tziste^ sadly ; impnne^ seot-fi'ee, 

. ,, J 130 m Comparison of Adverbs. 

,'-' FOBITIYB. OOMPAIULTITI. SUTEIIIiATITB. 

alts, Wm* altins, altiisimS. 

pnlohrS, UautJifMy. pnlohrius, puleherrimS. 

ndserS, powly, miBerinSi miserrimS. 

fortiter, bravely, fortius, fortissimS. 



ADYEBBS. 
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Potnr 


fS. 


OOXPARATIYI. 






bUdly. 


andSoins, 


andSeissimi. 


; tllW, 


tafdy. 


tfltiofi. 


tlltissimS. 


&oile. 


eaOly. 


fadUiu, 


fadllimB. 


bexie, 


toOL 


melina. 


optimB. 


ttiale. 


iU. 


pejus. 


pessimS. 


[parvus], 


nnaU. 


minus, lest. 


minimB, Uaet^bynomeane 


[magnns] 


. ffreoL 


magis, tnon. 


maxime, tnoaL 


nuatunit 


mueJL 


plllSt more. 


plfLrimnm. 


oito, 


quickly. 


eitins. 


citissimB. 


diU, 


long. 


difltius. 


dilltissimB. 


saepe. 


qfteru 


saepins. 


saepissimO. 


nllper, 


recently. 




nllperrimB. 


■atis, 


enough. 


satins, better. 




151. 




VOCABULABT. 




aiudiu, 


anxious. 


immiaerioors, merciless, (G.-cordis) 


citns, 


quick. 


[break. iminrOvIsiui] 


, unfore8ecn,unexpected 


contlnniu, 


continuous, mtTumt levis, 


Ught, aight 


crndelis, 


cruel. 


libens, 


wlUing. 


onpidiUi 


greedy. 


miaw, 


wretched. 


deztor, 


right. 




excessive. 


ferSz, 


fierce. 


sinister, 


left. 


fldbilifl, 


tearful. 


anbitus, 

EXEBCISB8. 


sudden. 



I. Translate into English, substituting Adverbe for the Adjectives in 
parentheses : 

1. Passer (callidus) ^perat culicem. Gulex (miser) dSmSbat : Ck)ncede 
mihi Titam. (FerOx) respondet ille: (Gitus) tS devorSbft. Passerem 
(festlnans) edentem (continuus) conspidt accipiter et (crtldelis) unguibua 
oorripit. Turn passer (anxittB) dfimSvit : Cur m6 (immisericors) necOs t 
Nihil peccSvI. Sed omnia frllstra. Dum acdpiter passerem (cupidus) 
devorat, (subitus) ex flSre devolat vultur et oorripit accipitrem. M^agne 
rSx, dfimat acdpiter. CQr m5 (atrOx) interficis? (Nimius) loqueris, 
respondit vultur. Vix dixerat et (imprOvisus) superbO vulturl vSnator 
coUum sagittfi perforftvit. COr mB interficis? (flSbilis) clamat vultur. 
Jare te interfidS, (superbus) respondet venator. Nam ego sum magnus, 
til es parvus. >- 

2. Pater filium interrogat utra avis tam (suavis) canat. Fflius statim : 
Sine dubiO, inquit, acanthis (suavior) canit quam luadnia. Pennas (cert us) 
habet pulchrlOrSs. 

8. VulpBs (blandissimus) salatavit gallinfis. Laetum acdpite nOntium. 
Pax est facta. Descendite. (Bonus) monBs, (prtldens) respondet ccallus. 
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qui (optimnB) perspexeiat f raudem Talpia. (Ldbens) descendfimns. Canifl, 
qaem (dexter) accurrentem vide6, teetiB efit6. (Dexter) venit canis ? eecum 
dixit Yulpes. (Sinister) f ugiam. 

II. Translate into Latin : 

1. The eow (twMJOi), the sheep, [and] the goat (capeUa) had foolishly (stnl- 
tus) made a partnership (sodetda) with the lion. A little {patOS) afterward 
they caught a very large stag. The lion immediately made four (gtuUtuor) 
parts, but haughtily (superbus) took [them] all. 2. The servants mauled 
the ass most pitiably {miser), 3. While the travellers were [= are] 
squabbling hotly (Superl. of deer) about the ass, he {ille) ran-away 
swiftly (Superl. of velox). 4. Which of the two is the more violently 
(vehemens) toTtvLTed, the wolf or (an) the crane? 6. The bat, [when] 
caught by the cat, begged suppliantly (supplex) that his life be Bpared. 
6. The countryman endeavored for a very long time (Superl. of diu) to 
restore harmony between his sons. 7. I have observed {servd 1.) all thy 
precepts most scrupulously {reUgiomt), 8. In India (Jndia) several 
(eomplures) women have one husband, in-common {eommimis, e). They 
very often contend {certS 1.) which wife he (Ule) loves (dUigS 8.) most. 

BEADING LESSON X7III. 
Slmltui rex. 
In convents qaodam bestiarum tain belle saltaverat simius, 
nt cunctis prope suffragiis rex crearetur.* Vulp.es, cum va- 
num ejus ingenium perspiceret, dixit simio : Postqnam re- 
gnum tibi obtigit, non celabS te, quod ' scir6 magnopere tna ' 
interest. Quid id est? simius interrogat. Thesaurus, re- 
spondet ilia, mihl a patre indicatus est, defossus in solittldine, 
qui jure regni ad te jam pertinere videtur. Eamus * igitur, 
inquit simius, ut toUamus. Oave*tu,monetvuli)es ; nam equi- 
'dem saepe audivT, periculo * eam rem non carere. Nihil, in- 
quit simius, periculi est ; an tu, obseorS, times ? Eamus * 
igitur, inquit vulpes, si placet. Postquam per silvas diu cir- 
♦umduxit simium, tandem dticit ad laqueos sub fruticibus 
bseondifcos, atque ibi dicit thesaurum defossum esse.* Simius 
festlnanter terram radens capitur. Tum misere clamavit : 
Auxilid ' veni, amice I At vulpes, convocatis bestiis omnibus : * 
Jam intellegetis, inquit, quanto • magis consilio *• regi et 
^^mperantia opus sit, quam arte saltandi." 
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XLI. NUMERALS. 
132. Numeral Adjectives. 

V The Cardinal numerals are indeclinable, except : tottfi ^^ 
dno, two, tres, three, the hundreds beginning with *^^^^g 
two hundred, and the plural mllia, thousands^ which to 

TnTlinni and mllih nf. 



N. duo, two, 
Q. duSrum, 
D. duSbua, 
A. dn58, duo, 
Ab. dudbiu, 



daae, 

duSronif 

duSbus, 

duas, 

dtunnu, 



dao, 

du5niiii| 

duSbuB, 

dno, 

daSbiiB, 



tres, 
triusia 
tribuB. / 
tres, Ui^ 
tribuB. 



trli^- 



t^^ 



Like duo is declined ambo, -ae^ -o^ both. 
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8 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

13 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

^ 

21 



24 
25 
26 



I 
II 

m 

IV 
V 
VI 

vn 

VIII 

IX 

X 

XI 

XII 

XIII 

XIV 

xy 

XVI 
XVII 

xvin 

XIX 

XX 

XXI 

XXII 

xxin 

XXIV 

XXV 
XXVI 



nniis, una, unimi. 

duo, dnae, duo 

trSijtria 

qnattoor 

qmnqiie 

sex 

septem 

octo 



deoem 

mdecim 

dnod^dm 

tredBcim. 

qiiattaora.4 

qviindecizi^* 

Bed4ciiii. 

septendecixii. 

duode^vIsixLtX 

iindevlgiii.tt 

vIginU ^ 

vlgintl •"•"•nil 

vXgizLtX duo 

vigintX tares 

-vlgintx qx&a^tnor 

viginti qixinquo 

vlginfX s«x 



% Obdwai* Nuiibbb«. 
«rimuB,-a,.iimteirior)- 
gecuadua (alter). 
terUitf 
quarto* 

qolntoB 

Bext»« 

nSnuB 

xmdeciitta« 
duodeciin«» 
tgrtlu* deoimuB 
quartoB dedmuB 
qui»tuB decijnuB . 
.eXtoBdecimuB 
■ septimuB dedmus 
duodSvIcSBimuB 

^dSvIoSBim^ 
vioeomuB.. 
vio6Bim«* prim^ 

,^e«im^ terUus 
^ioSBimtiB quartuB 
,rto6Bi»«« qaintus 
^toSBimuB Bextus 
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27 


XXVII 


vigintx septem 


vicesimus septimuji 


28 


XXVIII 


duodStrlginU 


duodStrlcSsimuB 


29 


XXTX 


nndetnginUL 


undetrloSsimus 


80 


XXX 


triginta 


tricesimus 


40 


XL 


qnadrogixitS 


quadrSgSsimua 


60 


L 


quinqiKJgintll 


quinquag§8imua 


60 


LX 


MzogintS 


seacagesimua 


70 


LXX 


septt^agintH 




80 


LXXX 


octoginta 


oct5g5simus 


90 


xc 


nSnagintS 


nSnSgesimuB 


100 


c 


centum 


centesimua 


101 


CI 


centum et unus 


centesimua primus [mna 


116 


cxv 


centum et quindecim 


centesimus et quintus ded- 


120 


cxx 


centum et vXgintI 


centesimus -vicesimus [mna 


121 


CXXI 


centum etvlgintl unus centesimuB -vicenmuji pri- 


200 


CO 


dncenti, -ae^ -a 


duoentSsimus 


800 


ceo 


trecenia 


trecentdsimus 


400 


coco 


quadriTigentl 


quadzingentSsimus 


600 


Dto) 


^iTigentl 




600 


DO 


sescentl 


SMcentesimus 


700 


DOO 


septiTigentX 


septingentesimus 


800 


DOCO 


oct»7igentI 


octingentesimus 


900 


DOCOO 


nongenU 


nongentesimus 


1000 


M(OIo) 


mme_ 




1001 


MI 


mille et unus 


wiHIfiSg^^Hll prtfyi^ifi 


1101 


MCI 


mille centum fjww 


millSsimus centesimus pri- 


1120 


MOXX 


mille centum viginti 


mus 
millSsimus centSsimus vi- 






[unus 


cesimus [cesimus primus 


1121 


MCXXI 


mille centum 'vlgintl 




1200 


MCO 


mille ducenU 


millesimus ducentesimas 


2000 


MTVf 


duo miUa (millia) 
bXna wiTHa 


bis miUesimus 


2222 




duo milia duoenti vl- 


bis millesimus ducent$sl-^ 






gintX duo 


mus vIcSsimus secundus 


6000 


loo 




quinquies wiii^^ffl^^^i* 


10,000 


OCIoo 


dSna mHia 


deciSs millesimus 


21,000 




unum et -vigintl mUla 


semel et vloiSs millSslmiui 


100,000 




centum ™Tiia 


centies millesimus 


1,000,000 




deoiSs centena mUla 


decies centies millfisimna 


mr Centena mnXa it often omittod after the numeral adverbs : deeitt = 1 mOlioii. 


^rIoi9t * 8 millioDs. oto. 







KXniEBALS. 185 

1S4L» CtoXPOUMS NUMSBALS. 

^ 1. From 10 to 20, as in the tables, or separately : decern et tris. 
V 3. The numbers 18, 19, 28, 29, etc., are commonly expressed by sub- 
traction ; occasionally, as in English. 

"^ 8. From 20 to 100, the compound numerals stand in the same order as 
the English : ttoenty-one, viginti nnus ; or one and tweiUy, uniui et vlgintl 
As, 21 years old : annSs unum et -vigintx (vlgintl i&num), unum et vl. 
ginti annus n&tos. 

^ 4. From 100 on, et is inserted after the first numeral, or omitted alto- 
gether : mille et centum &iu8, or mille centum i&nus = 1101. 

E9~ The ntmost readluess In tbe luse of the numerals should he insisted on. 
Hence the necessity for daily review. 

155. MtUes of Syntax: I. In the Singalar mille is an 

adjective; in the Plural it is a substantive and takes the ^ 
Genitive. 

mille mHites, a thousand soldiers, 

duo mUia mllitom, two thousand soldiers. 

' n. Space How Much is put in the Accusative with longnsy 
Ifttiu, and altos. 

Fossa pedSs trecent5s longa est, sex pedSs alta, The ditch is three Aim* 
dredfeet long, six feet deep, 

III. Measure of Difference is put in the Ablative. ^ 

Tuzzis decern pedibus altior est quam munU| The tower is (by) ten feet 
higher than the waU. 

156» ^ DuTBiBunys NuxrauLS. 

1 singoU, -ae, -a, one each. 12 dnodini 

2 bInX, -ae, -a, two each, 18 teniX dinX 

8 ternX ' 14 quatemX dSnX 

4 quatemX 16 quInX dSnX 

5 qnlnl 16 sen! dtfnX 

6 sSnX 17 septanX dinX 

7 septinl 18 oot5nX dSnX, duodevIcSnl 

8 ootdnX 19 novSnX dinX, undSvIoSnX 

9 luyvinl 20 vXcSoX 

10 dinX 21 TloSnX slngnlX 

11 undinX 22 ^rIo§iiX bXnX, bXnX et TlcinX 
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28 dnodStrlcenX 


400 quadringSnX 


29 nndetrlcenX 


600 quinginX 


80 trIcSnX 


600 sexcenX 


40 quadrSgSnl 


700 leptingSnX 


60 quinquSgSnX 


800 octingSiiX 


60 sez^nl 


SOOnongSnl 


70 BeptufigSnX 


1,000 lingula ntflia 


80 ootdgSnX 


2,000 bma mlUa 


90 nSnSgSnX 


8,000 trlnaniXlia 


100 centfinX 


10,000 dSna mXlia 


200 ducenX 


100,000 oentina mlUa 


800 trecSnX 




157. Numeral Adverbs. 




1 lemel, cnce. 


22 bis et videa, vXoISb et 


2 1iifl, twice. 


bifl,vieU8bis 


8ter 


80 tricles 


4 quater 


40 qnadraglis 




60 qniaquagiAi 


6 aezi$8 


OOsezSgiSs 


7 septiis 


70 septoSgiSi 


8 octi6s 


80 octSgias 


9 noviSs 


90 nSnagifia 


10 deciSa 


100 centidi 


11 nndeoiSf 


200 ducentieB 


12 duodeciiB 


800 tracenties 


13 ter deciSs, tredeciSt 


400 quadringentleB 


14 quater deoiSa, qnattaordeoiif 


600 quingentiSf 


15 qulnqniSs deoiSs, quindeoiSs 


600 BezcentiSB 


16 lezies deoiSs, sSdeoieB 


700 aeptingentiSa 


17 septies deoiSi 


800 octingentiSB 


18 duodivXcies, octtSs dedSa 


900 nongentiSf 


19 nndevIoiSs, noviSs deelSt 


1,000 millUB 


20 vlcies 


2,000 biB millias 


21 semel et vIoUs, vfoiei et 


100,000 oenties milliia 


semal, tIoISb aemel 1,000,000 miUiM milliSi, deci«s 




centiSs milliSg. 


Remark.— The distribntivea must be used whenever there is repeti* 


tion, as in the maltiplicaUon table: 




Duo mSla, two applet; but Bia b! 




Tribus pneris trSi dedl nucSs, Iga/oe three hoys three wuitB, 


Trfbuji puerlfl t e r n fi i dedl nucSa, I game three boys three nuts apieee. 
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YOOABULABT. 




complector, 8. (113, 2), embrace. obside« 2. (126,11.) heriege. 
ooiifodi^3.(114,l), stab. plaga, blow,vmnd. 
consulatus, fia, canstOshCp. sestertiiu, I, aeOeree (about 4 
Bphesius, a, nm, of EpTmus. Bupervlvd, 3. aurvi'oe, \cU,). 
ezstingug, 3. (113, 2), extinguish. teBtamentnm, wOL 

nux, nncis, fern. nuU villai country seat. 




EZBBCISBS. 





I. Translate into Englisli : 

I. SaetOnins yitSs daodedm Caesamm scripsit, quSs octo librls com- 
plexas est, unde haec snmpta sunt. 2. Julius tribus et viginti plSgls 
oonfossns, mortnua est sextO et qalnqaOgesimO aetStis annO. PercassO- 
rum nemd trienniO snpervixit. 8. Augastns nStoa est eOdem. annO, 
quo QcerS consul est creStus, sexflgesimO tertiO ante Christum nfitum. 
Vixit ann5s septuSgintS sex, di|^ quinque et trlgintfl. Testflmentum 
annO et quattuor mensibus ante mortem fCcerat, quO legfiverat populO 
BOmSnO quadringenties, tribubus triciSs quinquiSs sestertium (=se- 
stertiOrum). 4. Tiberius tertiO et vIcSsimO annO imperil decessit cum 
septuSgintS octo annSs vixisset. 6. Claudius vixit annGs sexSgintS 
quattuor, imperfivit quattuordecim. 6. Mortuus est Ner5 secundO et 
trlcSsimO aetStis annO, imperii quarts decimO. 7. Galba exstinctus est 
tertiO et septnSgSsimO aetStis annO, imperil mense septimO. 8. Otbd 
ptLgiCne sS trajecit duodSquadrSgSsimO aetStis annO, n5nSgeRimC imperil 
die. 9. Vitellius jugulfttos est annO vltae septimO quinqufigSsimO. 
10. Vespasifinns n5n0 consulSttl, undeseptufigGsimS aetStis ann0 exstinc- 
tus est. 11. Excessit Titus in eiLdem quS pater villa alterO et quadrS- 
gSsimO aetStis annS. 12. Occlsus est Domitianus ann5 aetatis quadrS- 
gesimS quintO, imperii quints decimO. 13. In urbe sunt mille militSs ; 
duo mtlia hostium urbem obsident. 14. Templum DiSnae Epbesiae 
quadringent5s quinqnfigintfi pedSs longum,ducent0s vigintl pedSs iStum 
f uit. 15. I)uo paen sBnSs postul£ySrunt nucSs ; utrique quinSs dedL 

II. Translate into Latin : 

1. Cicero was six years (sexennium) older than Caesar, twenty years 
older tban Sallust, wbo married (ducS) Terentia, wbom he (iUe = Cicero) 
had divorced {repudi6 1.) after a marriage {md(Hmdmum) of thirty years. 
The same [Terentia] lived one hundred and three years. 3. Coroebus 
conquered in the first Olympiad (Olympias, ddis^ fem.) in the year 776 
(ordinal) before the birth of Christ [= Christ bom]. 3. I will give two 
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books to each scholar, ten books to each class (ordS). 4. What o'clock 
is it [= The how many 'th {quotus, a, um) hoar is it] ? It is 9 o'clock 
[=;: the ninth hour]. 5. Three thousand foot-soldiers are besiegin^^ the 
city ; one thousand cavalry are ravaging [popular 1.) the country {ager\ 
6. Twice two thousand is four thousand. 7. Nine years, cried the . 
augur, we shall endure {perferd 8.) the toils of war. In the tenth Troy 
(IV^a) shall falL 

III. Give cardinals, ordinals, and distributive^ for the following^ 
numbers: 

VIII.— rV.—XII.— XIX— XLIII.—LXL— LXVIII.—LXXIL— 

CIJIL— CLXXXV.— CCXV.--CCCXIV.--CCCCXLIX.— DXVIL — 

DCL— DCCXUL— DCCCXXV.— MCCXXXIX. 

To which teachers and scholars may add at discretion. 



READING LESSON XIX. 
OodxuB. 

Post Orestis interitum filiT ejus Penthilus et Tisamenns 
regnaverunt triennio.* Turn fere anno octogesimo post Trojam 
captam/ centesimo et yicesimo qnam' Hercules ad deos excessit, 
Pelopis progenies, quae omni hoc tempore pulsis HeracHdis* 
imperium obtinuerat, ab Hercnlis progenie expellitur. Duces 
recuperandi imperii ' fuerunt Temenus, Gre3phontes, Aristode- 
mus, quorum abavus f uerat. Eodem fere tempore Athenae sub 
regibus esse desierunt, quorum ultimus fuit Codrus, Melanthi 
filius, vir non praetereundus.* Quippe cum Lacedaemouii 
gravi bello Atticos premerent, respondissetque Py thius quorum 
dux ab hoste esset^ occisus eds futHros superiores, deposita 
Teste regia/ pastoralein cultum induit immixtusque castns 
hostium de industria rixam injiciens interemptus est. 
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XLn. IBREGULAE YEEBS. 

159. I. 1. Compounds of mim, I am. 

alMram, lam (may, absent, Perf. ol^-sum, I am agaimt, I hurt, 

fifuL Perf. obfdl or ofiuL 

ad-stun, I am present. 'Peii,aStd, prae-sum, lamowr, I superintend 
de-sum, Jam wanting, pr5 siim, I am for, I profit, 

iUpBum, lam in, sub-sum, lam under. No Perf. 

Inter-sum, lam^ between, snper-sum, lam, or remain, over, 

Bexaiul— Only abium and praesum form present participles : abiens, obunt^ 
and pvaaseas, jTfiMm^ 

160. 2. PrOsnin, I profit. 

In the forms of prOsom, prOd- is used before vowels. 

INDICATIVE. SUBJUNCTIVB. 

FBB8ENT, pr5-sum, pr5d-es, pr5d-est, prS-slm. 

pr5-sumus, prSd-estis, prS-sunt, 

IxpBKFEOT, pr5d-eram, prSd-^ssem, 

FuTUBK, prSd-erS. 

Pkbfbot, pr5-ful, prS-fnerim, 

FLUFiBFiEor, prO-fueram, prO-fuissem* 

FuT. Pebt., prS-fiierS. 

INFINITIVE, phks. prSd-esse; Pxbv. prS-fiilaBe. 

161. 3. Vtmam, I am able, I can. 

Foflsim is compounded of pot (potis^ pofeer) and warn ; t becomes 
8 before s. ^ / . . / / iC , - 

IKDICATIVB. BUBJUNCmVB. <^/^ ^ h! •. - 

Sme.— 1. pos-snm, 7 am oMe, MM. poa-alm, lUaHU, - -"A:^ * -c 

S. pot-es* poB-slB, . ^ '* ' 

8. pot-est poti-Bit. 

Flub.— 1. pos-snmus, pos-sXniiui, 

S. pot-estis, po8-8Xtls, 

8. pos-simt. po8-Blnt- 
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Sure.— 1. pot-eram, Iwu adi$, ecmld, pMHiem, /iMfi, ndghi di, adt§, 
2. pot-erSs, etc p<NHi6t, etc. 

FUTUBX. • 

SiHo.— 1. pot-er8, 1 shall be able, 
8. pot-eris, etc. 

PmFXOT. 

8iKe.— 1. pot-nX, / have been able, etc pot-nerim, I have^ may ha9e^ b§m aUe, etc 

Plufkbtxot. 
8ara.~l. pot-ueram, I had been able, etc pot-uiasem, Ihad, might have been abU^ etc 

FmruRS Fbrfbca 
SiK9.— 1. pot-nerS, lehaU have been able, etc. 
, ^ INFlNJTiyE. pRu. Fosse, tote oMf. ^^Pmsr, 2otxdMM, to ham bem abU, 

162. ILiaigo. iKF.l-re. ^ 

Stem i, which before a, o, n becomes e. 



INDICATIVE. 
I go. 


Fbbbxbt. 


SUBJUNCnVB. 
I be going. 


SiNG.-l. 6^, 

8. IS, 
8. it. 




e-a-m, 

e-ft-8, 

e-a-t. 


Plub.— 1. I-mus, 
8. I-tis, 
8. e-u-nt« 






I-ba-m,J«w«t 
V;^,l8haago, 


IXFXBnOT. 

FUTUBB. 


l'X9-mf I lotre going. 


PBBnCT. 

I-vI (compoa. -i-I) Ih<m gone. 


I-veri-m <ex-i-eri-n 




Plupbbfbct. 



X-vera-m <ez-i-era-m), I had gone. X-yisse-m (ez-i-Me-m). 

FUTUBB FBBFXOT. 

I-ver-8 (ex-i-er-8). 
INFINITIVE: PBB8. Ire. Pbbf. l-visse (I-sse). 
PAETiciPLES : PBEg. i-e-ns. Q. e-u-ntii- Fut. ACT. i-tttr-u. 
GEKUND : e-u-nd-I. 
SUPINE : i-tum, to go. , 

IMPERATIVE. 

BiNO.-S. I, gothoti. X-t8, thoushaUgo. 

8. X-t8, he shall go. 

PLXJB.-2. 1-te, go ye. I-t5te, ye shaU go. 

8. e-u-ntS, they shall go. 
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163. III. Fero, tlmr. Ikp. fer-ie. 



The oonnecting-yowel i is dropped before t and i, and ^ before r. 

AOTIYB. 

INDICATIYB. SUBJUNCTIVE. 



INDICATIVE. SUBJUNCTIVE. 



Pbubht. 




Pbebent. 




Ibear. 


Ibe hearing. 


I am borne. 


IbebonM, 


. Bnro.— 1. fer-Of 


fer-a-nit 


Snro.— 1. fer-o-r, 


fer-a-r, 


S-fer-i, 


fer-S-s, 


2. fer-ris, 


fer-S-ris, 


8. fer-t. 


fer-a-t. 


8. fer-tur. 


fer-S-tur. 


Plub.— 1. fer-i-mni, 


fer-S-mns, 


Plttb.— 1. fer-i-mur. 


fer-S-mnr, 


S. fer-tis. 


fer-S-ti8, 


2. fer-i-mini. 


fer-S-minI, 


8. fer-u-nt. 


fer-a-nt. 


8. fer-n-ntur. 


fer-a-ntnr. 


Imfsrf.: fer-eba-m, 


fer-re-m. 


Impbrv.: fer-6ba-r, 


fer-re-r. 


Futurb: fer-a-m* 




Putubb: fer-a-r. 




Pbottot: tuW, 


tnl-eri-m. 


Pbrfxot : lfi-tu8 sum. 


iS-tussim. 


VAW, : Pbeb. fer-re. Pbbf. 


tul-isse. 


INF.: fer-rl. GEB.: 


fer-e-nd-ns. 


PABT.: fer-e-ns. Put. Act 


IS-tflr-M. 







SUPINE: lS-tum(t(o)lBtTim). 



SxNo.— S. fer, fer-tS. 

8. fer-t8. 

Plub.— 8. fer^te, fer-tOte. 
8. fer-a-nt5. 

Compounds of fsro: 



IMPEBATFVE. 

SiK9.~s. fer-re, fer-tor. 
8. fer-tor. 

Plub.— 8. fer-i-mini, 



fer-u-ntor* 



af-ferS, af fer-re. at-tnl-I* sl-lS-tnm, to bear to, 

an-fer-S, an-fer-re, abs-tnl-I, ab-lS-tnm, to bear away, 

eon-fer-S, con-fer-re, oon-tnl-X, ool-lS-tum, tocoOect. 

dif-fer-d, dif-iin>re, dis-tul-I, dl-lS-tam, toputqtr. 

ef-fiBr-5, ef^er-re, ez-tnl-I, 6-IS-tnm, to carry out, 

of-fer-S, of-fer-re, ob-tnl>I, ob-lS-tum, to offer, 

Bbx A«K.— 8iif-fer6, lundergo^ has the Perfect sos-tin-nl (sus-tal-L sub-lfi-tum, 
being appropriated to toll-5). 

164. IV. ri6, 1 become. Ikp. .fieri. (Passive of fisudo.) 



Fbbs. 



ACTIVE. 
f!aei5, Imake, 



iKPBBr. fjMiebam, 
Futubb. faciam, 
P£RFBOT. f8cl. 
Plupbr]'. jtiBceram. 
F. Pbbv. fBeerA. 



Imade, 
I shall make. 



PASSIVE. 
IND. fl5. Tarn made^ I become, 

fis, fit (fimus, fitis), fXnnt. 
ftebam, I was made^ I became. 
flam, I shall be made {becomeh 
factns sam. 
factns eram. 
factus erd. 
BUB. flam, fiSs, fiat, etc 
fierem, fierCs, etc. 
INF. Pbbt. factnm esse, to have become. 
Fur. fatflram esse or fore. 
F. P. faetumfore. 
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165. Y. Volo, I will; nOU, / wUl not; mSa,7wSl rather. 

INDICATIYK. 



▼Oil 
TUlt, 

▼OlnmnB, 

▼nltii, 

▼olant 


n9l5, 

nOn^Is, 

nOn^nlt 

nOlumns, 

nOn^nlUt, 

nOlnnt. 


mSlS, 

mftvU, 

mSYnlt» 

mfilnmns, 

mS^nltii, 

mSlnnt 


▼olSbam, etc. 


nOlSbam, etc 

PUTUBB* 


mSlfllmm, < 


▼oUm, ▼ol6t, ete. 


nOUun, nOlSB, etc 
Pebtect. 


mS]am.]Bl 


▼olnX, etc 


nOlnX, etc 
SUBJUNCnVB. 

PBB8BNT. 


milntetc 


▼elimaikeBlm),etc. 


nOlim, etc 
Impbrfbot* 


]nSliai.ota 


▼ellem«ete. 


nOUem, etc 


inlUem,et4 


IMP. : Snro. 
Flub. 
INF. Pbbs. velle, 

PsBv. YolnisM, 
PAKT. ▼olenB. 


-nOlX, nSUtS. 

-noma, nOUtOto, nOlnntS. 

nOUc millo. 

nSlnlBM. mSlnlMe. 

nOlens, 



,ete. 



166. 



EXBBOIBBS. 



I. Translate into English : 

1. Peregrinus quidam alterO pede stans LacOnl dIcSbat ; Tfl tantnm 
tempuB quantum ego pede tlnG stflre nOn potes. Lao5 : Minima, inqnit: 
Bed ex anseribuB quivis te BuperSre potest. 2. DiogenSs Cynicus prSjicI 
sS jussit inhumStum. Turn amid : Volucribuset feils? Minime vgrO, 
inquit, sed bacillum propter mS pOnitOte ut abigam. Qui poteris ? illl, 
nOn enim sentiSs. Quid igitnr miM ferSrum laniStus oberit nihil sen- 
tientl? 3. ThrasS reveraus in patriam, nnde aliquot annOs fifnerat, 
jactfibat sua facinora. Inter alia ostendebat spatil longittLdinem. NSmS, 
inquit, praeter m6 banc longitudinem potuit salttl superSre. tTnns dS 
circuit : Non quaerimus, inquit, quid facere potueris, sed quid nunc 
facere possls. 4. Ranae, cum 0r£rent ut ft cicOniS Uberfirentur, deum 
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nOn movSbant querSlIs. Benignum, inquit, et pladdnm regem nCn 
tolistis ; jam feram et barbaram fert5te. 5. Equas, & cervo palsus, tandem 
aoxilium petlvit ab homine. Rediit cum homine, ac cervam vlcit. Sed 
jam ipse homini servire cOgitur, equitem doreO ferre et Ore frenam. 6. 
Com TulpSs caata ante spSluncam procol stSret saltitans rCgem. led t 
Cur nOn intrfis ? interrogfivit. VulpSs respondet : Qaod yide6 vestigia 
intrantiam multa, at nulla exeuntium. 7. ESmus et miserls amids auzi- 
lium ferSmua. 8. Rtlsticus, cum exiret in agrOs ad opus suum, filiolum 
rellquit in cUnls dormientem. Gum redisset, cUnOs eversSs vidit. 9. 
Hercules, cum sBcum deliberflret quam viam ^tae dSberet inire, exiit 
in sOlitfLdinem. 10. Virttls : MScum, inquit, ttltissimua Ibis. 11. Tan- 
talus sitiens stabat in aquS et cum bibere vellet mentOqne summam 
aquam attingeret, aqua recedSbat. 12. DiogenI dixit Alexander : Dio 
(Imper. of dlc3) el quid vis. Nunc quidem paululum fi sOle, respondit. 
OffScerat videlicet aprlcantl. Ad haec Alexander : Nisi Alexander essem, 
Diogenes esse vellem. 13. GucCLlus stumum interrogSvit quid liominSs 
dS s6 jadicSrent. H5c tibi dicere non possum : nusquam tul fit mentid. 
SI ita est, iuquit IrStus, in posterum semper dS m5 ipse loquar* 

IL Translate into Latin : 

1. The fly said to the weary bull : If I weigh you down too much, I 
will fly away. That will do me no good (prodesse), answered the bulL 
2. Poor men have often been of service (prodesse) to rich men. 8. The 
mice once upon a time were consulting how they could protect them- 
selves from the cat. One of them urged that a bell be attached to 
the cat. But as none {nuUus) of the mice was willing himself to 
attach the bell, the plan did no good. 4 The Greeks, not having 
(eum) been able to take Troy (Traja) in (per) ten years, were neverthe- 
less {nihUd minu8) unwilling to abandon the undertaking (ineeptO desU" 
tsre). 6. As the Greeks were returning (redeS) from (ab) Ilium, many 
perished by shipwreck {TMufragium), 6. The mother asks the boy why 
he refused (nol5) to carry out [her] orders {juwum, i). 7. Three boys 
were crossing {tranwd) a bridge. There is (flS) a creaking {crepitus). 
Frightened by the noise, two of (ex) them returned. The third crossed 
the bridge in safety (tuius), 8. Would that the bad were not preferred 
(praeferd w. Dat.) to the good. 

READING LESSON XZ. 
Duo sX faciunt idem, n5n est idem* 

,/^ Pabro pauperi,' qui pontem transibat, seciiris delapsa est in 
flnvium profundum. Turn ille, inops consilii,* in ripa sedens. 



,^'^' 
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misere lamentari cqgpit et cliimftre : Deiui flurii ! , miserere 
; - mei P Deus emersil et interrogavit, ciir lam-enmrefcur. " fllieu, 
sectiris mea delapsa est in aquam tuam/' Immersit deus et 
retulit securim, non earn tamen, g uam^^iserajb faber, sed au- 
ream, et, num* naec esset. quam ImsiaEet^' interrogavit Non 
est, resppndet vir probus cum suspirio. Deus iterum mersit et 
- aliam ^iiut eagique* argenteam.\j, Hanc quoque faber negavifc 

suam esse. Tertium deus veram. securim Wttnlit. / Haec estj . 
--eiclamavit faber, gratias tibi ago, deus benigne ! f Hac prmia-' 
tate delectatus deus omnes iUi secOres donavit i'aber laetus 
ad suds redirE. — ^Vix rem viciuus audiverat, cum ad eundeni 
pontem cum secjirj[ festinavit. vSua sponte facit, ut seouris m 
aquam decideret. Apparet deus. Eheu, inquit ille; sectirim 
meam perdidi ! Affert deus tres secures, auream, argeuteam, 
ferream. Elige ipse tuam, inquit.. Tum ille auri' cupidus : 
Haec, inquit, mea est, et auream est arreptarus. Sed jam deus 
secures omnes in fluvium rejiciens : Apage, inquit, homo avare 
et mendax I Ne tuam quidem securim recipies. Tum ille do- 
mum rediit, neque narniyit cuiquam, ubi securim ^mlsisset. 



XLHI. WHITHEE? WHENCE? WHEEE? 

1611m I. 1. Whither is commonly expressed by in or ad 
with the Accusative. 

In AMcam, To Africa, 

Ad RSmam, To ipefore) Borne (jidgTiborTiood of Borne). 

2. WJience is commonly expressed by ex or ab (ft) with the 
Ablative. 

ZSz Africa, Out of {From) Afrioa, 

A ROma, From (btfore) Borne {neighborhood of Borne). 

8. Where is commonly expressed by In with the Ablative. 
InAfrioS, InAfrictt. 



WHITHER — WHEKCE— WHERK 



K5 



II. But in names of Towns and small Islands 

1. Whither is commonly expressed by the simple Accusa- 
tive. 

R5main, To Rome. 

2. Whence is commonly expressed by the simple Ablative, 

R5ma, From Borne, 

3. Where is commonly expressed by the simple Locative. 

The Locative has the sftme form as the Dative in the First and Third 
Declensions, but in the Third Declension, it often ends in e. In the 
Second Declension \t has the same form as the Genitive. In the Plural 
of all three Declensions, Dative, Locative, and Ablative are alike : 



S. 1 D. R5ma, 
2 D. Corinthus, 
8D. Carthago, 

P. 1 D. Athenae, 
2 D. Delphi, 
8D. cores, 



Rome, 

Coiinth, 

Carthage, 

Athena, 
Delphi, 
Cures, 



5^ 
§ 

t-1 



'R5mae, 
OorinthI, 
OarthaginX (e), 

AthinXs, 
Delphls, 
^Curibus, 



at Borne, 
at Corinth. 
at Cartilage, 

at Athens, 
at Delphi, 
ai Cv/res, 



III. A similar adverbial use is to be noted in : 
domum, hoTne, domo, from h,ome, domX, at h>ome, 

rns, into the country, rare, from the country, rarl (e), in the country, 

htunl, on the ground. 



168. 


Vocabulary. 






Aegae. 


Philippus, X, 


PhUip, 


Aegyptus, I, 


Egypt, 


Pompejus, 


Pompey, 


ArgI, omm. 


Argos, 


Thebae, arum. 


Thebes, 


Athenae, arum. 


Athens, 








^" 


CarthagS, inis, 


CaHhage, 


Corinth, 


Oorinthus, L 


ColchI, 5rum, 


Colchis. 


G^ul, 


Gama. 


Damascus, I, 


Damascus, 


Italy, 


Italia. 


Helena, ae, 


Helen. 


Illyiia, 


Ill3rricum, L 


Hierosolyma, 5rum, 


Jerusalem, 


Rhodes, 


Rhodus, L 


JasO, 5ni8, 


Jason. 


Borne, 


ROma. 


Paulas, 


Paul. 








EXBRCISBB 




I. Translate into English : 






1, Paris Helenam 


Tr5jam abduxit. VigintI annSs 


TrOjaevixit. Ve- 


tula Spartam rediit. 
7 


2. Menelaus tempestSte in Aegjptum delfitus Th€- 
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bfis ascendit 8. CiotOnae in Italia inferiOre nObiliBsimum fait JOnOnifl 
templum. 4. Servna lugitlvus ex Ifricfi RCmam dSductus est. 5. AsinO 
AthSniB Megaram vectus sum. 6. Cam R5mae essem, mirae rei specta- 
tor £ul. 7. PhiHppus Macedoniae rBx Aegis necStus est. 8. Pareus 
pectlniam (money) omnem rSsque pretiOeissimas Damascum misit. 9. 
PauluB cum caecfitus esset complOrSs digs DamascI mansit. 10. Idem 
Paulus post aliquot annOs DamascC f ugere coactus est. 11. Plirixus mor- 
tuus est Ck)lchls. Pelifts JSsonem ColchSs misit. JSsOn et M5d5a Colchis 
effllgerunt. 12. Hamiibal tricSsimO sextS dSmum annO CarthSginein 
revertit. 13. Auxilia CarthSgine venerunt. 14. Ntlntius victOriao 
magnS cum gaudiO Carthagine exceptus est. 15. David XXXIII annos 
regnavit Hierosolymis. 16. Vir rure revertit ; uxor domO prof Ogerat ; 
Iratus ille omnSs, quOs domi repent, servOs castigat, rOs redit. 17. 
Agamemnon miUe navSs ad TrOjam duxit. 18. PompSjufl LUceriS pro- 
fidscitur Canusium, CanusiO Brundusium. 

II. Translate into Latin: 

1. A sedition (sedxtiS) having {mm) broken out {fiS) at Borne, Mene- 
nius Agrippa was sent [as] an ambassador to the commons {plebs). 3. 
Diogenes had a conversation {colloquar 3.) with Alexander at Corinth. 
3. Hercules, driven {expelld) from Argos, betook himself (se eonferre) to 
Libya. 4 I lived ten years (decennium) at Sulmo (Gen. anis). 5. De- 
parting from Gaul, Caesar hastened (conUndd 3.) to Italy, and when he 
had crossed the Rubicon (Gen. onia), he marched (jprofieiseor) to Corfiniuin. 
He wished to surprise (opprimO 3.) Pompey at Brundusium, but Pompey 
had already crossed {trdidd 3.) to Dyrrhachium ; and so {itaque) he hastened 
to Rome. When he had arranged {comtituS) everything at Rome, and had 
sent Valerius to Sardinia, Gajus Antonius to Illyria, he himself set out 
for Gaul. Recalled (revocd 1.) from Gaul, he marched again to Brundu- 
sium, whence he crossed to Epirus. 6. Tiberius remained in [= at] 
Rhodes contrary to [his] wish. Very-many cSame to Rhodes to see {pisitd 1.) 
him. In the eighth year after [his] retirement {seeeMUS, us) he returned 
' to Rome from Rhodes. 7. Every-day {quotldiS) I take-a-run (fugiS) into 
the country. 8. The master drives the ass home. 9. We have been at 
home a long time. When my father returns [= shall have returned] 
home from the country, we shall move {migrd 1.) from home to the sea- 
side. 10. Lentulus was lying on the ground. 

READING LESSON XXI. 
Orestes. 
Agamemnon cum Troja revertissetiinterfectns est ab Aegistli5 
et Clytaemnestra uxore, quae illi ' nupserat. Nam in balneis 
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y 
Gljtaemuestra yestem capiti* ejus injecit et adtdter secuii enm 

percussit At Electra, Agamemnonis Hlia, Orestem fr&trem 

infantem servavit et ad Strophium detulit. ^ Cum ejus filio 

Pylade adolevit et intlmara amicitiam junxit. Postquam ad 

paberem aetatem venit, cum illo Mycenas profectus^ patris 

nlciscendi * causa matrem et Aegisthum occidit. At parricidam 

Furiae agitabant ^ Itaque oraculo accl^to * amici OhersonSsum 

Tauricam proficiscuntur, ut de templ5 DIanae signum Argofi 

aflTerrent. Ibi regnabat Thoas, cui mos erat, ut ' hospitum 

^nguine namen placaret. Comprehend ad templum ducti sunt, 

ubi Iphigenia, Orestis soror, erat sac^dpl. ^^ ^Cqgpito fratre,* 

ipsa coepit signum DIanae avellere.^ IntervenifrSx et Orestem 

nebari jussit Sed cum ignoraret, uter eorum esset Orestes, 

Pylddes Orestem se esse dixit, ut pro illo necSretur;- Orestes 

autem, ita ut erat, Orestem se esse perseverabat Bex mitigatus 

illos cum sorore atque signo DIanae dimisit. Orestes redux 

Hermionam, Menelai fOiam^ uxorem duxit et regn&yit Argis 

et Spartae. . 



XUV. ACCUSATIVE AND INFINITIVE— BELATIVE 
CLAUSES. 

169. 1. InJEnglish, Verbs of Saying and Thinks 

ing sometimes take the Accusative and Infinitive. This is 
the rule in Latin. 

VespertmS se volnorem esse affirmat, T?he hat dedwet MtMelf to he a 
hird (that he is a hird), 

Felefl verpertllidnein mnrem esse pntat, Ths cat supposes the hat to 
he a mouse {the eat supposes that the hat is a mouse). 

Such dependent clauses are said to be in Indirect Discourse. 

2. The Present Infinitive is used when the action of the In- 
finitive takes place at the same time as the action of the verb 
of Saying or Thinking. 
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The Perfect Infinitive is used when the action of the Infini- 
tive takes place lefore the action of the verb of Saying or 
Thinking. 

The Future Infinitive is used when the action of the Infini- 
tive takes place after the action of the verb of Saying or 
Thinking, 

Pabadigms. 
Active. Contemporanemu Action. Passive. 

Dlclt : te errare, te dSdpI, 

He aays, that you are going torong, that you are deceived (00, kote). 

Dicdbat : te errare, iS decipX, 

He was saying, that you toere going that you were deceived, 
torong. 

Prior Action. 
Dicit : tS erravisie, ti deceptum esse, 

He eaye, that you have gone torong, that you have been (are) deceived, 
that you went wrong, that you were deceived, 

that you have been going (that people have been deceiving 
wrong. you). 

ncebat : te erravisse, te deceptum esse. 

He woe saying, that you h^ gone that you had been deceived, 
torong. 

that you went wrong, that you were deceived, 

that you had been (that people had been deceiving 

going wrong. you). 

Subsequent Action. 
DIoit : te errStorom esse, te deceptum Irl, 

He saySy that you are about to go tliat you (a/re going to), will be de- 
torong, toUl (be) go(ing) wrong, ceived. 

Dicebat : t§ erraturum esse, te deceptum Irl, 

He was saying, tJiat you were about that you toere going to (would) be 
to (vmUd) go torong, deceived. 
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3. Relative Olause/SLthat forDj^ ^ jpart of ^ Accu satm and In- 
finitive sentences are put in the Subjunctive. ^ ^^"-^^ ^ *^ *^ ^-) 

Faber all ir mat sd earn securim quam dens retnlerit Smlsisse^ 
2he carpenter affirms that he lost the axe, which the god brought again, 

Faber affirmayit b% earn seourim quam deus re talis set amlsisse^ 
The carpenter affirms that he lost the axe, which the god brought again, 

Tlie carpenter said : Ipse earn seourim quam retnlistX amXsL 

f0^ The Bame rnle api^ies to all relatiTe coqjanctiona Buch as quodt quia, bseaute; 
qnoniam, Hnee, eta 

170» EZEBOIBBB. 

L Translate into English ' 

1. YalpSs, S leCne interrogSta cHr nOn intrSret, respondit 86 videre 
vestigia intrantium multa, nulla exeuntiam. 2. Fabula est duOs 
amIcOs tUiS fecisse iter ; occurrisse in itinere ursum ; alter um arborem 
conscendisse et perlculum Svit3viase ; alterum, cum meminlBset illam 
bestiam cadSvera n5n attingere, humi sC prdstrSvisse (f r. prostemd) ani- 
mamque continuisse, b§ mortuum etise simulantem ; accessisse ursum, 
contrectSvisse jacentem, Cs suum ad hominis 6b auresque admOvisse, 
cadaver esse ratum, discessisse ; posted, cum socius quaereret quidnam 
el ursus dixisaet, respondlsse s5 ab urs0 monitum esse, ne confideret 
tLXDlcQ, ctljus fidem adversO tempore nOn esset expertus. 8. YespertlliG- 
nem dicunt delapsum in terram comprebensum f uisse 3 f ele : petlvisse 
ilium suppliciter, vltam ut sib! concederet. Sed felem bOc se facere 
posse negSvisse, cum esset capitSlis bostis omnium avium ; turn vesper- 
tlliOnem, sB nOn avem, sed mUrem esse dixisse ; itaqne vespertlliOnem 
dimissum esse ; paulO post captum ab alia fSle, similiter petlvisse ut 
sib! miserO vltam condOnSret. Id fglem negSvisse s5 facere posse, quod 
cum omnibus mUribus bellum gereret. YespertlliOnem autem sS mtLrem 
nGquSquam esse affirmSvisse sed volucrem. 4. Diogenes disputSre sole- 
bat, quantO rggem Pers2rum superftret fortTlnS ; sibl nihil deesse ; ill! 
nihil satis unquam fore ; sS eSs voluptStes nOn dSsiderSre, quibus nun- 
quam satiflrl ille posset ; suSs ilium consequi nullO modO posse. 

II. Put a Verb of Saying or Thinking before each sentence of Exer- 
cise U. Chapter XLIII., and make the necessary changes. 

J READING LESSON XXH. 
A .'/' Somnium. 

Cum duo quidam Arcades familiares iter gnft facerent. et 
Msgaram venissent, alter ad cauponem devertit, ad hospitPm 



ir 
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alter. Qnl ut cenaia' qniescSbanfc^ concnbia nocte yisos est in 
somnis el, qa> erat in hospitio^ ille alter orare, nt subyeniret, 
qnod sibi a caupone interitas pararetnr. Pringid perterritns 
somnio surrexit: deia cum se collegisset, idqiie yisnm pr5 
nihiio habendum * esse duce^et, recubuit. Tum el dormi^ti 
idem ille visus est rogSre, ut, quoniam sibI vivo non subve- 
nisset, mortem suam tie inultam esse pater5tur : se interfe- 
ctum in plaustrum a caupone esse conjectum, et sr^ra stercus 
injectum : petefe, ut mane ad portam adesset, priusquam 
plaustrum ex oppido ex^reV Hoc vero * somnio commotus^ 
mane bubulco praesto ad portam fuit ; quaeavit ez eo, quid 
esset in plaustro. Ille perterritus fugit, mortuua emtus esL 
GaupS, rS patefacta,* paenas dediL 



XLV. SENTENCES OF EESULT. 

(OOlSrSBCUTIVB SBKTElirOES.) 

ITl. 1. In English in order that denotes Purpose. 

Barnns ut thesaurum tollamns, Let us go is onDisxL that toe map 
take up the treasure, (m ordeb) to take up the treasure. 

So thai, with the Indicative, denotes Result. Here the Latin 
uses nt with the Subjunctive. 

SlmiuB tain belli saltaverat, nt ctmctXa prope snffirSgiXs r5z orearS- 
tur, The monkey had danced so finely that he was almost unanimoudy 
made king. 

^If* So as to with the InilnitiTe la a closer tnuislation, but 1b often awkward, often . 
impracticable. 

2. The negative of clauses of Besult is nt nOn, whereas sen* 
tences of Design or Purpose take n6. 

Nem8 tarn ferua est, nt n5n mltesoere posslt, No one is so scmags 
thai he cannot become mild. 

3, As that is used in English for both Purpose and Result, 



THAT 
Ut 


(Consecative) 


THAT 


(Narrative) 


THAT 


(Final) 
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and also in sentences in which the Latin would use the Accu- 
sative and Infinitiye, it is important to distinguish , 

1. That Final (Purpose). ^ '^ t— i^ . h '^ " '^'^^ '"- 

2. That Consecutive jf Consequence or Result). ^ 

3. That Narrative (Accusative and Infinitive). 

Pylade9 9o loved Orestes 
Pylades adeO dlligebat Orestem 

he said 
dXceret 

he fJDOs Orestes 

se esse Orestem ut 

he might die for Mm, 
pro iUo moreretur. 

172» EXBRCIBBS. 

I. Translate into English : 

1. In India il, qui sapientSs nOminantur.tantam habent fortitfL^nem ut 
et niySs et flammas sine gemittl perf erant. 2. Quldam memoriam tenfl- 
cissimam habebat at recitstum S poetS carmen snam esse diceret idqae 
ut probSret prOtinus ex memoria recitflvit, id quod ille, cUjus carmen 
erat, facere nOn poterat. Etiam Seneca memoriS valSbat ut duo milia 
nOminum recitSta qu($ ordine erant dictata e5dem redderet. 3. Atbe- 
niensis quidam conspiciens tabulam, in qua pug^a erat ita picta ut AtbS- 
niensSs victSrSs SpartanOs f agarent, esclamavit : Fortes AtheniensSs I 
Id Ijac5 audiens subjecit : In tabula I 4 HostSs intra moenia ita se 
continuerunt, ut X ann5s aciS pugnan nSn posset. 5. Zeuxis et 
Parrhasius, pict5res clarissimi, certamen artls inter se instituSrunt. 
Zeuxis Uvas pinxerat, atque Ac erat imitatus natQram ut avSs ad tabu- 
lam advolarent, putantes vSras esse Uvas. Parrhasius pr5posuit linteum 
pictum, tarn bene factum ut Zeuxis dSceptus flagitaret ut linteum remo- 
veret, ostenderet pictUram. 6. Le5 tantam f remitum Sdebat ut omnium 
ocal5s ad se converteret. 7. Cum homd le5nem salutaret, ea res tam 
admirabilis popul5 visa est, ut statim maximi ciamSres excitarentur. 
8. Simul ac vidit canis domini sui percussOres transeuntes, prOcurrit 
f urens eSsque allatravit, subinde se ad Pyrrhum convertens ut n5n modo 
rSx sed omnes, qui aderant, suspici5nem de lis conciperent. 9. Tanta 
inerat in Canid animi tranquiUitas ut cum eum centuri5 ad mortem 
dQcere vellet, calculOs numeraret — latrunculls forte lUdebat— et sodall 
•u9 diceret : Vide ne post mortem meam mentiaris tS vicisse. 
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n. Translate into Latin : 

1. The frogs demanded a king with so great (tarUus) clamor that thm 
god, fatigued by their prayers {precei), at length threw a log down into 
the marsh. 2. The goddess was so (aded) angry that she turned tlie 
wicked farmers into frogs. 8. The ass said that the puppy was a cai>- 
ning flatterer, so that he was praised by [his] master. 4. The wolf was 
so violently tortured by a bone which had stuck in his throat, that he 
bejTged the crane that she would extract it. 5. The old man was so 
fatigued by the load and the walk (iter) that he invoked Death to deliver 
him from all evils. 6. The monkey scratches-up {rddS, 8.) the ground 
(terra) in such a hurry {tarn festinanter) that he does not perceive the 
toils {laquei). 7. In the swamp [of] Lema (Gen. cte) there was a serpent 
with (eum) nine heads. It was so venomous [= had so great force (vis 
Ace. vim) of poison] that it killed people by its breath (afflatus, us), 
8. Tantalus was so much loved by the gods that he was admitted to (ad) 
their feasts, and the gods sometimes (interdum) dined at his house (use 
apud), 9. The Scythians carried on war so vigo)*ously (deriter) that Darius 
scarcely (inx) escaped with a small (exiguus, a, ttm) part of [his] armj. 

READING LESSON XXIH. 
Nihil magis zldetur, qnam quod est praeter ezspeotStidnem. 

Cum laesisset testis Silus Pisonem, auod^se in eum audisse 
qnaedam dixisset/ Crassus orator : ^Potest fieri, inquit, Sile, 
ut" is, unde* te audisse* dicis, iratus dixerit.^' Annuit Silus. 
** Potest etiam, ut tH non recte intellexeris/'j^^ Id quoque toto 
capite annuit. " Potest etiam fieri, inquit, ut omnino, quod 
te audisse dicis, nunquam audieris/'* Hoc ita praeter exspecta- 
tionem accidit, ut testem omnium nsus obrueret. 
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173. L The Supine is formed from the pure stem. 

1. Vowel-stems and stems in U take -turn in the Supine : 

am-d, Ilove, amU-tum. dele-8, 1 destroy, deli-tnm. 

audi-8, i Jiear, audl-tum. tribu-S, laUot, tribn-tum. 

Most verbs of the Second Conjugation drop, however, their own char- 
acteristic vowel before -tum, and insert the connecting-vowel i : mone-$, 
I remind moni-tnm. Some have no connecting-vowel. 
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2. GonsoDant-stems in a P- or K-mnte take -tnm in the Su- 
pine : 

cap-iS, I take, cap-turn. r5p-6, 1 creep, rep-tam. 

fac-i6, 1 do, fac-tum. dXo-S, I sap, dio-tum. 

Exceptions. —1.) Among the P-stems, only IShor, I slip, lap-sus. 
2.) AmoDg the K-steins, the Supine in -sum occurs : 
A. In verbs whose Present-stem is strengthened hj t : 

flaot-S, 76671(2, flezum. plact^ J^aii^, plezum. 

peot-6^ /c<^m&, pazum. uefA-6^ I knot^ Mnd^ nejauxL 

B. Some, whose characteristic is preceded by a Liquid : merg-S, I dip, 
mer-sum ; terg-S, J wipe, ter-sum ; parcS, I spare, par-sum | sparg-8, 
I saw, scatter, spar-sum ; mulce-6, 1 stroke, mol-sum. 

Bbmark.— The K-mntes are dropped in the Perfect and Sapine between 1-g, 1-t, r-8« 
r-t: folo-ift, Iprop^ ful(o)-BX, foKoHum ; torqu-eo, ItwUt, tor(qii)BX, tor(qii)-tam. 

3. Consonant-stems in a T-mnte take -som in the Supine : 

ed^, I eat, e-sum (for ed-sum) ; lud-S, / play^ lu-sum ; ddfend-8, 1 
defcTid, dSfensum. 

4. Liquid-stems have partly -tom, partly -sum. Stems in m 
and n take -torn; stems in 1 and r take sum : 

em-6j limy, em-tum, em(p)tum; veni-8, 1 come, ven-tum. 
irei>rS, I sweep, ▼er-sum ; £all.6^ I cheat, foUsum } vell-d, I pluck, vul-sum. 
Baft Torba with Perfect in uX ha?e -timi, m. eonsulS, / conmU, oonsnluX, OOnsultum. 

II. The Perfect Participle Passive is formed like the Supine. 

III. The Future Active Participle is formed regularly from 
the Supine ; in some verbs, however, from the Present-stem. 

amaturus, ahout to love, from amare, 
moniturus, about to warn, from monire^ 
em(p)turu8, about to buy, from emere^ 
audXturus, about to hear, from audire ; 
but, Juvaturus fr. juvare (Sup. jutum) ; 

moxiturus fr. morior, I die (Part, mortuus). 
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IV. Mules of Syntax : 

A. The Supine in -inn is used after Verbs of Motion (Going 
and Sending) inrthe same sens e y nt mth 'the Subjunctive. 

tC^ rl r ' r \ ; : i " ft ^-i-c 
Spectattun veninnt (= ut spetftent), They come to seethe show, 

B. The Supine in -n of certain verbs is used after certain 
adjectives in the sense of the English Infinitive. 

FacUins dicta quam fancAxL^ Easier to say (to he said) than to do (fobs 
done). 

f0^ The Snidne in -u does not take an ol^ect. 

17dm EZXBCIBXB. 

I. Translate into English : 

1. Lupus, cul OS devorStum in gutture haeserat, vehementer cmciSbS- 
tur. GrUs os extraxit sperans iUum magnum sibi praemium dOnatUrum. 
Quod cum frustrS postulSvisset, negSvit s9 ingrStum iterum esse servS- 
ttLram. 2. Dea interroprSvit : Quis me ab aqua prohibitllrus est ? 3. 
Cum ad quartam partem praedae ventum esset, magnO cum fremittL 
rogavit led quis eam esset sumptUrus. Nem$ respondet. 4 Cum faber 
mendfix auream sec&rim arrepttLrus esset, deus omnGs secUrGs in fluvium 
rejicit. 5. JUppiter cum avibus rCgem datOrus esset, diem conventul 
constituit. Tum graculus suae sil^ deformitStis conscius, pennSs, quae 
alils avibus exciderant, sustulit ilsque ornStus prGcessit. Ceterae autem 
aves suSs quaeque pennSs impudenti illl Sripuerunt atque densum rOstrls 
f ugavSrunt 6. Led, cum mtlrem corripuisset, primO negSvit sS impu- 
dentissimae bestiolae parsHrum, mox dimisit. 7. F@les cum audlvisset 
quOmodo 3 vespertUiOne esset decepta : N5n semper, inquit, eOdem mod5 
. es evastLrus. 8. Gracchus, cum ei haruspex respondisset brevi tempore 
ux5rem moritHram esse, amftre flSvit. Haruspex : Si scissem (rrsclvissem), 
inquit, tS flStUrum esse, nihU respondissem. Si scissem, subjgcit ille, 
quid eventtlrum esset, ux5rem n5n duxissem. 9. BiogenSs negavit ferS- 
rum laniatum sibi mortu5 obfutfLrum. 10. Yacca, ovis, capella cum 
le5ne vSnatum ierunt. 11. Ad sturnum volSvit cuculus rogStum quid 
homines dS cantfL su9 jUdicSrent. 12. AegrStus quidam iili5s Belpbds 
misit cousultum quid optimum esset facttL Pytliius respondit : Dimitte 
medicCs. 18. N51I invitSs canSs vSnStum dtlcere. 14 Feles fi vesper^- 
liOne rogSta, ut el parceret, respondit id sibi perdifficile esse factH quod 
cum omnibus mtiribus bellum gereret. 15. Lusciniae cantus jtlcundus 
est audlttl. 16. Hannibal in Africam reversus est patriam dSfensum. 
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II. Translate into Latin : 

1. The hawk had not expected {put^ that the vulture woula swoop 
Qown (devolS 1,). 2. The cow, the sheep, [and] the goat having {etim) 
made a partnership with the lion, thought that they would take great 
booty. 3. The weary lion said to himself : I am-going-to-take-a-long-nap 
(= dM darmvre), 4. The cuckoo hoped that the starling would tell him 
(«&*) what people thought (judicS 1.) of his singing. 6. The braggart 
boasted that he would surpass all-others (ceterl) in leaping (Abl. of saltus, 
its). 6. As all the mice were crying-up (prctedicS 1.) the wise author of 
the plan, the oldest of the mice asked who was going-to-bell the cat. 7. 
The horse, having been driven out of the meadow by the stag, went to 
seek aid from the man, thinking {arbitrdtus) that the man would aid 
(auxUior 1.) him. 8. Many persons have come together {con/oeniS) to con- 
gratulate {grdtvlor 1. w. Dat.) the general on account of the victory, d. 
Cornelia detained (trahl^ the rich lady {TnMrma)^ who had come to see 
her, thinking that her boys would soon return from school. 10. The 
bat hoped that he would prevail on [= bend the mind of] the cat, but 
the cat answered : You have fooled Qud^ 3.) others, me you will not fool, 
[for] you must know {9cUS) that it is not easy to fool me. 11. It is di£|- 
colt to say how many {guot) soldiers fell in that battle. 



BEADING LESSON XXIV. 

ServIliB tacitnmitas. 

Marcus Pis8, orator Eomanus, servis praeceperat, ut taci- 
tumi essent et tantum ad interrogata responderent. Aliquando 
conviyiuln instituit ; invitatus est etiam Clodius, qui turn ma- 
gistratum gerebat v^Hora cenae venit; adsunt convivae omnes, 
solus Clodius exspectabatur.^ Ksd^ervum, qui solebat convivas 
vocare, ^iquoties emisit, spectotum, num * veniret. Cum ve- 
_8p^rasceret et omnes de ejus adventu desperarent, Pis8 servo : 
Die, inq^it, num forte Clodium non invita§J5 ? " — ^Invitavi, re- 
spondet ille. — Cur ergo non venit ? — Quia in-ntationem tuam rc- 
cusavit — Turn Pis8 : Stipes 1 cur id non statim dixisil? — ^Ee- 
gpondet servus : Quia id * non sum abs t3 interrogatus. 
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XLVn. INFINITIVE, GERUND, AND GERUNDIVE. 
17S. 1. OOhe Latin Infinitive is used as in English. 

1.) As the Subject of a sentence: 

OrSre est labdrare, To pray is to labor. 
The Gender is neuter : 

Facile est ImperSre, M is easy to ffive orders ; To gwe orders is 
easy, 

2.) As the Predicate of a sentence : 
LabSrare est 5rare, To labor is to pray, 

3.) As the Object of a Verb : 
CupiS emorl, / toant to die, 

2. The Accusative and Infinitive is used 

Like the English Objective and Infinitive 
1.) As the Object of a Verb of WiU: 

Ad mortem te dncX Jusid, / haw ordered you to he taken to 
execution. 
Much more widely than in English : 

2.) As the Object of a Verb of Saying or Thinking: 

Vespertnid se murem esse ait, The bat declares himself to be a 
mouse (that he is a mouse). See 169. 
From these uses arises the use of the Accusative and Infinitive 

3.) As the Subject of a sentence : 

Ridiculum est tS sine me vivere n5n posse^ It is ridiculous that 
you should not (the thought, the statement that you are not 
able, your not being, for you not to) be able to live without me, 

3. The Infinitive is used in the Accusative and Nominative 
Cases. The other cases are supplied by the Qerund. 

Gbrxjnd. 

N. [delSre], destroying, to destroy. 

G. delendX, of destroying, 

D. delendo, to, for destroying. 

Ace. [delere], delendum, destroying, 

Abl. delendo, by destroying. 
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4. Gerundive for Gerund : When the Gerund would 
take an Accusative case, the Latin usually puts the object in 
the case of the Gerund and makes the Gerundive (verbal in 
-ndus) agree with it 

G. delendae urbis = delendl urbem (both common). 

B. dSlendae urbl = delendo urbem (not used). 

Ace. dSlendam urbem = dSlendum urbem (not used). 

AbL delenda urbe = delendO urbem (much less common). 

The Gerundive is the regfular construction with Prepositions. 
Ad delendam urbem, for destroying the city, 

5. Gerund and Gerundive in Predicate : When 
Gerund and Gerundive are used in the predicate, they assume 
the sense of ohligationj necessity ^ etc. The Agent is put in the 
Dative. 

Ambulandum est nSbls, We mttst wcUk, 

Omnibus moriendum est, All must die, 

Codrus n5n est praetereundus, Codrus is not to be passed by. 

So also the Gerundive after verbs of Giving and Taking, 
Sending and Leaving. 

RSsticus iUiolum relXqult can! fidelX custSdiendum, A countryman 
left his infant son to a faithful dog to be kept (to keep). 

176m EZBBCISBS. 

I. Translate into English : 

1. MeUus est minus perferre malum nS mSjus veniat. 2. Thras5 
narrSbat in RhodO insula saliendO se vlcisse optimGs in hSc ezercitfitiOne 
artifices. Unus de circulO : Hic est saltandam. 8. Nem5 Herculem 
luctandO superSre potuit. 4. J386 Med Sam consuluit de pelle aiirea 
toUenda. 5. Si ad me rixandl causS venistis, statim abeundum est. 
6. Virls fortibus omnes dolOres sine gemitU sunt perferendl. 7. Cum 
BOmae seditid esset facta et plSbs in Bacrum Montem sScessisset, MenS- 
nius Agrippa, fdcundus vir, missus est ad plebem reconciliandam. Id 
fSbulft narrandS cOnStus est perficere. 8. Tiberius Gracchus cum duo 
angues domi comprehensi essent, haruspices convocflvit. Qui cum re- 
spondissent, angue mare emissG uxOrl brevi tempore esse moriendum^ 



168 LATIK PEIMEB, 

f6minS SmiflsS, ip8l,.aeqaia8 esse censait, se matHram oppetere mcrteni 
qnam Pablil Af ricSni fUiam. 9. tTnos 8 mOriboB dixit : Tintinnabalmii 
fell est annectendam. 3tatim auctOrem tintinnfiball aimectendl OrSve- 
mnt ut ipse tintinnabolum axmecteret. YalSttLdinem ezctLsans dixit : 
DuumvirOs (a committee of ttoo) creSte tintinnSbulO annectendG. Bam 
loqaitur, felSs ipsa flnem facit consultandl. 10. Il reprebendendl sunt, 
qui hominSs ex vestibus et forma aestimant. 11. Rldicalum est asinum' 
se esse leOnem simulare. 12. Amid yitandi causa rQs profQgl. 13. Ami-. 
cOs yitandi causa rOs proftLgit. 14. Mater fUiolum vslido a^lcolae trans 
fluviam transportandum dedit. 15. Paeri improbi miseram ranam 
angul dSyorandam prOjScSront. 

n. Translate into Latin : 

1. While the ass is nursing his father, the wolf knocks at the door. 
Open, quoth he, donkey dear (mi cueQe), I come to (ad) ylsit (tisS, 8.) 
[your] father. 2. The lion said that he took the first part of the booty, 
because (guia) he was (169, 8) the lion ; that the second part was to be 
awarded to him because he excelled in (Abl.) brayery ; that the third part 
was due (Pass, of d^eS) to him because he was stronger than the other 
(ceteri) animals ; that the fourth was left to be diyided (p€trtior, 4.) 
among (inter) his whelps (cattUiu), This fable teaches [us] that we most 
not form (faeid) a partnership with a lion [= that a partnership is not 
to be formed with a lion]. 8. It is annoying (m^leittu) to haye a man 
talking [ = that a man should talk] about himself. 4 We must cross 
(trcmseO) the bridge to-day (hodie), 5. The mice held-a-consultation 
(eonsultd, 1.) about belling the cat. 6. As Hercules could not overtake 
(conseqtior, 3.) the doe (eerva) by running, he pierced her with an arrow. 
7. The father deyoted himself (operam dare) a long time to reconciling 
nis sons. It is a wretched thing, he said, for brothers to wrangle 
(rixor, 1) with one another (inter se). 8. Eyerything must be tried (ex- 
perior, 4.) for the sake (eattsd) of freeing [our] country; 9. Ass^s are 
yery-useful for (ad) bearing burdens. 10. When Iphigenia heard that 
(Inf.) she had to [= must] die, she gaye herself to be sacrificed. 11. To 
girls nothing seems better than the art of dancing (saUS, 1.). 12. We 
must all yield (eidS, 8.) to necessity (n^cessUds). 

BEADma LESSON XXV. 

Quid est dens 7 

Cum HierS tyranims quaesivisset de Simonide, quid dens 

esset^ deliberan^ cansa sibi unmn diem postulavit. Gam idem 

ex eo postndie qnaereret> bidnum petivit. Gam saepius du- 
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plicaret iiumerum diernm, admlransque Hierft reqnireret, cur 
ita faceret : Qnia, qnanto/ inquit, diHtius coneaderS, tanto mihl 
res videtur obscflrior. 



XLVin. ABLATIVE ABSOLUTE- 

177. 1. Nominative Absolute. In English there is a 
constmction commonly called the Nominative Absolute, in 
which the (so-called) Nominative with the participle takes the 
place of a clause with a different subject or object fiom the 
subject or object of the finite v^rb of the sentence, 

TJie father being dead, the eldest son became the head of the family. 
My brother having gone into the country, lam ^ft quite alone. 
Thie said, he departed. 
The bread being exhausted, they lived on meat. 

2. Ablative Absolute. This relation is represented in 
Latin by the Ablative Absolute, which consists of a substan- 
tive in the Ablative case with a predicate in the form either 
of a participle or of an adjective or substantive. 



' The Ablative Absolute is mucb more common in Latin than the 
corresponding construction in English, and must be translated to suit the 
context Samples are given below. 

Xerze regnante (= cum Xerxes regnaret), Xerxes reigning. When 
Xerxes teas reigning. In the reign of Xeroses. 

Xerze vict5 (= cum Xerzds victus esset), Xerxes being, having been, 
defeated. When Xerxes had been defeated. JAfter the defeat of Xerxes. 

Xerze rege (= cum XerxSs r5z esset), Xerxes [being] king. When 
Xerxes was king. 

Patre vlv6, While, Bbcatjse, Though, If father is, was alive {in^ 
father^s lifetime). 

Urbe ezpugnSta imperator rediit; 

PAssrvB PoTiM : The cUy [being] taken {after the city was taken), the 
general return^. 

AcTiVB FoBM : Saving tak&n the city {after he had taken the dty), the ' 
general returned. 

Abstbagt FoBJf : After the taking of the city. After taking the yUy. 
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3. It is often convenient, though by no means exact, to 
translate the Ablative Absolute* as a Nominative and finite 
verb followed by and, but, or other conjunction : 

Zeujds flagitavit ut, rem0t5 linted, picturam ostenderet. Zeuxis de- 
manded that he should remove the linen doth and show the painting. 

178, EXBROISBS. 

I. Translate into English : 

I. Cum pater deOmm liominumqu« magnum troncum S caelO in paltLdem 
dSjecisseJ;, subitO mOttl aqnSrum sonitilque perterritae, mergnnt rSnae 
et latent in limO. Forte una prOfert e stagnO caput et, explGrfitO rSge, 
cfLnctfts evocat. Illae, timOre posito, adnatant, mox, crSscente animO, 
petulans turba in truncum insilit. Alio rSge postulfltO. JtLppiter misit 
cicOniam. Magn5 rSnSrum numerO jugulfitO, reliquae Orant ut hSc ca- 
lamitfite liberentur. 2. Auctor consilil : TintinnfibulO annexG, inquit, 
statim audiemus cum veniet feles facQeque effngiSmus. 8. UrsO accG- 
dente viator humi s§ prOsternit. 4. Senex quidam ligna in silvS ceci- 
derat et fasce in umerCs sublStO, domum redire coepit. Cum fatlgStus 
esset et onere et itinere, dSpositis lignls, clSra vCce invocSvit Mortem. 
Morte interrogante quid vellet, senex perterritus : Pro I hunc lignOrum 
fascem umerls meis impOne. 5. NOdO discissS pater singulSs pueris 
virgSs dedit, quSs nullO negOtiO frSgSrunt. QuO factO senex eOs admo- 
nuit ut dissensiOne posits concordSs essent. 6. Rdsticus cust^e fllil 
interf ectO cCLnas restituit. RestitHtls cUnls super anguem occlsum repe- 
rit puerum vivum et incolumem. 7. JSsone duce, Argonautae Colchos 
pervenBrunt. 8. TitO imperStOre, PompejI.et HerculSnum urbSs obru- 
tae sunt. 9. Pytliius Lacedaemoniis respondit, duce occIsO, eOs superiOrgs 
fore. 10. Ceteris in campC sS exercentibus, Lepidus in herbs recumbens : 
Utinam hSc esset, inquit, labOrSre. 11. Zeuxis et Parrhasius, pictOrSs cla- 
rissiml, certSmen artis inter se instituSrunt. Zeuxis tLvSs pinxerat atque 
sic erat imitStus nSturam, ut aves ad tabulam advolSrent quasi vgrae 
essent tlvae. Parrhasius prCposuit linteum pictum. Zeuxis deceptua 
flagitavit ut, remCto linteO, pictlSram ostenderet. Intellects errOre: 
Vicisti, inquit, ParrhasI I Nam ego avSs fefelll, ifL artificem. 

II. Translate into Latin : 

1. The cow, the sheep [and] the goat had made a partnership witli 
the lion. When they had caught a very-large stag, the lion made four 
parts. After he had made the four parts, he gave the others (ceterl) 
nothing. 2. When the ass had been violently beaten, the puppy begged 
the master to spare the poor [creature], 8. Seeing (Perf.) through 
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{peTBpidd, 3.) the hollow (vdmu) character (ingmium) of the monkey, 
«the fox detennined {canstitud, 8.) to deceive the new king. When the 
monkey was caught in the (Abl.) toils, the fox called all the beasts together 
and showed them how foolish a creature (bestiola) they had made king. 
4. Upon the death (morior, 3.) of the mother, the father married (dited, 3.) 
• another wife. At the instance (jfuddeO, 3.) of the hard-hearted {improbus) 
stepmother (noverca)^ he was about-to-sacrifice (immolo, 1.) his children. 
6. If you cut off (eaedd, 3.) one head, three will grow {cresedy 3). 8. Her- 
cules slew (interims, 3.) the dragon and carried off the golden apples. 
6. Diogenes lighted {aecendd,.^,) a lantern {lucerna) in broad day and 
walked [about] on the market-place {forum). When his friends asked 
what he was looking for {guaerO), he answered : I am looking-for a man 
{Juyn^, 7. Augustus was born in the consulship (ccmml) of Cicero and 
Antonius. 8. He shall never marry {fiuc5, 3.) my daughter while I am 
alive. 

READING LESSON XXVI. 

Androclus et leS. 

Apion Alexandnnus refert, quod neque audisse se, neque 
legisse, sed ipsum in urbe Eoma vidisse oculis suis confirmat. 
In circo maximo, inquit, venationes amplissimae edebantur. 
Ejus rei, BwnaS^cuni forte essem, spectator ful. Multae ibi 
erant saeVientes ferae intisitata * formap aut ferocia. Sed praeter 
alia omnia leonum immanitas admiration!" fnit, praeterqne 
omnes ceteros tinius. v Is unus left corporis magnitudine terri- /' 
ficoque fremitti et comis fluctuantibus animos oculosque ^ 
omnium in sese convertit. Introductus erat inter compltires^ 
alios ad pugnam bestiarum servus vin consularis. Ei servo* 
Androclus nomen fnit, Hunc ille left ubi vidit procul, repente 
quasi admirans stetit, ac deinde sensim atque placide tamquam 
noscitans,-ad • hominem accedit ; utum caudam more atque 
ritH adulantium canum blande movet, hominisque sese corpori 
adjungit, cruraque ejus et mantis, prope jam exanimati metti, 
lingua leniter demulcet. Androclus inte^: ilia tam atrocis ferae 
blandimenta missum animum recuperat; paulatim oculos ad 
leonem. refert. Tum, quasi miitua recognitiS fieret, laeti ad- 



'' sfiterunt et gratulabundi hom8 et leo. j^ Ea re tam adnjirabiu ' 
maximi populi clamores excitati sunt, arcessitusque a Caesare 
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Androclus interrogatus est, cur ille atrocissimns leonnm uni 
pepercisset. Ibl Androclus rem mirififiam'narrat. 

Gum dominus mens, inquit, in prdvinoia Africa proconsnl 
esset^ego ibl iniquis ejus et quotidianis yerberibus ad fugam 
sum coactus : et ut mihl a domino^ terrae illios praeside, tutio- 
res latebrae forent, in <5amporum et arenamm solitudines 
concessit ac si def uisset * cibus, consilium f uit,' mortem aliquo 
pacto quaerere. x Turn sol, inquit, cum yehementissime flagra- 
'retjipecum quendam nactus remotum latebrosumque, in euin 
^ me recondft. Non multo post ad eundem specum yenit hic leS, 
debrii Uno et cruento pede, gemitus edens et mnrmura^ dolorem- 
oruciatumque yulneris significantia. Primo qnidem conspectu 
adyenientis leonis territus sum et payefactos. Sed postquam , 
jntrogressus le8 in latibulum suum yidit me procul delite8cin-\* 
tern, mitis et mausuetus accessit,,ac sublatum* pedem porrexit 
et quasi opem petere yisus esti , Ibl ego stirpem ingentem^ ye- 
Btigid pedis ejus inhaerehtem, revelli, saniemque express^ acpu- 
ratiusque sine magna jam formidine siccayi penitus atque de- >^ 
tersi cruorem. Ille tunc mea opera et ji^ela leyatus, pede 
in manibus meis posito, recubuit et quieyii Atque ex eo die 
triennium .totum ego et led in eodem specti eodemque yictu 
yixhnus. Nam earum, quas yenabatur, ferarum membra opi- 
miqra ad specum mihl sugg^ebat^ quae ego, ignis copiam non 
habens, s51e meridiano tosta* edebam.N| Sed ubi me ^tae illius ^ 
ferinae jam pertaesum est, leone yenatum profecto, reliqui 
specum, et yiam ferm§ tridui permensus, a militibns yisus 
comprehensusque sum, et ad dominum ex Africa Eomam de- 
ductus. Is me statim capitis * damnayit deditque ad bestias. 
Videtur autem hic quoque le8 postea captus nunc gratiam mihf 
beneficii et medicinae referre. Haec Androclus. Tum cuncto- 
rum precibus dimissus est et paena solutus, ledque ei suffragiis 
populi donatus. Postea yidebamus Androclum et leOnem, loro 
tenui reyinctum, urbe tota circum tabernas ire. Donabatur 
aere Androclus, floribus spargebatur leS ; omnes fere obyii di. 
cebant : Hic est led hospes hominis, hic est homd medicus 
leOnis. 
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t i. indtltiu : Perf. Pass. Fart, of indu8. 
8. tanquam esset : As if he were. 

Comp. 94, 3. Esset : 8. S. Imperf . 

Sabj. ofsiim« 
8. saeviit = saevlvit : 3. S. Perf. Ind. 

Act. of saeviS. 
4. vCnit : 8. S. Perf. Ind. ActofyfinilS. 
ft. in xnodnni : After a fashion, 
-«. ooepit : 8. 8. Perf. Ind. Act. of the 

Defective Verb coepl. 

7. ut Iklleret: To deceive. Bee 94, 1. 

Falleret: 8. S. Imperf. 8abj. Act. of 
faU5. 

8. Hano : Ace. 8. Fem. of Uo. 

9. comprehendens : Pree. Act Part of 

oomprehendi. 

10. &ll5s: 2. P. Pres. 8nbJ. Act of fiUlJ, 

You may deceive^ a kind of Imperative 
8nbjanctive (concessive). See 92, 1. 

11. fall6s: 2. S. Fat lud'. Act of fallS. 

12. KOvI: 1 Perf. Ind. Act of nOscStUsed 

as a Present, I know. 

13. verberStnm: Perf. Part. Pass, of 

verber$. The Latin Perf. Part. 
Pass, is often translated into Eng- 
lish by some active tarn. So yer- 
berStuni - pellit, he drives him 
beaten^ he beats and drives him. 

14. domam : Home, an Accos. used as an 

Adverb. 

II. 1. Quod = id quod (deoet). That 

which is. What is, becoming. See 
185, 1. 

5. permulofibStur : 8. 8. Imperf. Ind. 

Pass, of permulceS. 
8. el: Dat 8. Masc. of is. 
4. IxOc: Ace. 8. Neat of hlc* 

6. s6cuxn : cum with is pnt after m6, 

tfi, S6. 

6. acefipit : 8. 8. Perf. Ind. Act of ae- 

cipi5. 

7. idem : Ace. 8. Neat, of Idem. 

8. faciam : 1. 8. Fat Ind. Act of &ei8. 

9. ]i5c: Abl. 8. Neut of hlC 

10. rudens: Pres. Part. Act of rudS. 

11. ezterritus: Perf. Part Pass, of »- 

terre$. 



m. 1. contemplSbStur: 8. 8. Imperf. Ind 
of the Deponent Verb (140) oon- 
templor. 

2. fngientl: Dat 8. Pres. Part Act of 
fugiS. Verbs compoanded with the 
preposition in often take the Dative. 

8. intellezit: 8. 8. Pert Ind. Act of in- 
tellegS. 

ly. 1. oeolderat: 8. 8. Plnpf. Ind. Act of 
eaedft. 

8. fasce— sublStO : So-called Ablative Alv 
aolate ; the fagot being raised, having 
raised the fagot, raised the fagot 
AMD... See 177, 8, and comp. I. 13. 
SublStO : Perf. Part Pass, of toU6. 

8. domum : See 1. 14. 

4. redire : Pres. Inf. Act of rede5. 

6. deposuit: 8. 8. Perf. Ind. Act of 
dfipOnft. 

6. sS: Him, referring to senez* Comp. 

132. 

7. quid vellet : What he wanted. Depen- 

dent qaestions (185, 2) are pat in the 
Subjunctive. Vellet : a 8. Imperf. 
Sobj. of yol5. 

8. bunc : Ace. 8. Masc. of hlc 

9. umerls mels : Dative, depends on 

fascem— impSnSs. Comp. m. 2. 
10. impOnSs : 2. 8. Pres. Subj, Act of 
impOnft. A prayerful wish is pat in 
the Sabj. Comp. 92, 1 and 8. 

V. 1. enjus : Oen. 8. Neat, of qui. 
2. aecessit : 8. 8. Perf. Ind. Act of ao- 

C9d$. 
8. ezBtinctae: Perf. Part Pass, of ez- 
stinguS. 

4. JungSmus : 1. PI. Pres. Sabj. Act of 

jung6. Ut— jungSmus : To join, 
form (94, 1). 

5. respondit : 8. 8. Perf. Ind. Act of 

respondeS. 

6. descendfimus : 1. PI. Fat Ind. Act of 

descends. 

7. aeenrrentem: Pres. Part Act of ao* 

currft. 
& ilerl potest ut, etc. :(i2) may d«(^M) 
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th4 peaes hoi not been announced yet, 
IlerX : Free. Inf. of fl& Potest : 8. 
S. Free. Ind. of poMom. 

VL 1. 1. Cynioos : Cynic, dog-pkUoeopher^ 
^ from the Greek word for doff. The 
Cynics were a snappish and snarling 
sect. 

5. ferre : Pres. Inf. Act. of ferft. 

8. qnO *• Ahl. of qui = nt eO, wherewUh 
to,.. 

4. lianrlret: 8. S. Imperf. SabJ. Act. of 

hAxaih- 

6. quid miht etc. : What need haife I of 

thee t Opus takes the Dative of the 
Person Who Needs and the Abl. of 
That Which is Needed. 

6. pOeulO : Abl., dependent on carfire. 

Verbs signifying Want take the Abla- 
tive. 

7. idem: Ace. B. Neat, of Idem. 

8. 1. nnmqnid: Whether anything, 

5. vldisset : 8. S. Plnperf. SubJ. Act. of 

videi. On the Mood see 185, % and 
comp. rV. 7. 

8. nee: ^or^ and not. 

Vn. 1. perferte : 2. PL Iniper. of perferS. 
fL veniat : 3. S. Free. Subj. Act. of veniS* 

See 94, 1. 
8. petierunt: 8. PI. Perf. Ind. Act of 

peti. 
4. perterritae: Perf. Part. Pass, of per- 

terred. 

6. prOfert : 8. S. Pres. Ind. Act of pr9fer5. 

6. explSrStO r6ge : Abl. Absol. The 

king having been examined (recon- 
noitred), after examining the Hng. 
Bee 177, 3, and comp. IV. S. In like 
manner, timOre positO, their fear 
being laid aside, dismissed their fear 
Aio). . FositO: Perf. Part Pass, of 
pOn8. 

7. esset: The Sabjnnctive shows that this 

is what the frogs said (Indirect Dis- 
coarse). See 169, 8. 

8. mlflit : 8. S. Perf. Ind. Act of mittS. 

9. £a : Nom. S. Fern, of is. 

10. mersae : Perf. Part. Pass, of mergS. 

11. kSc : Abl. S. Fem. of hlO. 

12. tulistis: 2. PI. Perf. Ind. Act offer*. 
18. fertOte : 2. Pi. (long form) Pres. Imper. 

Act. of fer5. 

YUL 1. cVjusdam : Gen. of quldam* 



5. ortum erat : 8. S. Plnperf. of the De- 

ponent Verb orior- 
8. afferte : 8. PL Pres. Imper. Act of 

afforft (adferS). 
4. AllStSs: Perf. Part Pass, of affero. 

6. eumque : Attd it, £nm : Ace. S. Masc. 

of is. 

6. constriotUD : Perf. Part. Pasa. of 

constringft. 

7. obtulit: 3. 8. Perf. Ind. Act of ofEerO. 

8. quidqaam: Ace. S. Neat of quia- 

qoam, used adverbially, (U aU. 

9. discidit : 3. B. Perf. lud. Act. of 

diflcindS. 

10. QnO faotO: Which being done, after 

doing this. See VIL 6. FactO : Pert 
Partofjtti. 

11. eOs : Ace. PL Masc. of Ib. 

12. aUocfLtnS est : 3. S. Perf. Ind. of De- 

ponent Verb alloquor. 
18. ezemplO : Dat. of Object For Which, 
for an example, an example. 

14. sit: Imper. SubJ. See 92, 1, 1. 

15. inter vos : among yourselves = one an- 

other, 
18. Y6rO: In fact, but; postpositive, that 

is, pat after the beginning of the 

sentence. 
17. facta : Perf. Part of Hi, used as the 

Fags, of 1 



IX. 1. dfilapsiLS : Perf. Part, of the De- 
ponent Verb dOlSbor. 

2. comprehensTis : Perf. Part. Pass, of 
oomprehendS. 

8. petiit : 3. S. Perf. Act. of petS. 

4. hOc: Ace. S. Nent. of hlo. 

6. posse ne^Sbat : Denied himse^ to be 
able = said that he could not. Posse, 
Pres. Inf. of possum. 

6. dixit : 8. S. Perf. Act of dIcS. 

7. dlmissxLS : Perf. Part. Pass, of dX- 

mittS. 

8. eaptns: Perf. Fart. Pass, of eapiS. 

9. id : Ace. S. Neat of is. 

10. fikCtU : Supine in -u ft-. iiMiS : Pordif- 

flcile-fACtU : Very difficult in the do- 
ing, to do. See 178, IV. 

11. qnae-gereret : Which was carrying 

on, seeing that it was carrying on etc., 
When the Relative implies a reason 
it commonly takes the Snbjanctive, 
which, however, would be reqaired 
here at any rate. Bee 169, 8. 

13. SySsit : 3 S. Perf. Act of 6vSdS. 

18. nOmine mUtStO: Name being ch/xnged^ 
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Bff change of name. See 177i % and 
comp. VII. 6. 

X. 1. DnSbus iXtigantibuB : Abl. Absol. 
When two are at loggerheads. See 177. 

5. OOnspicStI stmt : 3. Pi. Purf. of the 

Deponent V. (140) conspicor. 
8. oritur : 8. S. Pres. of the Deponent 
Verb orior. 

4. nter addHceret : Which of the two ehould 

lead home f Qaestions expecting an 
Imperative answer are pat in the 
Snbjanctive. 

6. conspezisset : The Sabjnnctiye in a 

Belative (cansul) clanete in Indirect 
DiBcourse. See 169, 8, and comp. 
VII. 7. 
6. rizantur: 8. P. Pres. Ind. of the De- 
ponent Verb rixor. 

XL, 1. abetmtl: Dat. a Pres. Participle 
of abe5. 

5. K6— blandiSris : 7b keep you from 

flattering yourself 0«t me tell you 
that) / have ordered, etc. Blan- 
diaris: 2. S. Pres. Sabj. of blandior. 

3. yid6 n6 : Beware lest, be sure not to. 

4. mentiaris : 2. S. Pres. Snbj. of men- 

tior. 

5. t6 vlcisse : That you beat. See 169. 

6. tlnO me antecSdere : That I am one 

ahtad. UnO: Abl. of Measure of 
Difference. 

Xn. 1. quO veheretur: By which to be 
borne, to ride. Comp. VI. 8. 

2. AthCnlg : The city From Which is put 
in the Ablative. 

8. Megaram : The city To Which is put 
in the Accusative. 

4. perlclitantis: Pres. Part, of the De- 
ponent Verb perlclitor. 

6. andietis : 2. P. Fnt. lud. Act. of audiS. 

Xm. 1. oitius: Comparative of cito, 
quickly, soon. 

2. tu6rl : Pres. Inf. of the Deponent Verb 
tueor. 

8. possent : 8. PI. Imperf. Sabj. of pos- 
sum. For the Subj. see 137, 2, and 
comp. IV. 7. 

4 fill : Depends on aunectendum, Ge- 
rundive of aunectS (176, 5). Many 
verbs compounded with ad take the 
Dative. 



5. BiLmat: Imperative Subj. (See 9Si 

2,1.) 

6. qui annecteret : Who should attach, 

to attach ; qui = ut. Comp. IV. 8. 

XTV. 1. v8r5 : See Vm. 16. 

XV. 1. quS parte : By what part = in 

what direction, 
8* qu9 looO : LooO is often used without 

in. 
8. mail : Cf bad, whereas we usually say 

bad. 
4. nOlI tim9re : Do not fear. See 147, 5. 

6. -ne : Ask? a question. 

0. abiit : 8. S. Perf. Ind. Act. of abe$. 

7. quod : That, {Because), the regular con- 

struction after Verbs of Thanking 
(grateful emotion). 

8. Ut— ooguOsoSs : That you will know. A 

sentence of Result (consecutive sen 
tence). See 171. 

XVI. 1. IrSta : Angry = in her anger, 
2. conjugem : As [his] wife, to wife. 

8. Lacedaemonem— TrOjam : Names of 
cities are put in the Accusative of 
the Place Whi&er. See 167, II., and 
comp. XII. 8. 

XVn. 1. £Qmae : At Borne, Locative Case 
ofBSma. See 167, II. 8. 

2. ad plebem reconoiliandam : to rec- 
oncile (win back) the commons 
(176,4). 

8. nihil aliud quam : Nothing else than 
—merely. 

4. Buum oulqne : Culque is in apposi- 
tion (so-called Distributive Apposi- 
tion) wiih membrls. Notice the 
position. 

64 omnia quaerl : That etfery thing should 
be sought. Verbs of Expression of 
Emotion may lake the Infinitive like 
Verbs of Saying and Thinking (169). 

6. YOluptStibus fruX : Frul takes the 

Ablative. 

7. Hftc fSbulS narrStft : By teUing this 

fable. See 177. 

8. tuS interest : II concerns thee. In- 

terest takes meS, tuS, etc, of the 
Person concerned. 

XVni. 1. nt creSretxir: As to be created, 
that he was made. Sentence of 
Result. See 171. 
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1. eilB1>9 tB quod : Otmceal frcm you 
what^ etc. Cfilfire, to conceal, ukes 
two Accoeatives, one of the Person 
and the other of the Thing. 

8. tuS: SeeXVn.8. 

4. ECmiU : 1. PI. Sab|. of e& 

6. perlenlO ; See VI. 1, 6. 

6. defosBumeue: ThatUU buried, Ao- 

cQsatiye and Inf. of Indirect State- 
ment. See 169> So the others belonr. 

7. anziliO veni : Come to [tny] help. 

Comp. VUI. 18. 

8. oonvoeStls— omnibTM : Comp. yn. 6. 

9. quantO : Meaenre of Difference is put 

in the Ablative. See 16ft, III. 
10. ooxuiliO rfigl-opns *. See VI. 1, 6. 
U. arte saltandX : Art of dancing, Sal- 

tandl, Gen. of Gerund. 17ft, 3. 

XIX. 1. trienniO : Abl. as Measure of Dif- 
ference. See 166, IIL 

8. post TrOjam captam : 4fter Troy 
taken, <tfter the taking qf Troy, 

8. qnam = postquam. 

4. polsls Heraclldls: Abl. Abs. 

6. recuperandl imperil: of {in) regain- 
ing the dominion. See 176, 4. 

6. praetereundos : Gerundive of prae- 

terlre. See 176, 5. [See 177. 

7. deposits veste rSgifi : Abl. Abs. 

XX. 1. FabrO pauperl: Depends on se- 

ctlris— delapsa est. To a poor car- 
penter the axe slipped, a poor carpen- 
ter had his axe to slip, 

3. inops conslliX : Adjectives of Want 

take the Genitive. 

8. miserere xnel : Misereor takes the 

Genitive.' 

4. nam : Asks a question. 

5. Smisisset : Subjunctive because of the 

Relative clause after a Verb of Saying. 
See 169, 8. 

6. eamqne : And that, 

7. fiEicit ut decideret : Manages (man- 

aged), that it should, to {make) Ufall, 
Comp. 171. 

8. aurl cupidus: Adjectives of Desire 

take the Genitive. 

XXI. 1. illl: Dative dependent on nnp- 
serat, had put on the (Mdat) veil, 
had married (of the woman). 

i. eapiti : Depends on vestem— i^jCeit. i 
& patris nlcisoendl causS : For the sake | 



qT avenging his father, to aivenge his 

father. See 176, 4. 
4. OrftculO accepts : Abl. Abs. See 177. 
6. ciil mOs erat ut : To whom there woe 

the custom that he was to appease = 

Who used to appease* 
6. eognitO frStre: AbL Abs. See 177. 

XXTT. 1. c6nStI : Perf. Part. Psss. of e6n8 
with Active meaning. 

S> habendum: To be regarded, Qernndiye 
ofhabeft. See 175, 4. 

8. priusquam ezlret : After Positive sen- 
tences priusquam more commonly 
takes the Subjunctive. So regularly 
when the action is not to take place. 

4. vSrO : Conjunction. See Vm. 16. 

6. bubulcO : Depends on praestG-ftiitt 
was ready for, met, 

6. re patefactft: AbL Abs. See 177. 

XXm. 1. dizisset: SubJ. in a kind of 
Ind. Disc. (169, 3). Because (as P. 
told C.) he (S.) had said that he had 
heard some talk against him (P.). 

3. Potest fieri ut : Verbs of Happening 

take at Consecutive. 
8. undo = ft quS. 

4. audlsse = audlvisse ; 
audieris = audlverig. 

XXIV. l.num: Whether, 

2. invltastl = lnvltsvistl. 

8. id: Verbs of Asking take two Accusa- 
tives, one of the Person, the other of 
tb e Thing. The second Accusative is 
retained with the Passive. 

XXV. 1. quantO : Measure of Difference. 

XXVI. 1. intlBitStS formS: AbL of Qual- 
ity. 

5. admlrStiOnl : Dat. of Object, an o6- 

Ject qf admiration. Comp. VIII. 13. 
8. servO nSmen fuit : To the Oave there 

was the name, the Have was named, 
4. si defuisset : ^ it should faU. 

6. BublStum— pedem : liaised his paw 

AND . . Comp. 177, 8, and 1. 13. 

6. tosta-edebam : Roasted and . . . 

7. Yltae pertaesum est : It tired me qf, 

J became tired (j^.— Pertaesum est, 
Perf. of pertaedet, which takes the 
Ace. of the Person, and the Gen. of 
the Thing. 

8. capitis : Gen. of Punishment after • 

Verb of Condemning. 
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A* adjUvS, Is JtlvXi Jfitnm, UitedbyftTerboorrespond* 

£, ab, abS, /«»», »y. Mp. ing to its ablative). 

abdtloS, 3. dnxl, dttctnm, admlrSbilis, e, wmdeirfia, afflpm5,i.a«»«re,«#r»,atjer. 

lead away, take, admirable. afflStOS, Us, impiration, 

ab65, 4. il, itmn, go avoay. admlrStiS, frm.. wmder. breaXhing. 

abigO, 3. Cgl, aotnm, drive admXror, l. admire, wonder, agSsS, groom, ast-dnver, 

away, adxnittS, 8. mbX, miSBUHI, agerygrtfm.,Jleld,Urritory 

abjiciS, 3. jBcI, jeotnm, admU, agitS, l. <IWtw t>iofentfy. 

throw away, admoneS, 3. admonish, agO, 3. Sgl, aotum, drive^ 

absconds, 3. condl (didX), adllIOve$,2.iD0vI,m0tlim, bring, act, treat, be aJUr; 

conditum, ^ide, mow up, to. cansam agere, vitad a 

absens, ab»e7U. adnatS, l* *voim up. case. 

abstrabS, s. traxi, tra- adoleseft, 3. ol6vI, ultum, agricola, huOandman, far- 

Ctum, drag away. grow up. mer. 

absnm, abeue, Sfal, to he adsnm, esse, afful, hepres- ait (fr. sjo). f^ My$, 

absent, gone. ent, be upon (one), present alanda, lark. 

ao, atqne, a«d. M. [/«<*. oneself. aliqnando, onoe, ofM day. 

«caiitliiB, idis, fem. poU- adtilBtor, m.,./Iatter«r. aliqTiis (qui), qua, quid 

accSdd, 3. cessi, eessum, adulescens, youn^ man. (quod), «>me or otA«r. 

approauh, be added, adtilor, 1- ficMer, fawn. aliquot. «oni«. several, 

accend5, 3. i, nsum, m< m adulter* erI,iHiraiiMnir. aliquotiSs, several times. 

Jlre^ fire, light, [turn ottL adveuiS, 4. v6nl. veutum, aliunde, from elsewhere, 

accidS. 3. cidi, (^^)i ^PPf^h arrive, other quarters, 

aocipiO, 3. o6pI, eeptum, adventus, Us, amivaSl, com- alius, a, ud, anatker, others 

take, receive, learn, ing. aliud— aliud, one— on- 

accipiter,tris,ma8c.Aaiofc. adversus, a, urn, adiwrie. other. 

acofLrStS, carefuUy. advocft, l.caU up. aliX— alii, some— others. 

aceurrft, 3. curri, cursum, advolft. i. Jiy, hurry up, allatrft, l. bark at. 

run up. aedfis, is, tempU; pL house, alloquor, 3. iocatus sum, 

aciSS, 61, fem., edge, line of aediflcS, 1. build, address. 

battu; aciS pugnSre, aeger, gra, grum, tick, alS, 3. alul, altum, nourish, 

Jlght a pitched battle. aegrOtUS, a, um, sick. ke^, 

Scriter, sharply, vuOenUy, aequus, a, um, equal, fair, alter, era, erum, the one, 

hotly. S6r, S6ris, m., air. the other, second, 

aofltus, a, um, pointed, aereus, a, um, qf bronse, altercor, i. wrangle, 

sharp, witty. brazen. altus, a, um, his^* tdU, deep, 

ad, to, at, before. aerumna, trouble, eare,labor, amarus, a, um, bitter. 

add5, 3. didi, ditum, add. aes, aeris, neat.* copper, ambiguus, a, um, dxmbtful, 

addtlcS, 3. duxl, ductum, money. irresolute, ambiguous, 

lead, bring up; lead on {in- aestim5, 1* value, amiiul5, 1* walk, 

duce), aetSs,Stis,f.,«^;aetfitem ambtlrft, 3. tusi, Ui^fcum 

adf. See aff* agere, spend life. bum. 

adbibe5, 2. apply, caU in, aeternus, a, um, eternal. amicitia, friendship, 

inviu, use, employ. afforS, afferre, attuU, al- amicus, a, um, friendly; 

adjungS, 3. junxl, junc- Ifitum, bring (up. to). sabat., a friend, 

twaiyjoin, attach. afficiS, 3. aflScI, affectum, SmittS, 3. misi, missum- 

adjfltor, masc, AefjMT. affect (ofteu to be trans- lose. 
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ampins, a, nm, tpadout, 
ample, on a large scale, 

an cilia, maidservant, 

anj^uia, is, c. make. 

aiiinia, breathy soul, 

animadverts, 8. yerti, 
versum, observe, noHce, 

animal, fills, n.. animal, 

animus, I, mind, courage, 

annecto, nexl, nezum, 8. 
to attach ; tintlnnSbu- 
luma., 6««. ,,/<<fu*vt 

annno, 8. nnl. fl'iw a w>d, 
nod (assent). 

annus, X, year. 

anser, eri8,ni.,90M«. 

ante, P^'ep.t b^ore. 

antes (ante), adv. b^ore, 
anteoedO, 3.' cessX, cessum, 
precede, get the start, be ahead, 
antlquus, old, ancient, 
Snulus, X, ring. 
apage, begone, get you gone, 
aper, apri, toUd boar, 
aperiS, 4. ul,rtum, disclose, 

reveal. 
appSreft, 8. appear, 
appellS, 1. caU, 
appell5,8. pull, pulsum, 

drive towards, drive asltore, 

land. 
applic5, 1. plieul, plici- 

tum, apply, bring near, 
apportS, 1. bnng {up), fetch. 
appropInqu5, l. approach. 
aprlcor, l. ba^k, sun oneself, 
apud, at, with, ait the house 

{table) of. 
aqua, water. 
aquila, eagle. 
Sra, altar. 

arbor, dris, fern., tree, 
arcess5, 8. ivl, Itum, tend 

for. 
arcus. Us, bom. 
arena, (bar.) tand, arena. 
argenteus, a, um, of silver. 
aridus, a, um, dry; neut. 

dry land. 
arifis, etis, ram. 
arma, arms. 

armentum(tor(7e) cattle,?urd, 
arm6, 1 • arm. 
arrep$, 3. repsi, reptum, 

cratol up. 



arrigS, 8. rezi, rectum, 

raise up, prick up. 

arripid, 3. ripul, reptum, 
snatch. 

ars, artis, aH, accomplish- 
ment, quality. 

artifex, icis, aHist,artificer, 
performer. 

aryum,^w. 

ascendo, I, sum, 8. ascend, 

mount, go up. 
asellus, X, donkey. 
asinus, X, as: 
aspectus, Us, ng^- 
asportS, 1- carry off. 
assequor, 8. seoUtus sum, 

attain, catch up with. 
assideS, 2. sfidl, sessum, 

sit by, take a seat {by), 
tktybut. 
atque, and. 
atrOx, 5cis, savage. 
attentUS,a, um, 3. attenUve. 
attingS, 3. tigl, taotum, 

touch, reach. 
auctor, author. 
audeft, 2. ausus sum, dare. 
audiS, ^' hear. 
auferd, auferre, abstull, 

ablfitum, carry away. 

aufugiS, 3. fugl,fugitum, 
flee, run away. 

augur, uris, augur, sooth- 
sayer. 

auguror, l. augur, foretdL 

aureus, a, um, golden. 

tLXaicul&ttipcftheear. 

aurlga, charioteer, driver. 

auris, is, fern., ear, 

aurum, i. gold. 

ausoult5, 1* Utten, 

aut, or. 

autem, but, however. 

auzilium, help; pL retn- 
forcements. 

avarus, a, um, avaricious. 

SvellS, 3. velll, vulsum, 
tear, pluck away. 

ftvertS, 3. vertl, versum, 
turn aside, avert. 

avis, is.fem., Mrd. 

HYOlhjT flyaway. 

avus, I, gran^ather, 

B. 

Baoillum, «««*, ^M^. 



balneae, firum, baihs. 

balteus, I, belt, baldrie. 

barbarus, a, um, barbarouB^ 

barbarian, outlandish, 
beStus, a, um, blessed, A<v. 
py- 

bellfi,/nrfy. 
bellum, war. 
bene, weu. 
beneficium, benefit. 
benignus, a, um, goodrna^ 

tured, kind. 
bestia, animal, beast. 
bestiola, mtu {poor) beast. 
bibS, 3. hihl,-drink. 
biceps, two-headed. 
biduum, tpO'Ce of two days. 
bipennis,is, fem. {two-edgeO) 

axe, pole-axe. 
bis, twice.. 
blandlmentum, flatiertf 

caress. 
blandior, i. flatter, caress. 
blanditia, caress, blandisk- 

blandus, a, um, insinuat- 
in{f,' coaxing, cajcUng, 
smirking. 

bOs, bovis, com., ox, eow; 
pi. oxen, kine. 

bovlle, is, {cow) stabU, stdU. 

brScbium, arm. 

brevis, e, *hort. 

bubulcus, I, eow {neai) her4. 

C. 

CadSver, eris, neut. corpse, 

dead body. 
cad8, 3. cecidi, oSsum, <• 

faU. 
caecS, 1. blind. 
caedft, 8. cecldl, caesum, 

feU, hew. 
caelum, I, heaven, sky. 
calamitSs, Stis, disaster, 

calamity. 
calculus, I, *tone, piece (at 

draughts), man. 
callidus, a, um, *iy, 
calx, cis, f>^' 
campus. If plain, campus. 
candidus,a, um, (docsltn^) 

whiU. 
canis, is, c, dog, hound. 
ean6, 3. eecini, eaatnm, 
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Cantus, tlS, tong, tinging, eirculus, I, eireU, gathering. compl11r68, a, (ia), fewrol, 
Oapella, kid Circam, around. a great many. 

capid, 3. o6pI, captum, oircamdflcd, 3. duzl, da- oomprehendS, 8. ndl, 

cateli, seize, take. CtUXH, tead around, round nsuxn, *eiie^ arrest, caJtch. 

capitallfl, e, capiua, mor- and rtmnd. oonc6do, 3- oossl, cessuni, 

taL. OircamferS, ferre, tllll,l£- withdraw, betake oneself^ 

captlvTU, a, um, captive. twaiy carry around. ffrant ; coixQfidere vltam, 

Capti, 1- *naP' <>atch at. oiroumlinS, 3. 19vl, litum, spare life. 

eaplt, itis,nent.,A<ad;ca- besmear^ coat. COncipiS, 3. o6pI, Oeptum 

pitis, oapite daxnnfire, circus, I, dreU, ring, course, conoeive. 

condemn to deaVi. circus. OOnOOrdla, concord^ harmo 

career, eriS| prison, jail; cithAVUttif atkem-player. ny. 

pi. birriers (starting-post). citO, ailv. quickly, soon, COXLOOn, COrdis, harmoni' 

cared, ^ be, do without. citS, l* summon, ous. 

carmen, inis, i'»<^j». civis, is,com.,citu;en,/«/2(n9- conoubiS nocte, tinu qf 

card, carnis, fem., flesh, cUixen. first deep sleep, 

castlg5, 1* chastise. Clam, seereUy, OOndioiS, condition, 

Castra, Onun, neut, camp. clSmo, l. cry aloud. 00ndi6, 4. pickCe, embalm. 

catD ] as, I, puppy, whelp. dSmor, outcry, yeU, condd, 3. dldl, ditum, buHi^ 

Cauda, taU. dSrus, a, um, dear, loud, found, hide, bury. 
Caup5, Onis, innkeeper, renowned, bright. COndSnft, 1. present, grant, 

causa, cause, case {suU). olaudS, 8. dausl, clau- oondfloi, 3. duzl, ductum, 

OautUS, a, um, cavUous. sum, *hul ; dausum in bring together, hire. 

cavea, cage. pectore, ai the bottom, of confldd, 8. f6cl, feetum, 

caved, 2. cSyI, OaUtum, ttte heart, finish, wear out, chew {up), 

beware, clSva, dvh, confldft, 3. confXsus BUm, 

cavillor, l. tease, raUy, crit- elftvus, X, naU; o. rotac, ^rust. 

icise, linch-pin. ' COnfirmS, 1> *<''en^«n, aver, 

cedd, 8. cessi, ceMum, climax, &ds, fem., dimax, conflIgS, 3. flizi, flictum, 

yield, give way. Clltellae, paek-saddle. have, engage in, a conflict. 

celeber, bris, ee^roted. coepI,coepisse,b<^n. confringd, 3. frSgl, frao- 

celer, eris, ere, quick. cOgito, i. think. turn, cnaA, snap. 

celeriter, quickly, cognOaoS, 3. gnOvI, gni- confugi5,3. fCLgl, fugitum, 

C6l6, 1* conceal {from), tVLVlffind out, recognise. flee. 

c6na, dinner. c9g5, 3. co6gX, coactum, coigiciS, 8. j6d, jeotum, 

C6n$, 1- dine, compel, collect. throw {together), bring, con- 

cSnsed, 2. eOnsuI, cSnsum, collig5, i. bind up. jecture. 

think, determine. C0llig6, 3. Ifigl, lectum, C0igfLr5, 1. conspire. 
Cfinsor, censor. gatiier, coUecL CO^JUX, Ugis, com., contort 

centesimus, a, um, hun^ COUocS, l. {tcttU), give in (husband, w^e). 

dredth. marriage. COnor, !• endeavor, 

centurii, captain, collum, I, neck. conscendS, 3. ndl, nsun^ 

C6ra, ^oax. coluber, bra, adder ; tnake. mount, climb. 

cernS, 3. (cr6vX), (cr9tum) columna, column. oonsclscd, 3. bcIyI, scI- 

p rceive, test, COma, hair, mane. tum, procure ; c* sibf 

CBrt%m9Vfim%,rk., contest, committd, 3. misl, mis- mortem (do oneself to 

Cert9, surely, at least. SUm, commit ; pugnam death), to kill oneself. 

Certus, a, um, certain, ewre; o.j join battle. COnsoius, a, um, aware. 

certiOrem faoere, in- commodus, a, um, conve- consecrd, i- consecrate. 

form. nient, suitable; COmmO- COnsequor, 3. SCCfltUB 

Cerva, <toe, dum, advanla^ge, profit. BUm, reach, attain. 

cervufl, ttag. oommoved, 2. mOvI, mO- conslderft, i. consider. 

ester I, ae, a, the rest, turn., move, stir. considd, 3. sedX, sessum, 

othfrs, everybody dse. commtlnis, 0, common. settle, take a seat. 

dbas, l^food, viclualt. oomparS, l- compare, pro- consilium, eounsO, pUm, 

oicOnia, stork cure, bring. wisdom advice 
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eonspeotuB, tlB, t^fl'H v<«w. ere6, i. ereofe, eAMwe. defodiS, 8. f5dl, 'fossmii, 
•onipioii, 3- spext spe- er68o6, i* erSvI, orMnm, lobury. 

Ctum, behold, apy. grow, increase, dSformitSs, Stis, uncomeO- 

eonspicor* l. catch HgM of, cmoiStttS, tlB, torture, nest, ugliness, 

constitud, 8. Hi, utum, es- cruciS, i. torture. dein, then, 

' tabHsh^Jtat, determine, cmentlM, a, nm, Moody. d6jici6, 8. j8cl, jectnill, 

0O]18tring5, 8. strinzl, cmor, gore, blood. throw doum, off; slay. 

Btriotum, innd together. orUs, llriB, leg, dSlSbor, 8. lapsus Bum, 
COnBUlS, 3. Ql, ultnm, em- OUCUIiib, X, cuckoo. faU down, slip down, 

OOXLBUl, is, con«u2. [suU, culez, iois, ma80.» p»ia<. ^^lel^^, blot out, destroy, an- 

OOnBUlSriB (vir), ez-consul, oultUB, tls, attire, garb. nihilate, 

COXlBTlltS, 1. take counsel. cnm, prep, with ; oonj. when, dBlectS, 1. ddight. 

eontegS, S. tezi, tectam, as, since; cum— turn, 6oA dSilberhy deliberate, weigh. 

<»*»^ «fp. —and, cum primum, as dCligS, 8. ifigi^ Icctam, 

COntemplor, l. gaze at, eon- soon as, just cu. choose. 

template. CttnaC, firum, crotfte. dClitescli, 3. litul, tkulk, 

OOntentio, exertion, amten- cUnotus, a,um,aU (topeeA«r). lurk. 

****»• cupidus, a, um, eager, dfimouBtrS, l. show. 

eontinco, 8. tinul, ten- greedy. dfimulced, 2. mulBl, mul- 

tum, contain, hold, keep cllr, why, BUm, stroke, lick. 

(fito9«)' ^ Cllra, care, d9mum, at length, not—untiL 

tOntrEj against ; adv. on the cflrS.l. care for, nurse. dimqxLBjfnally. 

other hand, opposite side. CUTTO, 3. CUOUTTI, CUTSTUE, dCXlB, nti8,maBC, tooth, 

COntrectS, l- paw. run. deplOrd, l. bewail, 

conveniS, 4. vCnl, ven- currus, fU, chariot. depOnS, 8. posul, positum, 

turn, convene, assemble, be curBUB, ftB, course. lay down, aside, deposit, 

convenient; c. aliquem, custSdia, fl«ard. ia«. dBrldeS, 2. rial, rlsum, <fe- 

wisit; OOnvenit, it i* cUBtOdifi, l. ^ward. ride, jeer at. 

o-greed. CUBtOB, OdiB, maso., puard. d6BCend6, 3. dl, BUm, d^ 

GOnventUB, Hb, meeting, as- scend, come down, resort to, 

'^fnbly. »• dSsIderS, 1. ton^^br. 

OOnverto, 8. yertl, ver- DamnS, l* condemn. dSsignS, l. designate. 

Bum, turn about, translate, dfi, (prep. w. 9MV.)from, of, dfiBlnS) 3. dSsil, dfiflitum, 
eonvloior, l. berate. dea, goddess, leave off, cease. 

C0nvlcium,revianff,roi7in^; d6be$, 2. owe, ought, must, d6BiBt5, 8. BtitI, Btitum, 

convlcia dicere, make dfibilis, e, weak, dUabled. desist, leave off. 

hard speeches. d6c6d5, 3. ceSBl, COBSUm, dfiBpSrS, 1. despair (of), give 

con Viva, guest, ce-j i < ,- 1 . . ^ away, g^ out of the way, up in despair. 

convlvium, banquet, party, die. dBBUm, deeBBO, deful, be 
COnvocO, 1. convoke. dwett it becomes. wanting, faU. 

OOpia, store, abundance, op. dScidO, 3. cidl,/a« down. d6teg5, 3. texl, tectum, 

portunUy, way of getting ; dficipiO, 8. cSpI, Ceptum, takeoff. 

COpiae, /orcw, resources. deceive (take in). d6terge$, 2. (3.) tewl, ter- 

coquS, 3. coxl, coctum, 8. dfidS, 8. dfididi, dCditum, Bum, vdpe off. 

cook, surrender. dStrahS, 8. traxl, tra- 

COmU, tlB, horn; wing (of dfidUcS, duxl, ductum, 8. ctum, draw off, take off, 

army), bring down, launch, take out, 

corpus, oris, body, person. home. dCTlB, I, grod. 

corripi$, 3. ripul, reptum, defectus, a, um, worn out. dfiverto, 3. verti, versum, 

«««<• dSferS, ferre, tull, latum, to take lodging. 

eorrump$, 3. rflpl, rup- carry, convey down, out of d9vincS, 3. vicl, victum, 

tum, corrupt, bribe. one's course, drift. vanquish (uUerly). 

coturniz, Icis, quaU. deficid, 3. fsci, fectum, re- dfivolS, l. Jiy down, 

Cr6d5, 3. didi, ditum, trust, volt, fail, d6vord, l. devour. 

^i^* deflgS, 8. flxl, flxum, M d6vove5, 2. yovl, vOtuni, 

oremO, 1. bum. stup^. devote. 
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dexter, tra, tmm, and dormiS) 4. tkq^ error, error, mUtdke, 

tera, temm, right. dorsum, back. BrudiS, 4. irutruct. 

(dici5,) *way. drac6, Onis, dragon, 6rudltu8, 2. a, um, leamoi, 

dlc6, 3. dizi, dictum, «ay. dabito, l. doubt, heHtato, accomplished. 

die 6, 1. dictau. dubiiis, a, um, doub^, un- 6ru8, 3. nl, iltum, tear Ota, 
di69. 61, com., day. ciectded ; sine dubiO, wi£A- drag, pluck out, dutroy. 

di^US, a, um, worthy, out doubt. erus (herus), I, master. 

dllacer6, ^- ^ar in pieces, dtLc$, 3. duzl, ductum, et, o,nd ; et— et, both^-aiid, 
dllaniS, l. mangle. lead, take home ( =marry), etiam, even, still, also, too. 

dllatlS, postponement, put- protract, deem, 6ySd8,3. vSsI, vSsum, «om« 

ting off. dum, while, so long (U, untU. Jbrth, escape, turn out. 

dl\igenByCar^,diiigenL duodeeim, <we«t>«. Bvenii, 4. veni, ventum, 

dlligenter, adv. car^/uUy, duplio5, !• double. happen, be the upshot. 

diligentia, care. dUrus, a, um, hard, Aard- 6vert6, 3. yerti, versun^ 

dlligS, 3. lexl, lectum, hearted. . overturn. 

^. like, Clx«, leader. 8vlt8, 1. avoid, get out of 

dlmidiuB, a, um, AoZ/. the way of. 

dlmitt6, 3. xnlsl, missum, '** 6yoc$, i. caU out, 

dismiss, let slip, let go. g^ see ox. OX (fi), out of, from, by, 

dlruS, 3. rul, r iltum, de- ebumeus, a, um, of ivory, exfimind, i. examine, 

firoy. gcl5^ 3. Qdidl, Gditum, put ezanim5, l. take breath 

disc6d$, 3. cOSfll, eeSBUm, fbrth, utter, perform, ex- away, kiU,jTighten to death. 

depart. hibu. oxardescfi, 3. arsl, arsum, 

discidium, dissension. edS, 3. 6dX, Ssum, ea^ kindle, break out. 

discind8,3. 8cidI,8oi8sum, SdfLcd, 3. duxX, ductum, excOdS, 3. cessl, cessum, 

tear open, cut apart, lead, take out ; lead off. depart {life). 

disco, 3. didici, — , leam, 6duc$, 1- educate. OXOellS, 3. excel (with Dat.). 

discordia, discord. eflferfi, eflferre, extull, 615- excidS, 3. excidl,/atf out, 

iLi8^Xitbf I- discuss, maintain, tjim. carry out, bury. drop from. 

dispuU, argue. offugiO, 3. fllgl, fugitum, OXCidium, razing, destrue^ 

, dissensiS, dmcfmbn. escape, tion. 

dia, adv. long; comp. diH- 6gregiu8, a, um, exceOeat. excipiS, 8. c6pl, ceptum| 

tius. eheu, a^a«/ exc^t, receive, catch. 

diUtinus, a, um, ditltur- ejal6, i. wail. excitS, !• 9tir up, excite, 

nus, a, um, of long dura- 6lig6, 3. (lOgS), pick out, awake. 

tion, long. 6merg6,3.morsI,merBum, oxclSmS, 1. cry <nrf. 

dives, itis, rich. emerge. OXCltidS, 3. shut out, cut off. 

dIvIuSti6, divination, power QmineS, 2. ul, stick out. OXCfLsS, 1. make excuse, 

of divination. 6mitt6, 3. mISl,«miS8Um, OXemplum, exowipZc. 

dlvIoitSs, Stis, dmn%, dt- send forth, let go, shoot, exe6, 4. il, itum, go out. 

vine power. gn to / OXOrceS, 2. practise, exei'cise, 

divitiae, riches. enarrS, l. recount, tea. exercitfttiS, practice, esjerw 

do, d&re,dedl,d&tum,^'ve. 6nascor, 3. nStus sum, dse. 

doce5, 2. ul, doctum, teach, grow up, out. exercitus, Us, army. 

dOlium, wine-jar, cask, enim,/or. exigO, 3. 6gl, actum, exi'eZ, 

dolor, pain, anguish. 6ntLnti6, 1- d^ctore, tell, blab, execute, exact, spend. 

dolus, trick, wile, epilOgUS, 1. ctose, epilogue. exigUUS, a,um, small, scant. 

dominus, I, master, owner, epulum, opulao, firum, eximius, a, um, exception' 

domS, !• domul, domitum, banquet. oZ, splendid, fine. 

tame, subdue. oquOS, itis, rider, cavalry- exitUS, flS, issue, end. 
domus, tis, fern., ftouse; do- man. expollO, 3. pull, pulsum, 

ml, ctt home, domum, equidem, verily, the fact is. expel, banish. 

home, equus, I, horse ; equa, mare, exporgiscor, 3. perrectus 

dOnec, whUe, unto. ergO, therefore. sum, awake. 

dOn6, present Orrft, 1. err; wander about, experior,4. exportUfSUmi 

flgwnin, presenL be ostraj/. try, put to the test. 
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expen, ezpertis, vithovt 

{uhare). 
ezplOrStQS, a,1im, certain. 
ezpl5r5, i. spy out. 
ezprim6, 3. preasl, pres- 

SUm, ^'xpress. 
ezpaj^n6, l. take by gtom^ 
conquer. 

ezqalsltns, a, um, exqui- 
site, carefully eelected. 
ezaecror, i. curte. 
ezBilium, exUe. 
ezBistO, 3. stiti, stitum, 

take me, exist, slum ilstUf. 
ezspeotft, 1. look for, awaU, 
wait. 

ezBtinguS, 3. stinzl, stin- 

Ctam, ptU out, extinguish, 

kill. 

ezstS, 1- ezstiti, <tond out, 

be exlanL 

ezstruo, 3. fltrnzl stru- 

Ctum, rear^ build. 

ezaultO, 1. leap for joy, ex- 
ult. 

ezterred, 2. frighten. 

eztrahS, 3. trazi, tra- 

Ctanii draw out, get out, 
extract. 

eztrfimiM, a, um, outers 

most^ utmost. 
F. 
Faber, bri, carpenter. 
fabricator, buiitier. 

fabttla,/«6/^ story, play, 
facStisB, iram^ fun Joke. 
facies, 6I,yac«. 
facilis,e,«My ; facile, adv. 

easily. 
facinus, oris, neut. deed. 
faciO, 3. feci, factam, make, 

do. 
factum, d««d. 
fScandus, a, um, eloquent, 

of ready speech. 
fallSz, ficis, deceitful. 

fallS, 3. fefelll, faisam, de- 
ceive, disappoint. 

iSLmtk^fome, public opinion. 

fam6s,i8, fem., hunger, fam- 
ine. 

familiSrifl, e, intimate 
{friend) ; rfis femiliSris, 
property. 

famulTM. X« ««rMn<. 



fSnnni, tanttuary. 
fasciculas, I, UtOe bundle, 
fascis, is, maac. bundle, 

fagttt. 
fatlgS, 1. fatigue, break 

doutn. 

fat una, a, um, »iUy; tim- 

plettm, fool, 
fauz, cis ; uBually faucSs, 

ium,iau>«. 
fel, fellis, nent. gaU, 
fSlds, is, r., cat. 
f dmina, woman, female, 
fenestra, window, 

ierA, wild beast. 
ierSf altnost, about. 
ferlnus, a, um, of wUd 
beusls. 

fermd, about, 

fer6, ferre, tull, Ifttum, 

bear. 
fBTboia,, fierceness. 
ferrous, a, um, iron, of iron, 
ferus, a, um, wild, savage. 

festlnanter, iiastuy. 

festlnS, 1. hasten, make haste. 

fidelis, e^ faithful. 

fidSs, el, trust, faith, faUh- 
fulness, promise, protection, 
credit. 

ftgO, 3. fizi, fizum, fix, 
fasten, pierce. 

filia, daughter, 

fllius, son. 

finis, is, masc, end, border. 

linitimus, a, um, neighbor- 
ing, border; sabst neigh- 
bor. 

Hh, fieri, factus sum, be- 
come, happen, take place, 
flSgitS, 1- demand. 
flagr5, bum. 
flamma, ^ame. 
fiectd, 3. flezi, flezum, 

bend, prevail on. 

fleS, 2. flevi, fletum, weep. 

flSroS, 2. uI,>>tt?wA. 

fiOs, flOris, va. flower, bloom. 

fluCtuS, !• wave, waver. 

fluctus, fkHy flood, wave. 

flfLmen, inis, neat, river, 
stream. 

flu6,3. fluzl,>tow. 

fluvius, I, river. 

fons, fontis, masc. foun- 
tain, storing. 



fore, Fnt Inf. of sum. 

forma, form, shape, appear 
ance. 

formldS, inis, fem. fear, 

formOsus, a, um, beautifUU 

forte, by ciiance. 

fortis, e, brave, 

fortitttdS, inis,fem.» bra- 
very^ fortitude, 

fortHna, fortune. 

forum, market-place. 

frangft, 3. fregi, fractum, 

break, crush. [fraud 

fraus, fraudis, f., cheat, 
fremitus. Us, roar, 
frem5, 3. ul, itum, roar. 
frendd, 3. frSsum, gnash 

the teeth. 
frSnum, bit, bridle, 
frons, frontis, forehead, 
. brow, front. 

fruor, 3. fruitus, fructus, 

sun. enjny, 
frUstrS, in vain, 
frustum, bit. 
frutez, icis, masc., shrub, 
tix^dkfjtight. 
fugiS, 8. fttgl, fugitum, 

Jiee, escape. 
fugitlvus, a, um, fugitive, 

runaway. 
fugS, 1. put to flight, eAa«e 

away. 
fulge8,2. fulsl, glitter, shine. 

(fur5,) 3. , rave, rage, 

furor, rage. Jury. 
fustis, is, masc, cuageL 



Galea, helmet, 

galllna, hen. 

gallus, I, cock. 

gaudeo, 2. gSvlsus sun^ 

rejoice. 

gemini, twins. 
gemitus. Us, groan. 
generGsus, a, um, noble, 

generous, 
gens, gentis, race, people, 
genus, oris, neut. kind,race. 

ger6, 3. gessi, c estunii 

carry on, wage, perform, 
gest6, !• carry, wear, 
gladius, I, sword, 
gloria, gf^ry, 
glOrior»i.r 
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Gracilis, e,<2<m<fer. bumems, I, tftoiOder (better inoalescS, 3. ul, prow ivann. 

gracilitSfl, fitis, stender- umerus). incantfi, tncaufiotu/y. 

ne»g. Iiuxn6, 1. bury, inter* incertas, a, um, uncertain. 

^aculus, I, jackdaw. huxnas, I, fmu., ground; hu- ineid6, 3. cidi, oSBam, fda 

g^ratia, gratitude, faiaor; mi^ on tkt ground. into, chance upon. 

grfttiam habere, feel incipiS, 3. ofipl, oeptum, 

titankful; referre, return *" be^n. 

favor, make return for; Ibi^ there, inclfLdS, 3. olUsI, eltLsnoli 

grStiSs agere, return ldem«eadem,idem,^0<ame. shut up. 

tltank», thank. ideO, on ttiot account, incolaillis, 6, unhurt, 

grStalSbnndus, a, um, igitar, therefore, ixidic5, i. jmint out, an- 

congratulating, Ignis, is, nia8C.,^re. nounce, betray, 

grStoSi a, urn, grateful, ignOrS, l- be ignorant of^ not indiSS, daily (progressive 

grayis, e, heavy, severe, know. change). 

grievous. ignOscS, 8. ignOvI, igntt- indignor, l. he indignant. 

gravi, 1. be TuMvyfor. t\nxi, forgive. induj, 3. ul, fltum, pvt on, 

grex, gregig, mMC.., flock, me, iUa, illud, thoL dress, array. 

**'"''• ^ imSgfi, inis, fern., K*en«», industris, «n«r^; dC in- 

grUs, gruis, crane. image. dustriS, purposely, 

gubernStor, pHot. imitfibilis, e, imOatae, -ineptua, a, um, unsuitable;, 

gUttur, uris, neut., throat, imitor, l. imitate. siUy. 

V immSnis, e, monstrous. infans, ntis, infant, babe, 

immSnitSs, Stis, enormity, minor, yotUJiful. 

Habel^, 2. have, hold, regard. in/tumanUy. inferl, Orum, the gods below^ 

liabit6, 1. dwell, inhabit immergS, 3. mersi, mer- «*« ^^ww* world. 

haereS, 2. haesi, haesuxn, sum, pfunge in. inferior, ius, lower, inferior, 

stick, hesuate. immiscefi, 2. miscnl, mix- inferS, inferre, intull, 11- 

haruspex, iciSi masc, Ao- tuin, mix in., get into, in Ifttum, bring in, upon, in* 

ruspex. among. flict. 

hasta, spear. immitt$, 3. mlsl, missam, ingenium, gen,ius, character, 

\i^JXA.^nat, tend in, turn on. Ingens, ntis, ftttge, great. 

haurid, 4. hausX, han- ImxnolS, i- sacrijice. ingredior, 3. gressos sum, 

stum, draw {wat^, etc), impedlS, 4. hinder, entangle, enter. 

Yiet^^^ herb, grass. impended, 2. , hang over, InhaereS, 2. gl, gnm, etiek 

herdicus, a, am, of heroes, impend. in. 

hSrOs, Ols, hero. imjieTSLtOTf general, emperor. InhumSttLS, unburied. 

hems, I (ems), master. imperium, (.supreme) com- inimlcitia, enmity. 

heus, ^'0/ m and, rule, reign. inimIcas,a,um,un/HefuUy, 

hic, haec, h5c, this. imperO, l. command, give enemy, adversary, 

hIC, adv. here, at Otis point, ordtvs, govern. Inlqnus, a, um, unfair, un- 

lliem&lls,e,»/«nn/er. impetus, tlS, onslaught, as- just. 

homS, inis, man, human sauU. Injicio, 3. jici, jectum, 

being, fellow; plur. peo- imp9ll5,3. p08uI,pOSitum, throw into, on, put into; 

pie. put in. on, impose. furOrem iujicere, enrage; 

llSra, hour. Importflnus, a, um, press- rixam injicere, etart a 

hO'rendoS, a, um, horrible. ing, importunate, churlish. quarrel. 

hortUS, I. garden. Imprimis, especially, if pos- injOxia, wrong. 

hospea, itis, stranger, guest, sibU. innocens, ntis, innocent. 

host. improbus, a, um, naughty, innumerSbilis, counUess. 

hospitiumi I, friend's wicked, remorseless,ruthless, inopia, want, neediness, 
house, knave. inops, opls, needy; inopB 

hostia, vie^'m. imprftdens, ntis, impru- consilil, at his wits' 

hostllis, e, hostile. dent, unwittingly. end. 

hostls, is, enemy, impudens, ntis, impudent, inquam^ quoth I. 

hfiC, hither. shameless. InSCrlbo, 3. scrlpsl, SCrlp- 

htLmSnus, a, um, human. in, in, on, against, to. turn. wriU on, inscribe, 
7* 
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IntiliS, 4. sUuI, leap wpms Uirtt into, eovu down iqmm, latebra, Mding place, 

hop up upon, make inroad, latebrOsus, fuU of hiding 

insomnis* e, sUepleu. is, ea, id, he, the, it; thaL pUicet. 

institni, 3. nI, Utnin, e«- iste, ista, istud, that (of lateS, 2. nl, — , to lie hid. 

tabluk, hutUuU, set on foot, yours). latibulum, covert, den. 

ffet up. ita, 90 ; nOn ita, wttto^not latrStns, lis, barking. 

instft, 1- StitI, preu hard. quiU. latnmculns, man, piece {ai 

insula, island. itaque, and $o, consequently. drau^iUi). 

intellegS, 3. lexl, leotuxn, iter, itineris, nexiL,way, IStus, a, nm, brood. 

understand. journey, road, route, latus. eris, neat., side, 

inter, amon^. iteram,a^tn. lando, Lpraue. 

interficift, s. ftel, fectnm, • IfigStns, I, ambassador, en- 

kill. ** voy, 

interims, 3. eml, emp- Jace8, 2. nl, «< (prortrote). leg&, 3. legi, lectnm, quo- 
tum, make away with, kill, j aci5, 3 j 6Cl, j aotum, throw. er, choou, read. 
*lay. jaCtS, 1. toss, brag of. Ifinitor, genUy, 

interitns, tlS, destruction, jam, already, by thU Hme, le8, i«m. 

perdition, death. now, anon. leOnlna SOCietSS, Uon's 

interrogS, l. ask; inter- jSnitor, ^ate-*e«per. share. 

rogStnm, question. jftnua, gate. ley$, L lighten, aUariate, ra- 

intersnm, esse, fnl, to be jabe6,ajassI,ja8snm,Mc{, lieve. 

present ; interest, it con- order. IQX, I6gis, tern., law, ooiuK- 

cems. jfLcondoS, a, nm, pleasant, tion. 

intervenift, 4. v8nl, ven- 'werf. amusing. libenter, wiUingiy; liben- 

tnm, come in between, in- jUdez, icis, judge, juryman. ter lfLdificor,/{tto (o^boC. 

tervene. jftdicium, sentence, judg- UbBTlf ^TWlV; children. 

intimns, a, lun, inmost, in- meat, court, trial. llberS, 1. set free. 

timate. \ fidicL l- jtidge, think. UbertSS, Stis, fern., ./We- 

intr5, l. mter. Jugulo, l. cut the throat, dom, 

intrddacft, 3. dnxl, dn- murder. libet, it pleases, you would 

OtVimy introduce, jugum, yo^. ^ like. 

intrOgredior, 3. gressns jnngS, 3. jnnxl, junotnm, ligS, Onis, mattock. 

sum, ftep in. join, form. lignous, a, um, wooden, of 

intrOmittS, misl, missnm, jtis, jtlris, right ; couH, wood. 

let in. JUSSfl, by command. lignnm, I, w>od, toff, 

intns, within. juvenls, is, ywth. llmus, I, mud. 

innltns, a, am, unavenged. juventUs, fLtis, youth. lingua, tongue. 

infLsitatus, a, um, unusual. linteum, Unen doth. 

inU tills, e, useless, good for ^* lltus, oris, neut., shore, 

noUiivg. Za.'bOTj toil, labor. Uttera, M<er (of alphabet) ; 

invSdi, 3. vSsI, vSsum, labOro, l. toil, strain, suffer, piur. epistU, letters, studies, 

go in, attade, come over, in- work hard. Iltig6, 1, contend, wrangle. 

vade. lacertus, I, arm. loc6, 1. M. 

inyeniS, 4. y6nl, ventum, lacrima, tear. locupietS, i. enrich. 

fnd. lacrimS, l. weep. locus, I, Piace, opportunity. 

invidia, envy, evil eye. laedi, 3. si, sum, wound, longitfldS, inis, fem., 

invItStiS, invitation. insuU. length. 

invltfi, 1. »'«»*<«. laetus, a,nm,^Zad,i6K/w. iong6,/or. 

invoc6, 1. call on, invoke. laevus, a, um, left. loquor, • 3. locUtus sum, 

ipse, ipsa, ipsum, *eif. lambd, 3. iambi, lick. speak, talk. 

Ira, anger. iSmentor, 1. make lamenta- IQrlca, corselet. 

Xr&tus, a, um, angry, in tion. lOrum, thovg; lOrXs eae< 

anger. laniStUS, fls, mangling. dere, thrash. 

irritus, a, um (not valid), of lanid, i. mangle. lucema, lantern. 

•w ««»*'• lapl • , idis, maac. , stone. lucrum , gain, proJU. 

irrump$,8. r11pl,ruptum, laqueus, X, mare. foO*. luctor, l. lorettfft 

7^ 
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llldifioor, !• make iport qf^ 
fool, 

ItldO, ». Itlsl, IfiaUBkjPlay, 
mock, 

ItLged, 2. luxl, —, mourn, 

ItLnStus, a, nm, eraceat- 
shaped. 

Iu6, 3. lul, — atone for, ex- 
piate, pay. 

lupus, violf. 

luscinia, nightingale. 

lustrStiO, review. 

ItLz, IfLcis, light {of day); L 
OlSriflsima, broad day. 



HactO, 1. »lay, eacrijice, 
maestus, a, um, ^ad. 
magis, more^ raJther, 
magister, teacher, 
magistratus, Us, magie- 
tracy, o^cial, government; 

magistrfitum gerere, be 

in office. 

magnificus, a, um, mag- 
nificent, grund. 

magnitfLd6| fem., bigness, 
greatness. 

magnopere, greaUy. 

magnus, a, um, great, big, 
loud. 

male, badly, m. 

maledlcS, 3. dizi, dictum, 

speak evU against, slander, 

maledicuB, a, urn, ecurri- 

mSlum, apple, [Urns. 

malUS, a, um, bad, wicked^ 
evil, poor; malum, an 
evil. 

mandStum, commission. 

mfine, early in the morn- 
ing. 

maneS, 2. iiansl, man- 
sum, remain. 

mansufitus, a, um, tame. « 

manus, tls, fem., hand, 
band. 

mare, is, n«ut., sea. 

mSs, maris, male. 

mfiter, tris, mother, dam. 

mfitrimOnium, marriage. 

mfitrOna, lady. 

matfirus, a, um, ripe, early. 
maxims, most, especially. 

max mopere, greatly^ high- 
ly. 



mediclna, fnedieai attend- 
ance, nursing. 

medfila, remedy, cure, at- 
tendance. 

medicus, physician. 

medius, a, um, middle, in- 
tervening. 

membrum, Umb, membeg, 

memini, isse, remember. 

memor, oris, mindful, 

memoria, memory. 

mendSx, Scis, lying, liar. 

mens, mentis, fem., mind, 

understanding. 
mensis, is, masc, month. 
menti5, mention. 

mentum, chin. 

mentior, 4. Ue, lie and say. 

merg5, 3. mersi, mersum, 
make a plunge, plunge {un- 
derwater). 

merldiSnus, a, um, mid- 
day, southern. 

meritum, desert. 

meritus, a, um, deserved. 

m6ta, pooz. 

metui, 3. nl, —^fcar. 

metus, tls,/ear. 

mens, a, um, mine, dear, 

miles, itis, soldier, 

minae, firum, fhreais. 

minims, by no means, no, 

minis terium, service. 

minor, us, ices* smaller, de- 
creasing, younger, 

mirifious, a, um, marvel- 
lous. 

mirus, a, um, etrange, mar- 
vellous. 

miser, era, erum, wretched, 
miserable, sad, poor. 

miserandus,a, um,in^yuZ. 

misereor, 2. seritus,i>%- 

misers, pi^/uUy, sadly. 

miseria, misery, wretched- 
ness. 

misericordia, pity* compas- 
sion. 

mItigS, !• soothe, Kflen. 

mltis, e, miM. 

mitt5, 3. mlsl, missum, 
send, lose; iram mittere, 
cea^e to be angry. . 

modo, only' 

modus, I, measure, manner, 
way. 



moenia, {city) waUs, 

moneS, 2. remind, advise, 

moniti, at the instance. 

mons, montis, masc, moun- 
tain. « 

monstrS, 1. show. 

morde6, 2. momordi, mo» 
sum, bite. 

moribundus, a, um, dying. 

mors, mortis, death. 

mortalis, e, mortal. 

morior, 3. mortuus sum, 
die; mortuUS, deeui. 

mortifer, era, erum, dead- 
ly, fatal. 

mGs, mQris, custom, way. 

mGtUS, tLs, movement, mo- 
tion. 

move5, 2. mGvI, mOtum, 
move, excite. 

mox, presently, by and by, 

mulc5, 1. mmU, 

muUer, eria^ «*nm(^ *i^ 

multUB, a, «m, mm^ 

murmur, uris, neat, mMr 



murmurS, l. 
mUrus, X, ^au. 
mils, mUris, i 
musca,^y. 
mUtS, !• change, 
mtltuus, a, um, mutuaL 



Nam, namque,/or. 
nanciscor, 3. nactus sum, 

attain. 
nfirSs, ium, fern., nostrils, 

nose. 
narrS, l. tdl. 
narrStiuncula, anecdote. 
nascor, 3. nStus sum, be 

bom. 

nfisus, I, nose. 

nato, !• swim. 

nfitHrSlis, e, natural, 

naufragium, shipwreck, 

nfiyigS, 1. saU. 

nfivis, is, fern., ship. 

nS, in order that not, lest; 
nS— quidem,no< even; nd 
= interrogative particle. 

nee, neque,n«ttA«r, and not, 

nec5, 1. kiU, slay. 

negS, 1* deny, say that not. 

negOtium^ business, trouble 
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ntinS, lull, noftody. nnsqnam, nowhert. (ops) Opis, fem., power^ MP. 

nfiquftqnftllli nowite, 5y no nUtlUi tL8| nod, wink, riches, rttourcts. 

tMuntr of meant. OptimatSs, ium, or um, 

BequO, iMtlAcr, aiMl not; ^ leading men. 

neque— neque, neUher— Ob, on aeeowU of. optimus, super, of bonus, 

nor. ObdfLoS, 3> dlizl, duotnm, excellent. 

neuter, tra, tnun, nei- cover, opalentas, a, nm, weao^ 

ther. Obji0i&, 3. jBcI, jeetum, rich. 

nidus, I, nest, pui over againtt; nftbem, oril6, 1. deck, adorn, 

nihil, nothing; ftdr. turf at becloud. opus, eris, neut., worfe. 

all. obllviscor, 8. oblltus Bum, opus est, i« wanted. 

nimis, too mwih, too, forget. Qra, coast. 

nimius, a, um, too great, ex- obru5, 3- ruX, rutum, over- QrSculum, orade. 
ceuive. tohelm^ cover. QrStor, orator, ambassador, 

nisi, if not, except, unU$t, obscflrus, a, um, dark, ob- orbis terrSrum (ctrcte oj 

nitor, briUiancy, scare. lands), wide world. 

nix, niyis, f«m., mowr obsecrS, l. a<^re. oxeuA^l^ abode of the dead. 

nObilis, e, nolOe, highborn, obsum, esse, fui, he in the 0rd5, inis, maso., row, ran^r, 

famous. way of, do harm, injure. order. 

noceft,2. doharTn, obtine&, 3. tiuul, teutum, orior, 4. ortus sum, rise, 

noetUt by night. hold, obtain. arise. 

nOdus, I, knot. obtingS, 3. tigl—fafl to. ornSmentum, ornament, 

n5l6, nSlle, nOluI, 6« www*- obvius, a, um, meeting. jewH. 

Ung. 0ecld5, 3. eldl, elsum, Or5, l. beg. beseech. 

nOmen, inis, name. kill, slay. Os, Oris, nent., mouth, face, 

nOminO, l* caU bp name. OCCultS, l* J^ide. os, ossis, neut., bone. 

nOn, not. oocurrS, 3. curri, cursum, ostend5, 3. ndl, nsum, 

nOndum, not yet. run to meet, meet, show. 

nOnne, not f Oceanus, I, oc«an. ostentS, 1. nake a Aow, 

nOnnullI, ae, a, *ome. OCtOgSsimus, a, um, eighti- brag, display, 

nOnUS, a, um,ntnfA. et/i. dm^-i-ZLm^door. 

nOscitO, 1. recognize. oculus, I, «y«. OYIB, is, fem., she^ 

nOsci, 3. nQvI, nOtum, odium, A^'red. 

learn to know ; n5vl, / offer5, offerre, obtull, ob- ^* [way. 

Imow. liLtum, offer, expose. Paetum, bargain, manner, 

Ulster, stra, strum, our. officiS, 3. feel, feotum, paena, punuftmen^, penalty, 

noverca, stepmoltier. stand in the light of. paenfts dare, be punished, 

novus, a, um, new, Officium, I, duty, office, ser- paeue, almost. 

noz, DOCtis, fern., night, vice, attention. paeninsula, peninsuleu 

nfM, 8. nupSi, nuptum, Olim, once on a tinu. paenitentia, repentance. 

marry {ofOte woman). omittS, 3. M go, omit, leave palfls, tldis, fezn., swamp. 

nlldus, a, um, naked, bare. out. disregard. parc5, 3. p^rol, parsum, 

nuUttS, a, um, none. omnInO, generaUy, at aU. spare. ' 

num, = interrogative parti- omnis, e, all. p&re6, 3. obey, be obedient 

cle. onus, eris, neat., burden, to. 

nfLmen,inis,netit.,diWnify, load. pariS, 8. peperl, partum, 

divine will. Opera, pains, trouble, execu- bear, bring forth, beget, get. 
numer6, 1* count, aeeourU, turn; operam dare, en- 'pdktt^'^' prepare, make ready, 
numerus, I, number, deavor * opera, by means, parriclda, parricide, 

nunc, now. Operlmentum, covering. pars, partis, part, portion. 

nllntiS, 1. announce, opimus, a, um, ridt, parum, but little, too little. 
nflntius, I, message, mes- fat. parvus, a, um, maU, lU- 

settger, news. oppetS, 3. oppetlvl, Oppe- tie. 
nunquam, n«v0r. titum, ^ to meet, meet. pasc5, 8. pSvI, pastum, 

uuptiae, Srum, wedding, oppidum, town. feed, gretse, tend ;paaa., eat, 

marriage. OppuguS, 1- besiege, storm, feed qn. 
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paBMr, eris, mMo., tpar- perfidui, a, nm, <reae%eroiw. piarimns, a, nm, vtott^ 

row. perford, l. pierce through, pOonlum, cup* [many, 

pastor, herdsman^ thepherd. transfix^ skewer. p06ta| poeL 

pastOrSlis, 6,o/a«A«pAerd. perg6, 8. perrexl, perre- polliceor, 3. polUcitiu 

pater, tritt/aifier. Ctum, proceed, contintu, sum, promise. 

patefaci6,3. feci, faotvm, perlcUtor, expose oneself to pOmttm, appte.yruif. 

disclose, reveal. danger, he in jeopardy. pQ]l6, 3. put^ place, lay down, 

patior, 8. paSBUB BUm, perloulunii danger. lay aside (dismiss), castra 

suffer. permagnilB, a, umi very p. ^ pitch camp, 

patr6, 1. perform. great. ponfl, pontis, niRBO., bridge. 

pancas, a, nm, uuie, few. permaneS, 2. mansi, man- populus, I, p«opU. 

paulfitim, little by little, Bum, remain^ hold out (to porrig6, 3. porrezi, por- 

paullsper, a little while. the end). rectum, reach forth, extend, 

panlnlum, a latu, permStior, 4. mengiu Bum, hand. 

patll9, Adv. a little, measure^ traverse. porta, gate. 

pauper, eriB, poor (in nar- permitti, 3. permu, aUow, portentum, portetU, mira- 

tor circumstances). give up. ele. 

payefacid, 3. fBoI, factum, permulceS, 2. mnlsl, mol- port5, i. carry. 

frighten. BUm, <<n>^* ' portUS, tlB, Aorftor. 

pftvi, Onis, mMc. peacock. p6r86q7ior,s. secatnB Bum, poBBum, poBse, potnl, eon, 

pax, pftcis, fern., peace, fbUow up, pursue. be able. 

pecc5, !• do wrong. perBOVfirS, 1« persevere, in- post, ofler, behind; «dT., of" 

pectus, oris, neut., breast. fiet. terwards. 

^ellin, is, tern., skin, fleece. perspiciS, 3. spexl, spe- T^Stetiy afifr (thai), 

pellS, 3. pepull, polBum, Ctum, see through, into. postcrl, Qmm, posterity; 

drive, drive away, banish. parsnAded, 2. saftsl, BUft- posterum, y^ture. 

pelta, target, small shield. Slim, persuade, convince. posterior, ins, after ; po- 

pesdeS, 2. pependl, — » pertaedet, a tires, [oughiy. strfimO, finally ; in po- 

hang (neat.). perterre6, 8. frighten thor- Bternm,/o'' the future. 

pendft, 3. pependl, pen- pertineS. 2. extend, pertain, postquam, postefi^nam, 

BXLM (hang), weigh, pay. pervenio, 4. vBnl, ven- oflcr. 

penes, with, in possession qf. tnm, arrive. postrldiS, the next dofy. 

penitUS, thoroughly. p6s, pedis, xdmc, foot, paw. postnl5, 1. claim, demand. 

penna, /eatAcr. pessimns,8uperl. of mains, potior, 4> possess one- 

-per, through. postilcntia, p/a^u«. se^f. 

peragrS, l. wander over. pet5, 3. petlvl, petltnm, praebeS, 2. present, show, 

percnSSOr, murderer, assas- aim at, beg, go ajier, seek. furnish, provide, lend. 

sin. petnlans, ntis, «attcy, jpe^u- praecipi5, 3. e6pl, ce- 

perenti5,3. onB8l,CnBBnm, ^nt. ^tvan., prescribe, give in- 

strike through, stab, smiU, 'phUsiSinUBf l, pheasant. structions. 

kiu, punch. philtmm, I, phiUre, love- praeciams, a, nm, /«»««*» 

perdiffioiliB, e, very hard potion. xUustrious. 

(to do). piotoT^ painter. praeda, ^ooty, iwey. 

perdS, 3. didl,ditnm, ruin, pictflra, painting. praedicft, i. boast, extol, cry 

undo, lose. piAg6, 3. pinxl, pictnm, up. 

perd11e$, 3. dnxl, dnctnm, paint. praedS, robber. 

lead through, pigritia, Uuiness. praeferS, ferre, tnll, Ifi- 

peregrlnns, a,nm, A^ei^, placeS, 2. please, suit. tnm, carry before, prefer. 

foreigner. placiduB, a, nm, 9«ie<, calm. praemittS, 3. misl, mis- 

pereft, 3* peril, peritnm, plftc5, l. appease. snm, send ahead. 

perish. platanns, I,fem.,pZaiMffe«. praeminm, retoard. 

perferS, s. perferre, per- planstmm, wo^pon. praeses, idis, president, 

tnll, perlStnm, corry (aU plebs, plfibis, iem., common chi^. 

the way), endure. people. praestans, ntis, excellent. 

perficiS, 3- ftcl, feetnm, pltLs, plflris, more; plfLr 6b, praest5, i. stitl,— *«se4 

eompleU, achieve, severaL perform. 
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praestO, pmeni^ at \and, prOmptns, a, um, ready; quantas, a, nm, koto «iid^ 

ready. in Unguft prOmptHXIli at cu much as. 

praeter, betide, oifaintt^ oo»* the tongue's end. quartos, a, nm^ fourth. 

trary to, above. prope, near^ nearly, almost; quasi, a« if-, ca it were. 

praetereft, betides. hard by. quatio, 3. (quaasi), quas- 

T^aetereS, ^ Ire, il, itnm, propers, hastily, in haste, gum, shake. 

JtcM by. speedUy. quattuor, four, 

prande6, 2. prandl, pran- propinquus, a, nxn, ^mt- que, and. 

sum, breakfast. by. quercus, lis, fern., oak, 

prStum, nuxutoio. prQpQnS, 8. posul, posi- querela, comptafni. 

precfis, um, fem., prayer, turn, propose, exhibU. qui, quae, quod,toAo, whieK 

precor, l. pray ; male pre- propter, hard by; on account qui, how. 

CSrI, curse. of. quia, because. 

prem5, 3. pressl, pressum, prorsus, whoUy, ahsohUeiy. quidam, quaedam, quod- 
press (hard). prQstemS, 3. strfivl, strfi- dam (quiddam), a car- 

preSBUS, flSf pressure. tum, tftrowftaL tain, a. 

pretiOsus, a, nmf precious, prOsum, prOdesse, prOfuI, quidem, true, indeed, at any 

costly. do good. ro^e; n5— quidem,no< evnt. 

pretium, i>Woe. pr5tinu8,/o»"«Awt7A. quifis, 6tis, fem., rest, tieep. 

primus, a, um,.^r«f. prQveni6, 4. v6nl, yen- quifiscS, 8. quiSvI, quiS- 

princeps, ipis, first, chief, tum, ctmt forth, tum, rest, sleep. 

head man, prince. prOyincia, province. quiStUS, a, um, quiet. 

prior, prius,/orm«r, before. prSvocS, 1. challenge. quilibet, quaelibet, quod- 

priusquam, &</ore, foon^. proximus, a, um, n«rf. libet (quidlibet), any 

pro, /or, insUad of; interj., prtLdens, ntis, v)ise. {^ou choose). 

oh I ah I ^llber, oris, marriageaMe, quinquennium, {space of) 

probitSs, Stis, AoiMxfy, uj>- of puberty. five years. 

rightness. pflbescS, 3. — , — , grow up. qulppo,/©*" (namely). 

^TOhhf I' approve, prove, ^fliblic^^ publicly, at public quisi quidT who? whatf 
probus, a, um, honest, up- expense, officially. quid 1 why t 

right ;j^To\i9f properly, weU puer, eri, boy; puerulus, quis, qua, quid, ony. 

and good. baby boy. quisnam, quiduam, who? 

proconsul, l^-ocofuuZ. "pVLgn&y fight, batOe, what, pray? 

procul, at a distance. pugpi5, 1- fight. quisquam, quidquam, any 

prOcurrO, 3. curri, cur- pulcher, cbra, chrum, at all. 

sum, run forward, ahead. beautiful, fine. quod, because, that, in that, 

procus, I, suUor. pulchritfldS, beauty. quOmodo, how. 

prOdO, 3. — didi— ditum, puUus, I, young. quondam, /orm«rZy. 

betray; memoriS prOdi- puls$, l. knock, rap (at). quoniam, since, as indeed, 

tum est, tliere is a tra- purgo, 1. cleanse, justify, quoque, also. 

dition. putO, 1* think. quot, how many. 

prOferS, 3. ferre, tull, Ifi- quotldianus, a, um, daily, 

tum, bring forth, put forth, *•* quotldlO (COtldiS). daily. 

prOflciS, 3. fscl, fectum, Quadrigae, firum, four- quotiOs, <u o/ten (<u). 

accomplish, do good, horse cfiariot, quum, see cum. 

proficiscor, 3. foetus sum, quaerS, 8. quaeslvl, quae- _ 

set out, march. situm, ask, seek, search, *• 

profugiS, 3. ftigi, fugi- quaesO, p»-«A«e. Bfid8, 8. rftsl, rSsum; 

tum,^e (away). quam, as, how, than. scrape, shave. 

profundus, a, um, deep. quamdifl,Aow long,as longeu. rSmOsus. a, um, branehy, 

progenies, 61, descendants, quamvls, although, however- rSmus, ij branch, bough, 

prohibe5,2. Wndcr.fceep^om. much. TSlltk^fi'og, 

prOjiciS, 3. jocI, jectum, quando,ioA«n^ rapSz, ficis, rapaeiotu. 

cast forth, fling. qvLB,nqTi8Lmy although. rapidus, a, um, rapid. 

pr0mitt5,3. mlsl,mia8um, quantO— tantO, by as much rapio, 8. rapul, raptum, 

promise, as— by so much ; the— the, rob, carry off . 
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ratus, a, nm, (hinking, 
recSdo, 3. cessi, oessum, 

withdraw^ retreat. 

recipiS, 3. cSpI, oeptnm, 

take backt get back^ tmder- 

take, receive; b6 rocipere, 

withdraw. 
recitS, l. read olcmd, recite, 
recognitiS, recognition. 
reconciliati8, reconciliation, 

making friends, 
reconciliS, l. restore, gain, 

win hadc^ reconcile. 

recondo, 3. oondidl, condi- 

tum, hide. 
recreS. l. restwct refresh. 
recubo, l. — » i*«, recline. 

recuxnbS, 8. cubul, cubi- 
ttLOii li^ back, down a4fain, 
recline, 

recnperU, 1. reeotfer, 

recti88, 1. refuse. 

redd5, 3. give back, render, 
restore^ repeai. 

redeS, Ire, il, itum, return. 
redigg, 3. ggl, actum, 

bring back, reduce. 
reditUS, Us, return. 

redUcS, 3. duxl, ductoxn, 

bring (lead) ba^k. 
redux, duels, returned. 

refero, ferre, tull, Ifttuxn, 

bring back, ref&r, show, re- 
port^ turn. 

rCgalis, royaZ, regai, 

regiS, region, 

rCglna, queen, 

regii8, 1. reign. 

regnum, kingdom, throne, 
dominion. 

rejiciS, 3. jsci, jectum, re- 
ject, throw back, 

religiS, rdigious obligation, 
scruple, conscientiousness. 

religiQsC, conscientiously, de- 
votedly, scrupulously. 

religO, 1. fasten. 

relinquO, 3. UquI, lictum, 

leave. 
reliquus, a, tini, remaining, 

rest (of). 
remedinm, remedy. 
remOtus, a, tun, remote. 
removed 3. m5vl, mOtum, 



repente, mddmiy, 
reperiS, 4. repperl, reper- 

tJim.fnd. 
repeto, 3. petlvl, petltum, 

repeai,fetch back. 

.xepleS, 2. Svl, ^tToiy fill. 
reprehends, ndl, nsum, 

3. take to task, rebuke. 

repntS, 1> take into considera- 
tion, think over. 

requIrS, 8. qulslvl, qnlsl- 
tum, to seek again, require, 
hunt up, ask. 

rBs, rel, thing; rfi vBrfi, in 
truth. 

respondeS, a. spondl, 
sponsum, answer. 

restitnS, 3. nl, Htum, re- 
store, right, give instead, 

rests, 1. Stitl, remain. 

resOmS, 3. sumpsl, sum- 

ptum, resutne. 

retrorsnm, backward. 
revellS, 3. velll (vulsl), 

vnlsnm, pluck off, up. 
reverter, 8. reverti (re- 

versns sum), return. 
revinciS, *• vinxl, vinc- 

txim, ti«. 

revOcS, l. recall. 
r8x, rSgis, king. 
rictus, is, jaws, muzzle. 

rIdeS, 2. risl, risum, laugh 

(at). 
ridiculus, a, um,ru2icu2ou«, 

laughable. 
rima, crack, 
rlpa, bank. 
rISUS, Us, laughter, 
ritus. Us, we, custom, 

fashion, 
rivus, rivulus, I, brook. 
rixa, quarrel, 
rizor, 1> quarrel, squabble, 
rSdS, 3. rSsI, rOsum, gnaw. 

rogatUS, lis, request, 

rogS, 1. ask. 

rOstrum, I, beak. 

rota, wheel. 

ruber, bra, brum, red. 

rudS, 3. ivl, Itum, roar, 

bray. 
rflpCs, is, rock, cliff. 
rursus, again. 
rtlsticus, a, urn, country, 

countryman. 



Sacer, era, crum, taered; 

sacra facere, sacHfice. 
sacerdOs, Qtis, com., priest 

priestess. 

saepe, often. 

BMtSL, bristle, 

saevio, ^* rage, be rampant, 

run wild, riot. 
sagitta, arrow. 
saliS, 4. salul, saltum,. 

leap, 
salts, 1. leap, dance. 
saltus. Us, leap; m4mntain 

pasture, poM. 
saltLs, tltis, fern., welfare, 

rescue, safety. 
SalfLtS, 1. ialuU. 
salve, hail [how d'ye), 
sanguis, inis, masc, blood, 
SanifiS, 61, matter, venom, 

slaver. 
sapiens, ntis, wise; sapi- 

enter, wisely. 
sapientia, toisdom. 

satiO, 1. satiate. 

satis, enough; satius, het- 

ter, 
sazum, rock, stone, 
Bcapha, skiff, 
BCelus, erls, neut., crime, 
schola, school, 
flCiS, 4t. know. 

scrlbS, 3. scripsi, scrip- 
turn, wwte. 
i6c6dS, 3. cessi, cessum, 

withdraw. 

secundus, a, um, fotUywing, 

second ; favorable. 
sectLris, is, fern., axe, 
sed,&t«<. 

sedeS, 2. sfidl, seisiua, <^ 
seditiS, teditiom. 
segnis, e, siuggisK 
semper, always. 
sempitemuB, a, urn, tier' 

nal. 
senecttLs, ntis, old age, 
senez, senis, old man, 

Seusim, gradttaUy. 

sentiS, 4. sensi, sensum, 

fed, perceive, be aware of. 

SepultHra, burial, sepul- 
ture. 

sequor, 8. sectLtus sum^ 
follow. 
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Mrm&, Oniiy «p«e<A, oo««er- lolvS, 3. solvl, tollLtiim, inffirfigium, vote. 

Motion, language, kxaen, east off, pay. BUgger6, 3. gessl) g6S tlUL; 

l6r0, '<>^t ^^*** ^^^' ■Omniuill) dream. supply, bring a supply of. 

86r5, 3. Bfivl, satnin, «ow. somniiB, I, <2«q»; in som- Bnmmiui, a, urn, highett, 

serpens, ntiB,s«rpen/, snake. nl8, in a dream. top, greatest, chi^, supreme; 

ferpd, 3. gerpsi, serptnm, Bonitns,tLs;8onn8,I,«(»m& annima aqna, «ur/ace oj 

creep. BOror* sister. the water. 

serns, a, nm, laie. too uue. 8parg6,3. Bpar8l,Bpannm, anperior, ns, vpper, having 

servllis, e, slavish, o/a slave. sprinkle, scatter. the upper hand. 

Beryid, i. 6e a slave. spatiom, space. Bfimhf 3. BnmpBl, Bump- 

BervittlB, tltiB, fem., •Jo- BpeeiSB, 61, appearance. tnm, take {take on oneself), 

very. flpectStor, beholder. undertake. 

B6rY&, 1. preserve, save. Bpeoti, 1. bekold, lock at, to, Bnper, over, above, about. 
BenrnB, I, «?a««. look and see. flnperbuB, a, nm, i»roud, 

Bestertins, I, sesterce. Bpeons, ILb, eave. haughty. 

B6ta, bristU, (Jbetter saeta). spSlunca, cave. 8nper6, l. overcome, surpass. 

Ben (Blve), or. Spfiri, l. hope. Bnpplioiter, suppliantly. 

Bl, if. BpSB, el, hope. BnppUcinm, punUhmenl 

' Ble, *o. sponte (Bnfi), of one^s own (capUal), eaeeution, death ; 
flicci, 1- (fry* accord. Bnpplioi5 afficere, i»tt< fe 

BignificS, 1. tignify. Btabnlum, «taa, roott, houu. deaUi. 

^f^Vim^tign, image, statue, Btagnnm, pond. Bnpp5n5, 3. posnl, po8l- 

standard. Btatim, immediaJtely, forth' tnm, lay under, sut/stitute. 
Bilentinm, silence. with, at once. snprft, above, on the lop. 

8ile6, 2. nl, ^ <i2«n<. stercns, oris, nent, dung. Bnrg8, 3. BnrrezI, Bnrre- 

Bilvtki wood, forest, BterilitSB, StiB, barren' ctumy rise, get up. 

similis, e, 2iA;e. ness. snrripiS, ripnl, reptnm, 

Bimiliter fin like manner. Btlpes, Itis {stake, stick), 3. filch, steal. 

fllmiuB, Simla, monkey, ape. biock/iead. BnspendS, 3. pendl, pen- 

Simnl, at the same time ; si- stirps, pis {stock), splinter. gnm, hang up, hold hang' 

mnlao,atqne,a«<o<ma<. gtQ, l. stetX (BtStllrns), ing, suspend. 

Blmulftcrnm, image, like- stand. 8n8pioi6, 3. ezl, ectnm, 

ness. Studei, 2. uI, strive. look up to, 

Bimulh J 1' feign ; make be^ BtTlltitiKifoUy. BUaj^lciht suipicion. 

lieve, sham. Btnltns, a, nm {duO), fool- snsplrinm, sigh. 

sine, without. [one, ish, stupid. BnnS, a, nm, his, her, tts 

Bin^nll, ae, a, •oeft, one by, stnrnns, I, starling. (own), of his, her, its own. 

sinS, 3. sivl, sitnm, aUow. snfideS, 'i. snSsI, BnSBnm, 

Bitio, 4. thirst. advise. •■•• 

Bitns, a, nm, nteatod. snfiYis, e, sweet, pleasamt; Taberna, tnn. 

Blve (sen), or. snfiviter, adv. tftbesei, 3. uI, pine away. 

BOCietSB, fitis, partner- BUh^ under, near. tabnla, Uaiet ; t. picta, 

ship. BnbdacS, 3. dnxX, dnctnm, picture. 
SOcins, partner, companum, haiU up, ashore. tacitnmitSs, fitis, sHenoe, 

cUly. Snbinde, immediately, there^ mumness. 
BOdS]is, companion. upon, from time to time. tacitnrnns, a, nm, tacUum, 

B^lfSWfi, sunshine. Snbitns, a, nm, sudden; X^k^iljut^ silent. 
BOle&, 2- BOlitns snm, be BnbitG, adv. tftlns, I, anJcMMne, die, 

accustomed, in the habit. BnbjioiS, 3. subject, add, re- tam, so. 
851itfLd5, inis, solitude, soli- join. tamen, nevertheless, yet, 

tary place, wilderness. 8nbrlde5, 3. rXsI, rlBnm, tandem^ at length ; pray. 

Bolinm, throne. smiu, gHn. tangd, 3. tetigl, tactonv 

80llicittLd6, iniB, care, eon- BnbveniS, 4. y6oI, yen- touch, 

eem. tnm, come to aid of, tanqnam, as if, 

Bolnm, Abound. BnffSco, i. throttle, choke, tantnm, tantnmmodo, 
s51nB, a, nm, alone. drown. only. 
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tantUB, a, urn, so great, to 

much. 
tectum, roof, houK, dwelling. 

taurus, I, buii. 

teg6, 3. tezi, tectum, 

cover. 
tfilum, missiUy darty weap- 

ow. 
temerS, rcuMjf, toUhotU 

ttiinking. 

temperantia, moderation, 

self-control. 

tempestfts, Stis, teaton, 
weatJier, $lorm. 

templum, temple. 

tempto, 1. = tentS. 

tempuB, oris, neut., time; 
t. adversum, adversity. 

tenax, Scis, tenaciotu, tough. 

tentd, 1- try, put to text, 

tenuis, e, thin, slight, tri- 
fling. 

terra, earth. 

terrei, 2. frighten, scare. 

terrificus, a, urn, terrific, 

dreadful. 
tei^or, dread. 
tertius, a, um, third; ter- 

tium , third time. 

testamentum, tnll. 

testimonium, witness; t. 
dicere, 'f>ear witness. 

testis, is, wUness, 

tester, 1. bear witness, caU 
to witness. 

tllSsauruS, treasure, treas- 
ury. 

time8, 2. ul^fear. 

timidus, a, um, fearful, 

timid. 
timer, /«ar. 
tingO (u&), 3. tinxl, tin- 

Ctum, dip, wet, steep. 
tintinnSbulum, beU. 
tollS, 3. sustull, sublS- 

tum, lift up, extol, elevate, 
take away, set up, take up. 

torre6, 2. torrul, tostum, 

parch. 
tot, <o many. 
tGtus, a, um, whole. 
trSd6, 3. didi, ditum, hand 

over^ deliver, hand down. 
tracts, 1. handle, fed, paw, 

treat. 
trahS, 3. trazi, tractum. 



draw, drag, detain; bel- 
lum t., prolong war. 

trfijiciS, 3. (transjO jScI, 

jectum, put, throw across, 
crosx, stab. 
tranquillitSs, Stis, fern., 

caUn, calmness. 

transeS, Ire, il, itum, cross, 

pass by. 

transfer^, 3. ferre, tull, 

IStum, trantfer, transport. 

transfIgS, 3. flxX, fixum, 

tran^ix^ impale. 
transports, l. carry across, 
over. 

transvehS, 3. vexl, ve- 
Ctum, convey across ; pass. 
cross. 

trepidS, l. he agitated, fright- 
ened. 

trcs, tria, three. 

tribtlnus, tribune. 

tribuS, 3. ul, lltum, award. 

triceps, Cipitis, threeJiead- 
ed. 

triduum, {space of) three 
days. 

triennium, (space of) three 
years. 

triformiBf 9y with three bod- 
tes. 

trucIdS, 1. butcher. 

trunCUS, I, trunk, lag. 

tueor, 2. tuitui, (ttltStus) 

sum, behold, protect. 
tum, then. 
tunica, shirt, tunic. 
ttirba, disturbance, crowd. 

tutus, a, um, safe. 

tUUS, a, um, thine. 

tyrannus, I, tyraia. 



TJbl, where, when, if. 
ublque, everywhere. 

ulciscor, 3. ultus sum, 
take (one's) vengeance on, 
avenge. 

ultimus, a, um, lasL 

Ultrfi, beyond. 
umbra, shade, shadow. 
umbrftculum, shady plare.' 
umerus, I, shoiUder, better 
than humerus* 

tins, together. 
unda, wave. 



unde, whence. 

unguis, is, mosc., nail, 

claw. 

flnicus, a, um, only, 
tlniversus, a, um, whoU, 
all together. 

unquam, ever. 
Unus, a, um, one, only, 
urbs, urbis, iem., city, 
UrsUB, bear. 
usque, until. 

Ut, uti, how^ as; that, ui 
order that. 

uter, tra, trum, which of 

Vie two. 
uterque, utraque, utrum- 

que, either, both. 

tltor, 3. tlsus sum, tue, 
avail oneself, eiyoy, fuLve, 
tlva, grape, 
uxor, wife. 

V. 
Yacca, cow. 
valeS, 2. be well, strong. 
valfitfLdS, inis, stau o/ 

heaUh. 
Validus, a, um, strong. 
valvae, firum, (folding) 

doors, leaves. 

ySnus, a, um, vain. 

varius, a, um, various, va- 
ried, inconstant. 

yastS, 1. lay waste. 

vehemens, ntis, violent; 
adv., veliementer, sound- 
ly, violently, sore. 

veh8, 3. vexl, vectum, 
carry f pass., ride, drive. 

vel, or, even. 

vellus, oris, nent, fleece. 

vfiWx, 5cis,/««<. 

vCnfitiS, hunt; V. exeroCre, 

to hunt. 
Ten6num, poison, venom. 
Venia, permissum, pardon; 

yeniam diax ty forgive. 
yeniS, 4. y6nl, yentumj 

come. 
ySnor, t. hunt, caich. 
y enter, tris, masc, belly. 
yerbera, um, plur., blows, 
yerberS, i. lash, flag. 
yerbum, word. 
vereor, 2. yeritus sum, 

fear. 
v6rQ, truly, indeed; bu^ 
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Teniu, fli, Mfw. 
vSroa, a, am, trus. 
veseor, S.fe€U on, eoL 
vesperaBoS, 8. Svl, become 

evening. 
yespertlliS, masc., bat, 
VesUginm/raee.trackJdot' 

prirUy bottom, [garment, 
vestiB, is, clothing^ dreet^ 
vet5, 1. uI, itmn, /orWd. 
Tetulus, {poor) old man; 

yetula, old crone, 
Tia way. 

Tl&ior, wayfarer, travetter. 
▼ic6Bimn8,a, umfttoentieth. 
vicinitfts, Stis, neighdor- 
vicf nu8, neighbor, [/tood. 
victor, conqueror, victor 

(fem. victrix). 

victoria, victory, 

VictUS, tlB, food, mode qf 

living. 
ViOllS, viUage, 
videlicet, to wit, you eee, 
videS, 2. vidl, visum, eee; 

pass, seem^ appear, 
vigeB, 2. ul, — , be strong. 

vincid, ^. vinzl, vinctum, 

bind. 

Vilic8, 3. vicl, victum, con- 
quer, overcome, vanquish, 

vindicS, l. claim^ save, 

vir, yirl, man, husband, 

Virg8, inis, virgin. 

virgula (fr.virga), rod, 
VirtHs, virtfLtis, manliness, 

bravery, virtue, worth. 
VlBf force, violence, quantity; 

VirSs, strength, forces; 

vim inferre, violate. 
viscera, um, entrails, viiaXs. 
Visits, 1. visit. 

vls8, 3. visl, visum, go to 

see, visit, see after, 
visum, vision. 
Vita, life. 

vituperS, l. bUvme, abuse. 
vlv8, 3. vixl, victum, Hve. 
Vivus, a, um, living, alive, 
ViX, scarcely. 
VOCO, 1. call, bid, invite, 

rol8, velle, volul, wui, 

wish, want. 
rolucris, bird. 
VOluptSs, Stis, pleasure. 
vomo, 3. ul, itum, vomit. 



TOtum, vow. 
vOx, vOois, voic0. 
vuInerS, l. toound. 
vulnuB, eris, wound, 
vulp68,/aB. 
vultur, uris, vtdture, 
vultUB, ILb, cowitenanee, 

PBOPEB NAMES. 

AegisthUB, I, AegUihw^ 

cousin qf Agamemnon, 
ABgyptilfimmfEgyptians, 
AesOpicuB, in the manner qf 
Aesop. ilist, 

AesSpus, I, Aeaop, a fabu- 
Alexander, dri, Alexander 

(the Great). 
AlexandrlnuB, a, um, of 

Alexandria in Egypt, 

Anacharsis, is and Idis, 
Scythian phitost^her in the 
time of Solon. 

ApiOu, Onis, scholar qf Alex- 
andria. 

Areas, ftdis, Arcadian, 

ArgI, Orum, Argos. 

AristotelBs, is, Aristotle, a 
great philosopher, 

AthSnae, Srum, Athens. 

AthSniensis, is, Athenian, 

Atticus, a, um, Attic, of 
Attica, 

Bifis, autis, one of the seven 
wise men of Greece, 

C. = Gajus. 

Caesar, Caesar = Emperor, 
Caligula, a cruel Roman 
Emperor. 

ChersonSsus Taurica, 

Tauric Chersonesus {Cri- 
mea). 
Croesus, I, King ofLydia, 
CrotOuiStae, inhabitants qf 

Crotona in Lower Italy, 
Cynicus, I, Cynic. 

DSrSuB Hystaspis ffllius), 

King Darius of Persia. 
Demosthenes, is, an orator. 
DiSna, sister ofApoUo. 
Diogenes, is, a philosopher. 

Eris, idis, goddess of Dis- 
cord. 



Poriae, Furies, SpiriiM qf 
Vengeance, 

OSJUB, Gains, a Roman 

praenGmen. 
Graecia, Greece, 
GraecuB, I, tJreek, 

Harpalus, I, a Macedonian 
VfJw bribed the leading men 
of Athens in order to gain 
admittance into the city. 

Helena, Helen, 

Heracieetae, Heradeotes, 
inhabitants of HeradBa in 
Lower Italy. 

Heraclldae, Srum, de- 
scendants of Hercules. 

Hercules, is, a hero, son of 
Jupiter and Alcmena. 

Hermiona, Hermione, 

daughter of Mendaus and 
Helen. 

Hier8, OniSi tyrant of Syra- 
case. 

Horatius, I, Horace, a fa- 
mMis Roman poet. 

Hyrcfinia, region southeast 
of the Caspian Sea, 

Ida, ae, mountain, 

Indl, Srum, Indians (Hin- 
doos). 

Isthmus, I, lethmus qf Cor- 
inth, 

JSsS 0ni-s, a%«ro. 

JtLn8, Onis, consort of Jupi- 
ter. 

JfLppiter, Jovis, supreme 
god. 

LacedaemS, Onis, iMcedae- 
mon, Sparta. 

Lacedaemonil, Lacedae- 

m4>nians. 
Lac8, 5nis, Lacedaemo- 
nian. 
LStOna, mother of Apollo 

and Diana. 
Lepidus, I, a Roman, 
Lycia, in Asia Minor, 
Lycil, Srum, inhabitants qf 
Lycia, Lycians, 

M. = Marcus, 






VOOABUITART. — ENGLISH-LATIN". 



183 



Hegara, ae, city in Mega- 

ri$. 
MenelSns, I, htuband qf 

Helen. 
Hercnrias, I, Mercury, 
Minerva, goddeu of Mind. 
MycSnae, Srum, cUy in 

Argolii. 
Myndil, Ortmi, Myndians^ 
of Myndtu in Doris {Atia 
Minor). 

Ker5, Onis, Nero, name of 
a dog. 

p. = Publins. 
Paris, idis, son of Priam, 
Peleus, el, a hero. 
Pelops, opis, Pelqpt. 

Persa, ae, Ptrsiaa. 



Phylax, &0is (Oreek far 
• guard ' ), name of a dog, 

Pls5, a Soman proconsul ac- 
cused qf extortion. 

PriamiU, I, king of Troy. 

PrifinS, 6s, city in Asia 
Minor, home of Bias. 

PyladSs, is, friend qf 
Orestes. 

Pyrrhus, I, King of Epirus. 

PythilU, I, the Pythian, i.e. 
ApoUOj god of I'rophwy, 

BhodlU, I, f-» island in the 
Aegean Sea, Rhodes; Kho- 
dil, Rhodians. 

BOma, Rome; BQmfiiins, 

Roman. 
BOmuluS, I, RomvlfU. 

Boytha, <S'<^taiu. TheScjf 



thiana Uved north of tki 

Black Sea and in Northern 

Asia. 
Seneca,a Roman philosopher. 
SimOnidSs, is, a famout 

poet. 
8ol5, 5ni8, Solon, Athenian 

lawgiver and sage. 
Sparta, Sparta. 
SpartSnus, SparUm. 

Theocritus, l^ poet of Syra- 
cuse. 

Thetis, idis, mother qf 
Achilles. 

ThrasO, Gnis, a braggart. 

TrOja, Troy. 

TrejfimiS,. Trqjan. 

Yenus, eris, goddest ef 
Lofoe. 



II. ENGLISH-LATnr. 



Ahonnd, aJbundn,re,fiXhrlre. 

about, <«. w. Abl. 

abuse, maled\cere,canv\cHin, 

vituper&re. Subst. convl- 

eium. 
accept, accipere. 
account, on a. of, propter, w. 

A.CC. 
accustomed to be, soUre. 
achievement, faeinus. 
acknowledge,/a/eri. 
across, tram. 
B,Cti09ere,facere, 
add, addere. 

admiration, adm%rati9, 
admire, ctdmtrdn, 
admit, coneSdere, admittere. 
admonish ^monircadmonire. 
adorn, omdre. 
advantage, commodum, 
advice, consilium, 
advise, suodire, 
affect, officere. 
afford, praebire, 
after, post ; afterwards 
(post, posted). 



again, Herum, 

age, aetSLS, 

aid, avxilium. 

aid to, adjuvOre (w. Ace.) ; 

subvenlre (w. Dat.). 
air, d*»", d?m. 
Alexander, Alexander, dn, 
alive, vivus. 

all, omnis, cunct*. 

almost, prope, feri. 

alone, solus. 

already, 3am. 

also, ^tiogiM (postposltiye). 

altar, aro. 

always, semper, 

ambassador, iigfiJm^^OAoT, 

among, inter, w. Aco. 
amusing, jiicundtu, 
ancient, antiquus. 
animal, animal, bestia. 
and, et, -que, aique, 
anger, ira. 
angry, *ratus ; get angry, 

irdMM. 

anguish, dolor. 
announce, nuntmre. 
annoyance, moiestia^ 



another, aiius, otter, 
answer to, respondtre,^ 
Knt, formica. 
any, tdlus; quivis (any yon 

choose) ; quisquam (any 

at all). 
ape, simiaj s%mius. 
appear, appunre ; to seenv 

md?r». 
appearance, spedu. 

apple, mdXum ; p9mum. 
approach to, appropin^ulirt, 

accldere {ad w. Aco.). 
arm to, armdre. 
arm, bracchium, lacerfu; ma» 

nus. 
armor-bearer, armiger. 
arms, arma. 
army, exerdtus. 
arrow, eagitta. 
art, ars. 
artist, arUfex, 
ashes, dnis, 
ask, petere, rogOre, podU' 

l&re; quaerere,interrog9r§, 
ass, asinus, asellus. 
Athenian, Athxniensis, 
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Athens, Athmae, 
attach, anneetere, 
attack, impetug, 

attentive, atteiUut, 

augur, auffur, 
author, auttor. 

avenge, uidsci. 

avoid. vUare, fvUOre, 
award to, tribuere. 

aware, onueitu, 

ftXe, tecurii. 

B. 

Baby, infans. 
back, tergum, dorntm. 
bad, ma/u#, improbus, 
backward, retrmrtum, 

bag, pro. 

bark to, latr&re^ b. at, alia- 
trare. 

barking, latrotut, 
base, turpis. 

bat, t>e»perUliO. 
battle, pugna ; adU (line of 
battle). 

be, «*»«. 

beak, rOHmm, 

bear to, /«»t«, poriikrt. 

bear, urna, 

beast, bestia; bilua (great 

beast). 
beat, verberlire. 
beautiful, puleher, /ormo- 

nu, 
become to, jier*. 

bed, ledus. 

before, ante, 

beg, iyrO/re, rog&re, petere, 
begin, indpere ; coepisse. 
behold, corUempldrlf tpe- 

ciAre. 
believe, cridere, 
' bell, tintinnlXbulum, 
bell to, tinUnnObulum anne- 

ctere. 
belly, venter. 
belong to, pertirare ad, 

benefit, benejleium. 

benevolent, beneoolut, 

besiege, obndire, 

best, optimus. 

bestow, dare^ tribuere^ dd- 

tiAre. 
betray, jwodere. 
bill, rostrum^ 
bird, avi». 



'bit^JrHium. 

bitter cimArut, 

black, niger, 

blame, reprehendere^ vitu- 

per&re. 
blandishment, blandimm- 

turn. 
blood, sangwii ; eruor 

(abed), 
blot out, diUre, 
blows, oerbera. 
boast, giOrittrt, JaeUire, 

praedic&re. 
boastful, gloriOftu, 

body, corpus. 

bold, auddx, impiger. 

bone, 0$. 

book, fiber. 

booty, praeda, 

bom to be, ndfci; bom, 
n&ttu. 

bosom, «ni«. 

bounty, mUnifieentia. 

both, ambo, uterque. 

boy, puer ; little b. puervhu, 

braggart, Thrasb. 

brave, /or<t». 

bravery, fortittM. 

break, frangere, rumpere 
(bur^t) ; break in, t>- 
rumpere. 

breakfast to, prandire, 

hreMtf pectus. 

breeze, aura. 

bridge, pons. 

bring, ferre, afferre, ap- 
portare ; addUeere Oend) ; 
bring back, referre ; bring 
up, efferre; IducOxe (edu- 
cate). 

broad, l(Uus; broad day, 
etSirissi'ma Ita. 

brother, A*'***- 

build, aedificikre, eondere, 

bull, taurus. 

burden, onus. 

burdensome, motestut. 

burn, f^ere f cretnSre. 

burst, rumpere; burst in, 
irrumpere. 

bury, humdre. 

but, fed; autem (postposi- 
tive), viruM, at; (only) 
tantum^ modo, sohsm. 

butcher, to, truadore, 
buy, emere. 



Cage, cooeo. 

call, wcOre; call on, an- 
vocAre; call ont, ivocikre • 
call together, convocdrc. 

can (I), possum. 

Canius, Canius, i. 

care, cura. 

careful, dlligens. 

careless, tnoaut««. 

caresses, blandUiae. 

carpenter, /a6«r. 

CTTy^ferre.portAre; carry 
away, at^^erre, osportAre, 
carry on, gerere. 

Cartha^) CfarthOf^ ; Car- 
thaglnians.CartAd^'nten«2«. 

ease, causa, 

east, jacere, 

cat,/«»». 

catch, capere; catch sight 

of, conspieere, 
cause, causa, 
cave, specus. ^lunca, 
celebrate, celebrare, 

centurion, centunfi, 
certain,c«r«w»; ione)qu%dam, 
chance, occ&s^. 
change to, miu&rt, 

chariot, eurrus. 

Charles, Caroius. 
charming, dutcis^jueundut, 
chastise, casttgOre, 
cheat, fraudO.re./aXUre, 
cheese, comus. 

chief, princeps. 

child, puer; children (of 

parents), tiberi, 
chin, mentum. 
choose, iligere. 
Cicero, Ctber9, Gnit, 
citadel, art. 
citizen, avis. 
city, urbs. 
clamor, cMmor. 

s:r' }-^ 

cliff, rflpe*. 
cock, gaUus, 
00ld(adj,),>V«i^«a 
cold (coldness), fi^gut, 
collect, colligere, 
colony, cotunva. 
color, color. 

come, venire ; come vp, ae» 
tMjsre; come back, ndirt; 
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COTDB down, dfseendere / 

cum« together, convenire, 
OOXnfO t, eitmmoduui. 
comma ad to, imjicrnre, 
command (subst.), imperi- 

uni. 
Common, eommnnU, 
commonwealth/^* pawica. 
commotion, mruus. 
commaniy, avitcLs, 
companion^ coma, godolis. 
company (partnership), 

societcu. 
compassion, miserieordia, 
compel, cogere. 
complaint, querilae. 
concord, concordia. 
condemn, damn&re, 
confess,/a/^r(, conJUin: 
confide, con/ldere (w. Abl. 

sud Dat.). 
conquer, vineitre^ superAre, 
conqaeror, victor; fem. vie- 

• tr-iX. 

consecrate, eonseerHre. 

consider (take iuto consid- 

eratiou), reptUdre, 
consul, conml. 
COnsnlship, eanmHUus, 
consult, cousuif^e, contuUiirt, 
content, eontentut. 
contention, cmUentiS, 
contest, curtamrn. 
contr ary to, cimtrH^ prcuter. 
convoke, convocdre. 
Corinth, Corinth, 

cork-tree, «&/>«•. 

corpse, eadAver. 

council, ctmcilium, 

counsel, consiHum, 

.count, numfrdre, 

country, terra ; (native 
land) patria ; (opposed to 
tr»wn) rfl* ; (district) reffii, 

countryman, mttieuM, 

CDVer, tegere, 
cow, vacca. 
crack, rima. 
cradle, eanae, arum, 
create, creArg, 

credit, yw««. 

creep up, arr?pere, 
crime, Kelua^facintu. 
crop, »«pM. 

cross over, trantire^ trl^ 
csre. 



crowd, multitQdfi. 
crown to, con'/nAre, 
cruel, crudHis. 
cry tOf (^'ry oat, eldmHre, ex- 

cld.m6.re. 
cry, eldmor. 
cudgel, fugtia. 
cultivate, coiere, 
CUCkuO, cuculus. 
cunning (Adj.), caUidut, 
cup, i>*'»culum. 

curie to, exsecrOrl (w. Ace.), 
custom, contMtildb, m<>t. 
cut, caedere. 



Dagger, pM^. 
daily, quotidii, 
dance, salt&re, 
danger, penctdum, 

Darius, DdrHu, 

daughter, /liio. 

day (opposed to night), 

dif$ ; (opp. to darkness), 

lax. 
dead, mortum ; dead body, 

caddver, 
dear, cdrut, 
death, mon. 
debate to, disptuare. 
deceitful, dolr,nu,/attaa, 
deceive, /a//«re. d^dpere. 
declare, dfd&r&re. 
deed, factum, facinut, 
deep, alfux, profundus, 
defend, dffendere, 
defile, /oe^fir*. 
deliver (free), liberare. 
demand to, pottuUkre, jiagi' 

tare. 
den, latHmlnm, 
dense, denmt, 
deny, negare. 
depart, profuuta, 
deprive, pnvsure, 
desist, disistere, 
despair, to be in deipair, 

dfitp^r&re. 

destroy, diUrn, 
destruction, exUium^ ex- 

eidium, 
determine, eonstituere, 
devour, divorare, 

die, morl. 
difficult, diffieHia, 
dine, clnOre, 



dinner, (H'na, 
disabled, dfbUU, 
disappoint, faUert, 
displease, dispUcfre, 
distance at a, proeul, 
distinguished, imigwit, 
divide, divuiere, 
do, agere, facere, 
doe, cerva. 
dog, canis. 

dolphin, delphtnw, 

door, ''»slium. j&nua, 

down (Irom), di (w. Abl). 

dragon, dracH. 

draw, trahtre, dUcere; (wa- 
ter) haurire; draw out, 
extraJiere. 

dress, vestu. 
drink, biUrt. 
drinking-cup, r^cuftwi. 

drive to, pelUre^ agere; 
drive away off. pellere. oM- 
gere ; drive out, expdUrt, 

driver, aurTga, 

drown, fuffocdre, 

dust, pulvif 
duty, o^'cium. 
dying, moribundut. 



Eagle, aqutiUn. 

early (in the morning), 

mane. 
earth, ierra; orbit terrarum 

(world). 

easy, /acizi*. 

eat, eiiere. 

edge, acOs. 
educate, fducare, 

eprg, uvum. 

either -or, aui—aut, 
elephant, eUphanttu. 

eldest, maximtu {n&tH). 

elsewhere, aUb*, 
embrace to, ampleiAi, eotn- 

plectl. 
employ, adhih^re. 
endeavor, operam dare, 
endure, toler&rf^ perferre, 

enemy (public), kostU; (la 

heart), inimtcus, 

enough, «a/t>. 
enrich, ioeupiHd*s, 

enter, intrdre, inire, 
entice, alUctdre, 

envoy, Ugdtua, 
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nwj, im9tdia;iMleuTj^im- 



•HTJ to* ImwiUrt, 

Epirut, Spina, i. 

equal, i»Ar. 

eteape, efigere, tvdden. 

9MVJ^eon*puxrc 

MUU, rfs/amiliariM. 

flTen, «««». 

^rer, unqmam. 

StU, malmt; mbmL wtabim» 

arery, «»«<•; erery day, 

examine, exdmimtre. 
excellent, 0f^i»M. z^re^'w. 
excite, numre, comMtattrc 
exelaiin, exemmnrt. 

exertion, eonlenti^, 
expectation, expeeUUilb. 
expire, exsplrHre. 
extol, praedie&re. 
extract, extrakere. 
eye, oaUus. 

F. 

FablCj/aftttto. 

face,/a«2*, ot, 

fagot,/'wc<*. 

faith, fititbfulDeti, Jldtt, 

fall, cadere, 
famous, el&ruM. 
farmer, agricoUL 
iarsighted, providtu, 

fat, pinguis, 

father, paier. 

father-in-law, »oeer. 

fatigue, fatlgUrt, 

fault, culpa, 

fawn, hinnvleut, 

ftiar, meiu», timor. 

fear to, timire, metuere. 

feast, convJvium^ epvXat, 

feather, penna. 

feed to (act.) pascere; 

(neat.), jkucz, veic*. 
feel, ientlre. 
fell to, ca«(fere. 
fellow, Aom8. 
few, pauci. 
field, oper. 
fierce, fernx. 
fight, jw^na. 
fight to, pugnOre, 
filch, »urr<p«r«. 



find, rqMTSra; 

finely, tetti. 

finitli, j»er^leere, coa/terc 

fire,VMc 

firmneMy 

tint, prim 

fiflhjI'MCU. 

fit, ajrf«#, 

iiatterer, attatuuor, 

flee, flee fttnu, fmgtrtm 
fleece, i>eCu. 
fleet, c^ocsu. 
fiesli, ou-s. 
flight,/«vik 
flight, pat to, fiigOrt, 
flock, grex. 
flog, verberAre. 
flourish, JUirire, 
flow to, jffuere. 
flower, >iu>. 

fly, miMco. 

fly to, voldre : fly away, Avo- 

fondle, dUnudcare. 

food, cifritf. 

fool (Bub8t.),/almu, stnltus, 

fool to, 2iidt/lcdri. 

foot, p?*. 

foot-soldier, pedet. 
forbid, t>«<are. 

force, cOgere. 

forest, fiiwi. 
forgive, ignoscen, 
fortune, fortuna, 

foul, turpis. 
found, condere. 

fountain, font. 

fox, vulpiSj vulplcula, 
fraud, /rata, doluf. 
free, i*6«r. 

free to, set free, tHerdure, 
frequent, criber. 
friend, caniau. 
friendship, amscaio. 
frighten, terrlrt, perterttrt, 
frog, TUna. 
fruit, fructm, 
fall,pZ2nta. 
furnisll, prcuibtre, 

G. 

Gall,/rf. 
gate, l>orto. 
gather, coUigere. 
general, imperCUor. 
gift, donum. 



giPl.1—* 

giTC, Aire, dOiiAre, prmOini 

give way, eedons. 
gladfloetes. 

gladly, b'teN<«r. 

gutter, y^^ere. 

glory, ^Wria. 

gnatfCuiex. 

niaw, TOdtrt, eerrOdert. 

ge, Ire ; go ofl^ diaeideret 

abire, 
goat (he), Urmt; (ahe). 

eapra, ogpg Bg. 
God, date, 
goddess, <Iea. 
gOld,a«rMM. 
golden, mareus. 
goldfinch, aettnOdB, 
good, 6onttf,j»ro6ii«. 
good (snbst.), bonym. 
good-natured, fadUM. 

goose, oiuer. 

grandfather, amu. 

grant, conttdere, eondOndrtm 

grass, herba. 

grassy, herbonu. 

grateful, grdtus. 

grave, grant. 

great, «Mv»uf, th^mf ; 

greatest, maxtmuf. 
greatly, mazimopere. 
Greece, Orcueia, 
Greek, Graeau, 

green, viridu. 
greens, luihu. 
greedy, amdut^ ciipidiia. 
ground, humut. 

grove, n«mitt. 
guard to, cugtodurt, 
guest. 



Hand, « 

hang, (act.) nupenderti 

(neat.) pendtre. 
happy,>%^«^ heSJvM. 
hard, durus; hard (to do), 

difficilit. . 
harmless, tnno<yvM. 
harmony, concordia. 
hasten, futmare, properOn 
hastily, /««nanter. 
haughty, ntperbus. 
have, habire. 
hawk, accipiter. 
hay,/acniM». 
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head, caput, 

health, vaUtadS, 

hear, aud*re, 

heart, cor, cordit. 

heaven, cadum, 

heavy, gramt. 

help, auxilium ; come to 

help, attxilio venire, 

mbvenire. 
help to, juvOre, aodjuvOre, 
hen, gallJna, 
Hercules, ffercuUs, is, 
hero, ftiros, ois, 
hide, oMere^ ttlAre, 

hiding-place, uu^JbulMM, 

high, cMu$. 

hire, condSMerc 

hold, terOret hablre\ hold 

out, praablre, 
home, domtu, 

honeBtf probtu, 
honesty fjutit. 
honey, mO, 
honor, konor, 
honor to, coUre, 

honest, probut, 
hope, *p««. 
hope to, spirOTC* 
horn, comfl. 
horse, equm, 
horseman, cquet, 
hour, i^ra, 
house, damiu, 
howl, «iti/a«. 
huge, ingens, 
human, htaniOmnu, 
hunger,/a»»«». 
hunt, vmsiri. 
hunter, «8nator, 
hurt to, J 

hurtful, to be, ) 
husband, vir, 

I. 

l^cgo. 

ignorant, to be, nsjoire. 
image, tmd^s. 
imitate, tw«ari. 
immense, tmmenna. 
immediately, ttaHvt, 
impudent, impudent. 
India, India, 
industrious, Midu^. 
indiJStry, diligenHa, 
infantry, peditu, 
injure, noeere. 



notSire, 



innkeeper, eaup9, 
innocent, innocent, 
insert, interere, 
instruct, praedpere. 
intercourse, commerdum, 
invitation, invitiUin, 
invite, iniyitare, 
invoke, invociire, 
iron, ferrwn. 

J. 

Jackdaw, gracuhu. 

join, jungere; join battle, 

proelium commiUere, 
journey. Her, 
^oy, gaudium, 
judge (subst.), /fides, 
judge to, jfkUeare, 
just, justut. 



Xeen, Ocer. 

keep, tervdre, eustodxre; 

keep from, away, pro- 

hibire. 
keeper, cutiot, 

kid, capella. 

kill to, interjieere, occldere; 

txanim&re. necAre, 
kind (Bubst.), genut. 
kind, benevolus, benigntu, 
kindness, benewlentia. 
king, reaj. 
kingdom, regnum, 
knife, cutter. 
knock (at), pulsAre, 
know, 9Clre (of things); 

notceret cognOscere; not to 

know, ignOrdkre, 

L. 

Labor, uxwr, 
labor to, lobordre. 
Lacedaemonian, XocS, 

Onit. 

lake, loetM, fl«. 

lamb, agmut. 

lament, to make lamenta- 
tion, mmeniOrl, 

land, terrat paJtria, 

language, termn, 

lantern, lucema. 

large, magnut; very 1., per- 
magnus. 

last, tuprimut, vUimut, 



late (too), rtro. 
laugh to, laugh at, rfderc 
law, '««. 

lay, lay down pOnere, dl- 
pOnerc. 

lay waste, vattare, 

ItkZineSBf pigritia, 
lazy, P»yer, <0mamM. 
lead to, dUcert, agere, 
leap (subflt.), taitut, fit. 
leap to, soZire, xoUdre. 
leave, reitnguere. 
leg, criU. 
lend, proeftJre. 
length (at), tandem, 
Lewis, iiudowicttfc 

less, minor, 
liar, mendOa, 
Ubertj, lil>crtdt. 
lick, lambere. 

lie to, joeSre ; lie back (re- 
cline), recumbere, 
lie, to tell a, men^iri. 
life, vUa. 
light (adj.). levit. 
light (Bubst.). Ifiiv, Zflmen. 
light up, coUuefrare. 
lightning (flash of), ^- 

gur ; (stroke of),/i«2men. 
like (adj.), timUU, 
likeness, mo^s. 
line (of battle), acUt, 
lion, te«. 
list, ordU, 
listen, autcuUHkre. 
little, parww; poor Uttle, 

parvuius, 
live, v*«ere/ (dwell), Mbi» 

tare, 
load, onus. 
lofty, excelsut, aUut, 
log, lignum, 
long (adj.). hmgut. 
long (adv.), a long time, 

diu, 
loose, loosen, solvere, 
lose, Umittere^ perdere, 
loss, damnum^ incommoduvs 

jact&ra, 
loud, ciarw. 
love to, amdre, diUgere, 
love (Bubst.), amor, 
low, ftumt7tf. 
luck,/or«lna, 
lucky, yWi», ./brAmOtef 

prosper. 



188 



LATIK PBIMBB. 



Inrk, latUAn, 
Lyoian, Lyeiui, 
lying, mendOa, 



niy,mn(t. 
Myndiant, Mr^dH. 



Magistrate, MogiatrMuM, 
magnificent, magniJicuM, 
maid, virgfi^ imelia ; maid 

(8f rvaiit), aneilla. 
make, facere, ereAre. 
man. homfi (buuwD being) ; 

vir (opp. to woman). 
manglOt dllani&re. 

manner, modus, mm, 
many, multi; Tery-iiuuiy, 
pluriml. 

mare, equa. 
market-place, Ji»rum, 

marriage, mOtrimOnium, 
marry to, (ux9rem) dUcert 

(of the man) ; virO nlkbert 

(of the woman), 
marsh, paita, 
master, dominiu, enu 

(hertu) ; magiater (teacsher). 
matter, rn. 
mattock, %s. 
maal, muIeOire. 
meadow, priiium, 
meat (fl^sh), card, 
meet, convenirt, 

meeting, conwmiw, 
mellow, mitu. 
member, mtmbrum, 
memory, tMmoria, 
merchant, merc&i»*r. 

mind, animus^ men$» 
mindfal, memor, 
miserable, miser. 
mi?er7. miseria. 

mistake, emir. 

money, pecsmia. 

monkey, sTmitUt ttmia, 

month, menHt. 

mortal, mnrteUU ; eapiUUit. 

mother. mSUer. 

mount, cfmKtndert. 

mouse, miu, 

mouth, »•' 

move, movire ; more up, 

admo9fre. 
much (adj.), multm ; (adr.) 

multum, 

multitude, muiutadn. 
murder ,i'n<0''/Co^tf, jugvMra 
murderer, percustor. 



Naked, 
name, numen, 
nation, nOiiS. 
nature, n&tttrti. 
naughty, improbut. 
nearly, prope. 
necessity, wcesiWU, 
neck, coUum. 
needle, aaa. 
needy, eg^nuB. 

neglect, negUgere, 
Hero, Ner9. unit. 
never, nunquam. 
new« novus. 
next, proximui. 

nightingale, luscCnia. 
no, no one (adj.), nutbu^ 

(rubst.) t^mH. 

nobody, nfm9. 

noblOt niibilis. 

noise, «ont«, «. 
none, nuiiu*. 

noose, laqueus. 

nose, ndnu. 

not, nun ; not at all, nihiL 

nothing, nihU. 

now, nunc, jam. 
number, numenu, 

nurse, to, cfirart. 



OaV, rnbur. 

obey, oboedire, pHr^e. 

obscure, obstunu. 
occasion, oec&riS. 

of (concerning', dM, 
off to be, ambuUtre. 
often, Maepe. 
old, vetut, anttquMt. 

old age, ««fMef««. 
o'd man,«eii«B. 
omit, omiitere. 

once upon a time, 0Km, 

aliquando. 

one, fintM. 

only,«««#, •wient; (edv.), 

tarUum, modo, aOlmm, 
open, apenre. 
oppose, oppOnere, otijiceft. 
or, ovl^ vel. 
oration, oratiB, 



orator, onuor. 

order, (subat). &rd9 ; (o 

maud) imperium, jttSfttM. 
order to, imperare, Jufrere. 
origin, orijift. 
other, aliut, alUr. 
ought a). **««. 
overcome, wperdrt, vteeert^ 
owe, dibfire. 



Pain, dotor. 
painter, pietor. 
painting, pietOra, labula 

picta. 

paltry, exigwu. 

pardon to, ignotoen, veniaM 

dare. 
parent, pareau, 
part(»ub8t.),j»ar». 
f artnership, •oorfai. 
path, via. 
paw, p*«. 
ieace,pd*. 
peacock, pAvA* 
peasant, agricola^ rtutiau, 
people, poptf'tt't hominu. 
pepper, pip«r. 
perceiYB fintellegere, animad' 

vertere, senltve. 
perform, perjicere. ooi^^oere, 

patrAre, praestAre, 

perhaps, fortaue, 
f ers3n, homfi, 
persuade, persuikdire. 
pet, to. jtermuicfre, 
philosopher, pkUotophut. 
Phrixus, PhHxuM, i. 
Phylax, Phylax, deit. 
picture, pietiira, tabula {pi» 

to), tmApS. 
pierC3 to. perfartare, 
pigeon, enlumba, 
pitchfork, Jurca, 
pity to, mifereor. 
place, IOCU9. 
plan, eonttimm. 
play to, iMert. 
plead to, agere. 
pleasant, amomttf, grUmL 
please, p^oeere. 
pleasure, voiuptiu, 
pluck to (oat), revelUre^ Itet 

lere, iripere- 
plunge, dimergere. 
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poet, /w'to. 

point out, monstrOre. 

poisoili venHium, 

polliite,/««i4«. 

poor, paufier, innptt, miser, 
(ofteu by diniiuutive) 
poor old, vettUui s poor 
little, parvuius, 

porcll, /wWicia. 

practise, o*um. 

practise lo, exereire. 

praise, ^u*. 

praise to. laud&re, 

precept, praeceplvm, 

prepare, p-trnre, 
present to. drmAre. 
present (ani'st.), dtynum, 
p esent, to be. adea$e. 
presently, ««^« 
proBerye, eervHre. 

press to. premere, 

p.e sure,/'r6mi«. 
prey,/"'a"i«« 
prick to. pungere. 
prince, Mneeps. 
proclai-.n, praedie&re. 
profit to. prfideue. 
pron* JseiBiibBt.). pnlmiaum, 
promise to, prumittere, poU 
lic^rl. 

P'-operly, pmbt, 

propoie, prr>prmere, 
prosperoni, pro$per. 
prnsot, <««»■!, prOUgere, 
punish, p&nlre. 
punishment, poena, 
puppy, ctittUtu. 
put, pfmere ; put on, <iii- 
pnnere ; pat to flight, 

Pyrrhns, Pyrrhu*^ i. 

Q- 

Quail, entum'ix. 
quarrel, rwan. 
queen, rPg-tnii. 
question, quautVi ; inter- 

I ogdtum. 
quick, cc/ct* ; qnieUy, eito. 
quiet (>4J0« luiHus. 
quoth (he), xnquiL 

B. 
Rage to, saevin, 
raise, toiure, 
ram, arOs. 



rashly, temeri, 
ravenous, rapox, 
read to, legere; (aloud) 
reeitdre. 

readily, /act7«. 
ready, parotui. 

rear, tergum, • 

receive, acdpere; (M a 

guest), excijiere, 
recite, reniare. 
reconcile, reconcUiare. 

refresh, recreAre, 
refuse, reeusOre, 
reject, repudi&re, 

rejoice, gaudire. 
region, rfgOi, 
rejoin, subjieifi, 
release to, iibn-are, 
relieve to. levore, 
remember, memorin ferare, 

tenure. 
repeat, repetere, 
repentance, paenitenUa. 
resource, crtpia. 

rest (Bubat ), quiU. 

rest the, c^terl. 

restore, restituere* (harmo- 
ny) reconciliare. 

return to (Act.), reddert, 
rettituere ; (N«ut.) redxre ; 
return thanks, grili&t 
agere. 

review (Bubst.), luttratis, 

revile, vUttperAre, 

reward (subst.), praemium. 

Bhodes, Rhodw. 

Bhodian, B/iodiui, 

rich, dTvet, 

rid, get r. of, /I^erArt• 

right, .;a«. 

ring, Anuius. 

ring through, pertonare, 

river, Jluviu*, 

roar, /remituM. 

robber, praed9, 

Soman, RfmOnut, 

rough, aiper. 

rule, imperium, 

run to, currere ; J^igere ; to 

run up, aceurrerej run 

away, ejj^tgere. 
runaway, J^igiUmu, 

S. 
Sacred, 'ocer, 

sacrifice, immoHlre, 
sad, trittis, mautus. 



safe, tittui, 
safety, «a/flf. 

Sa^e, sapient, 

sailor, nauta. 

Sallust, SaUustiut. 

same, idem. 

saucy, petulann, 

savage, atrux, ftnu. 

save, servare, 

say, dir^re ; say over aud 

over, di^itAre, , 

scant, exiguuM. 

scholar, ditdpulm, 
school, *cAo/a. 
scold to, vituperilrem 
scratch, radere. 
scurrilous, malediau, 
Scythia, Scythia, 
Scythian, ScyUta, 
sea, mare; seaside, ttku 

marit, 
seek, quaerere, petere, 
see, tnii^r«, vlsUAre, 

seem, vid^n. 

seize, cornpere, 
sell, v?ndere. 

Seneca, Seneea, 

send, mittere, 

sense, sensus. 

serpent, Merpent. 

servant, ««r9iw, famutms. 

service, offidum, 

set, pftnere ; set free, I9ft» 

rdr«. 
setting, oeednM. 
severe, gravU, 
shade, shadow, umbra, 
shameless, impudent, 
sharp, acer, ae&tui, 

sheep, Avtff. 
shepherd, paUor. 
ship, ndvu. 

shore, mus, 

short, brevis, 

shoulder ,umfnM, (humerus.) 

shout, cl&mdre. 

show to, monstrOrt^ otten- 

dere. 
Sick, aeger, aegriUut, 
sickness, morbus, vamaM, 
side, lotus. 
sigh, susptrium. 
sight, fyisus. 
silent, iacitus; to be ■, 

tactre, siUre. 
siUja insuUut* 
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ling to, eoMfe, eaiUOin, 
•ingingr, canlut. 
lister, toror. 
Bit, tedire, oonndere, 
•ize, mo^niMdd. 

iky, caelum, 

tlave, »ermu. 

slavery, ««n»t«it. 

sleep (subst.), mmnut» 

sleep to. dormlre. 

slender, gracUU. 

slight, i«^. 

sly, coZJidtM. 

small, parvus, 

snake, terpens, anguis, etiu- 

ber, coitUtra. 
snare, laqwus. 
snatch at, captdre. 
snow, »i«. 
so, Ha, s%e. 
soil (snbst.), schm. 
soldier, miles, 
solitude, suiUQdd, 
gome, aiiquis, quidam; non- 

rwlli, 
so much, tantut. 
Bonffilitts. 
son-in-law, gener, 
gong, carUtu, carmen, 
soon, bre&i, cUo. 
soothe, permtUare, 

soothsayer, augw, haru- 
spex, 

soul, animus, mens, 

gour (tAmpered), mOrOstts, 

SOW to, serere, 

gpare, pareere; condOnSre, 

KpBkTTO'Wf passer, 

speak, loqui, dioere. 

speaker, orntnr, 

speech, oriUi9, serm9, 

spectator, spectator. 
spice to, condire, 
.spider, ar&nea, 
splinter, »«trp». 
sport, make sport of; ludere, 

ledifican. 
spring (season), ver. 
•squabble to, Hxan, 
squander, dissipare, 
stab to, petforare. 
stag, cervus. 
Stall, stabulum, bovile. 
Stand to, stare. 
standard-bearer, signifer. 



starling, stwrwut, 

state (commonwealth), ri» 

pQblica, 
Stay to, mamtre. 
Stern (»dj.), seturus. 
Stick (8obst.)f ^oeOZim ; 

(log), Ztpnttm. 
stick to, haerire, 
Btoic, 5«>ici«. 
Stone, lapif- 
gtork, cicOnia. 
gtorm, tempestOs. 
storm to, take by storm, 

esepugnare, 
BiOTjffOinda, 
Stranger, hospes, 
strong, validus, 
stupid, »«o«di«. 
sudden, subittu; suddenly, 

subito. 
suffer, po<5. 
sun, sol. 

suppliant, ntppUx, 
suppose, putare, 

surpass, superare, 
surround to, dngere, 
guspicion, susp%ci9. 
swallow np, dlvorare, 
sweet, duleis. suavis, 
swift, celer, vilOx, 
swim, namwe. 

T. 

Tail, catida, 

take, samere, capere; take 

away, adimere, tolUre, 
talk to, loqul; eoUoqui, 
teach, doc«rc. 
teacher, magister, 
tear (in pieces), dilanidre, 
tell, narrare, 
temper, animus, 
tempest, tempestas. 

temple, templum, 

tenacious, tenoa, 

tender, tener, 

than, quam. 

thank to, give thanks, pra- 

tiOs agere, 
thankful, to be, grOJUam ha^ 

hire, 
that, <». *K«» <^^' 
then, turn. 
thick, dmsus. 
thief,^r. 
thin, tenuis, 

thing, f-e^* 



think, iwrfarj. jadkare, mm- 

tlre, censlre, 
thirst, «<i». 
this, hic, 
thou, tu. 

Thraoian, ThritB, ads, 
threats, minae, 
throat, gtUtur, 
throne, regnum, 
through, per, 
thlOWfjacere^ throw down, 

dijicen, 

thy, <tii«. 

tie to, annedere, 

time, tempus; at another t. 

aliiXs. 
timid, timidus, 
to, ad, in. 
toil (subst.), UOxtr, 
toil to. labOrare, 
toils (snare), fo^uci. 
tcngue, Kngrwa. 
too-much, nimittt; CadT.) 

nimiuM, nimis, 
tooth, dcfw. 

torture, torqulre, cruaOre, 
tOBSj jactare. 

touch to. tangere, cOting^^, 
tower, ««»"»^. 

town, oppidum, 

traveller, motor, 
traverse, peragrOre 
treasure, thisaunu. 
treat, tractare, 
treaty,>«ii«. 

tree, arbor, 

tribe, a'ctw. 
troops, copiae. 
trouble, moUstia, negotium, 
troublesome, moiestus, 
true, virus. 
try, temptare, eOnOri, 
turn, vertere; miUOre; turn 
over, iwrtere. 



Ugliness, dJ/irwaeu. 
unburied, inhumOMu, 
under, «**• 

understand, inteOegere. 
undertake, susdpere, 
unfortunate, infil*x, 
ungrateful, ingrotus. 
unhappy, infiHx, 
uninjured, tncohtwia 
uniust« iryustus* 
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unlike, dissimUis, 
unlucky, in/il%x, 
unmindful, immemor, 
unwilling to be, noUe, 
upright, probtts, 
urge to, suOfdire, 
use, uti^ Qsurp&re, 
useful, 1UUU; very nsefta, 
jpenuiUs, 

V. 

Vain, vOnitf / in Taln,>ya- 

valiant, yorfif. 
▼arious, varitu, 
vast, vattiu, 

verse, »«•«*. 
vice, wfittWK 
victory, vicUiria, 
violently, vOumenUr, 
virgin, virg^. 
virtue, virtut, 
visit, insert; yiait (with), 
ajSicere, 

voice, i>«J». 
vote, tuffrHgium, 
yoWfVovire, ' 

vulture, vuUun 

w 

Wait for, exspeetare, 

walk to, ambtd&re, 

wall, mOruff/ (of a city) 



want (sabst.), inopia, ege- 

want to, earire, indig^e; 
deHderdrc 



war, beUum. 

ward, tnbuB, 

warn, montre, admofOre, 

waste, to lay, vasiare, 

water, aqua, 

wave, unda. 

way, via, iter; (nuuiner), 

modtu. 
way, to give w., tidere, 
wayfaring man, vioior, 
we, nut. 

weak, dibUit, %nU>9eiUut, 
weaken, dibUUHre, 
weariness, taedium. 
Weajry to, fatlgOare, 
weary (adj.). fesnu, fai%gi- 

weazel, mtuaia, 

weep, lacrinHire,JUre, 

weigh down to, gravOre* 

weight, pondiM. 

well (adj.), tO/mu; (adv.). 

bene, 
wheel, rot€U 

wheni quaitdo, 

while, a little w. patdi*per, 

whole, tutus, 

why? GO'Tf 

wicked, nuOus, improbut, 

wife, uxor, 

wild, ferus; vlld beast, 

ferti, 
wild boar, aper, 
wilderness, soiUQd9, 

will, volurUds. 
will to, veUe, 
willingly, 2»«nfer, 
wind, verUut, 



wine,t 

winter, hiems. 
wisdom, sapientia, 
wise, sapiens, prUdens, 
wish (sabst.), voluntas, 
wish to, ««ife, optare, cupere, 
with, cttwi. 
witness, <«<^. 
wolf, lupus. 

woman, mulier; ftmina, 
wood (forest), sUva; (log), 

wood-cutter, Ugnoior, 

work, op««. 

world, mufuZtw, orbit fer* 

rdrum. 
worship, eaUrt, 
worthless, inUdxlis. 
worthy, profttt*. 
wound (subst.), vttZnuf. 
wound to, imZncrOre. 
wreath, corona, 
wreathe, coronare. 
wrestle, Uutun, 
wretched, miser, 
wretchedness, miseria. 
write, scribere; write in 

inseribere in, 
wrong, do w. jpeeeOrc 

Y. 

Year, annus, 
yield to, cadere* 
youth, iut>«ii». 
you, vos. 

Z. 

ZeiO, 



NOTE TO TEACHERS. 

Thr classification of declensions according: to stem-characteriBtics, la 
the only scientific method, and is destined to displace the old plan, even 
in elementary books. In dictionaries and vocabularies the declensions 
may still be designated by -ae for the First, -I for the Second, -is for the 
Third, -ns for the Fourth, -el for the Fifth, and to this extent the tradi- 
tion has been followed in the present series. But this rough method 
of recogni7.ing declensions cannot be used for exhibiting the formation 
without serious damage, practical as well as scientific 

I. The Genitive of the First Declension ends in -ae. 

The stem ends in a, the genitive in -e, which stands for an earlier L 
So in old Latin : Albal Longal = Albae Longae. Compare the Greek 
First Declension (A- Declension). The stem, then, is not mens- but 
mensa-. 

II. The Genitive of the Second Declension ends in -L 

O has been dropped before X. The stem is not hort-, but horto-. So 
in the Nominative in older Latin : servS-s. Compare the Greek Second 
Declension (O- Declension), X6yo-i. 

III. The Genitive of the Third Declension ends in -is. 

This rule breaks down in the vowel stems in 1, for the stem of collis 
is not coll- but colli-. 

IV. The Genitive of the Fourth Declension ends in -us. 

The stem is not fruct-, butfructu-; uis being contracted into us. 
Observe the obscuration of the connection with the Third Declension. 

V. The Genitive of the Fifth Declension ends in -el. 

But -el does not determine the declension unless the Nominative is 
stated, as rel may come from stem reo- (Nom. reus), as well as fi'om stem 
re- (Nom. res), to say nothing of such figments as r-ei, sp-el. 

From such considerations it would appear that the true way is after all 
the short way, or, to adapt a familiar line, 

dicXovi 6 fjiv^oi riji dXrj^eiai 6<pv. 

B.L.a. 
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